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Predgovor

Monografija Pregibnostno-naglasni vzorci knjižne slovenščine: Samo-
stalnik prinaša natančen in sistematičen opis pregibnostno-naglasnih 
vzorcev samostalnikov, ki predstavlja osnovo za nadaljnje glasoslovne 
in oblikoslovne raziskave knjižnega jezika, obenem pa ima tudi apli-
kativno vrednost za sodobno slovaropisje, saj se vzorci uporabljajo pri 
izdelavi novega rastočega temeljnega razlagalnega slovarja slovenskega 
knjižnega jezika. 

Monografija je nadgrajeno in aktualizirano delo, zasnovano na 
podlagi dela doktorske disertacije Pregibnostno-naglasni vzorci knjižne 
slovenščine, ki je nastala pod mentorstvom dr. Marka Snoja in somen-
torstvom dr. Hotimirja Tivadarja. Prvotno besedilo doktorske di-
sertacije je dopolnjeno in spremenjeno zlasti v poglavju o raziskavah 
oblikoslovnih in glasoslovnih značilnosti sodobne knjižne slovenščine. 
Raziskave, pripravljene ob doktorski disertaciji, ki niso vključene v mo-
nografijo, si lahko zainteresirani bralci preberejo v doktorski disertaciji 
(Mirtič 2015a).

Ob tej priložnosti bi se želela zahvaliti vsem, ki so prispevali k na-
stanku te knjige. Najprej iskrena hvala dr. Marku Snoju, študijskemu 
mentorju, ker mi je omogočil, da se poklicno ukvarjam z jezikoslovjem. 
Hvala tudi za neprecenljivo strokovno pomoč, poglobljene razprave in ne-
nehno spodbujanje moje raziskovalne vedoželjnosti. Za nasvete in dobro-
hotne besede se zahvaljujem tudi študijskemu somentorju dr. Hotimirju 
Tivadarju. Hvala tudi dr. Andreji Žele in dr. Jožici Škofic za komentarje 
na prikaz pregibnostno-naglasnih vzorcev.

Za podporo pri izdaji monografije se zahvaljujem predstojniku Inšti-
tuta za slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU dr. Kozmi Ahačiču. 
Hvala tudi vodji Oddelka za leksikologijo dr. Janošu Ježovniku za stro-
kovne razprave in spodbudne besede. 
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Hvala urednici zbirke Lingua Slovenica dr. Tini Lengar Verovnik za 
skrben pregled besedila in številne dragocene komentarje. Zahvaljujem 
se tudi Založbi ZRC, ki je monografijo sprejela v svoj program.

Hvala recenzentoma dr. Damjanu Huberju in dr. Alenki Valh Lopert 
za uporabne pripombe in predlagane izboljšave besedila.

Hvala dr. Simonu Atelšku za ustrežljivost in konstruktivnost pri 
postavljanju besedila. 

Hvala dr. Špeli Petric Žižić za ves navdih in pomoč pri razreševa-
nju tako strokovnih kot povsem življenjskih vprašanj.

Hvala vsem respondentom za potrpežljivo izpolnjevanje anketnih 
vprašalnikov. Brez vas tovrstne raziskave ne bi bile mogoče.

Velika zahvala za vsestransko pomoč in neomajno podporo gre 
mami in očetu. Za razumevanje, nepogrešljivo pomoč in spodbude se 
zahvaljujem Martinu. 

Knjigo posvečam Martiju, ki je ravno ob njenem nastajanju doživ
ljal najintenzivnejši govorni razvoj in me pri tem s svojo bujno brezmej-
no otroško domišljijo ves čas opozarjal, da jezik ni povsem ulovljiv in 
ravno zato tudi neizmerno zanimiv. 
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1  
Uvodna pojasnila

Pričujoče delo1 se posveča jakostno in tonemsko onaglašenim pregib-
nostno-naglasnim vzorcem knjižne slovenščine za samostalnik. Vzorci 
so izdelani na podlagi analize obstoječih oblikoslovnih in naglasoslov-
nih raziskav knjižne slovenščine ter novega gradiva, pridobljenega zlasti 
z metodo anketiranja in analizo korpusnih besedil. Nastali so z zave-
danjem potrebe po številnih novih raziskavah govorjene in pisane knji-
žne slovenščine. Predstavljajo osnovo za prikaz pregibnostno‑naglasnih 
vzorcev v novem rastočem informativno-normativnem slovarju sloven-
skega knjižnega jezika (v nadaljevanju eSSKJ), ki nastaja na Oddelku za 
leksikologijo Inštituta za slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU. 
Pregibnostno-naglasni vzorci so osnovani na tonemskem naglasu, ki ga 
v svojem govoru uporablja več kot polovica slovensko govorečih. Ozna-
ke za tonemski naglas so enoznačno prevedljive v oznake za jakostni 
naglas, oznake za jakostni naglas pa ne prinašajo dovolj podatkov za 
oblikovanje tonemsko onaglašenih pregibnostno-naglasnih vzorcev.

Poglavitni namen dela je prikazati opis pregibnostno-naglasnih 
vzorcev knjižne slovenščine za samostalnik, ki bo sistematično zajel vse 
samostalnike z vsemi prepoznanimi naglasnimi in oblikovnimi dvojni-
cami vred. V delu so prikazani produktivni in neproduktivni pregib-
nostno‑naglasni vzorci oz. posamezne oblikovne in naglasne dvojnice.2 
Vzorci torej ne vključujejo le nevtralnega besedja knjižnega jezika, tem-
več tudi v odnosu do nevtralnega besedja slogovno zaznamovane obli-

1	 Besedilo je bilo pripravljeno z vnašalnim sistemom ZRCola (http://zrcola.
zrc-sazu.si), ki ga je na Znanstvenoraziskovalnem centru SAZU v Ljubljani 
(http://www.zrc-sazu.si) razvil Peter Weiss.

2	 Neproduktivni pregibnostno-naglasni vzorci se v sodobni slovenščini rabijo red-
ko, običajno so zaznamovani in vanje se praviloma ne vključuje novo besedje.

http://zrcola.zrc-sazu.si
http://zrcola.zrc-sazu.si
http://www.zrc-sazu.si
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kovne in naglasne dvojnice. Omejujemo se na prikaz občnoimenskega 
besedja.3 

Prikaz pregibnostno-naglasnih vzorcev je nastajal tudi z mislijo na 
diahrone raziskave slovenščine, saj podroben opis jezikovnega sistema 
v nekem časovnem obdobju lahko predstavlja pomembno osnovo za 
diahrono preučevanje jezika.4 Za ustrezen in utemeljen prikaz pregib-
nostno-naglasnih vzorcev v sodobni slovenščini namreč potrebujemo 
tako sinhrone kot diahrone podatke. Strinjamo se, da bi morala oba 
temeljna razlagalna principa jezika, sinhrono in diahrono jezikoslovje, 
ki se v sodobnem času vedno bolj oddaljujeta, ostati komplementarni, 
ne pa izključujoči se raziskovalni področji (Furlan 2025).5

V delu prikazujemo vse prepoznane pregibnostno-naglasne vzorce 
knjižne slovenščine za samostalnik in obenem, kolikor je mogoče, sledi-
mo sodobnemu jezikovnemu razvoju, saj je (v omejenem obsegu) upo-
števano tudi novo gradivo. Problematika je zelo obsežna in nerešenih 
naglasnih ter oblikovnih vprašanj v sodobni knjižni slovenščini veliko, 
zato smo se osredinili le na nekaj izgovornih in oblikovnih problemov, 
druga, ki so se pojavila ob izdelavi vzorcev, bodo raziskana v času re-
dakcije eSSKJ. Na nekatera izmed njih je opozorjeno v obliki opomb 
pri prikazu pregibnostno‑naglasnih vzorcev.

3	 Krajšave in večbesedne slovarske enote niso obravnavane.
4	 »Osnova za katero koli preučevanje spreminjanja jezikovnega sistema na diahro-

ni ravni je njegov natančen opis na sinhroni ravni. Nekatere značilnosti zgradbe 
jezikovnega sistema na sinhroni ravni lahko namreč neposredno kažejo na jezi-
kovne spremembe na diahroni ravni. S stališča napovedljivosti jezikovne spre-
membe se zdi še posebej pomembna sinhrona analiza« (Šekli 2011a: 456). 

5	 M. Furlan v svojem prispevku ugotavlja, da je bil F. de Saussure najverjetneje 
napačno razumljen, ko je dejal, »da je sinhronični vidik nad diahroničnim, saj 
je za govorečo množico prava in edina resničnost«. Z izrazom govoreča množi-
ca je namreč mislil jezikovnega uporabnika, ki mu za učinkovito komunikacijo 
res ni treba poznati diahronih dejstev jezika. To pa ne velja za jezikoslovca, 
ki se mora zavedati, da je vsak jezikovni pojav hkrati nosilec sinhronega in 
diahronega podatka (Furlan 2025). O precenjenosti sinhronih metod na račun 
diahronih piše tudi J. Černý, ki v tem vidi reakcijo strukturalizma na mlado-
gramatike, ki so priznavali samo diahroni pristop. Ob tem poudarja, da je po-
veličevanje sinhronega pristopa in neupoštevanje razvojnega vidika neustrezno 
(Černý 2005: 117).
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Temeljna raziskovalna vprašanja lahko tipsko razdelimo v tri razi-
skovalne sklope: a) raziskovanje oblikovnih značilnosti, b) raziskovanje 
naglasnega mesta in c) raziskovanje kakovosti naglašenih samoglasni-
kov e in o.6 Merila za izbor raziskovalnih vprašanj so bila večplastna in 
odvisna od posameznega raziskovalnega sklopa. Pomagale so nam tudi 
analize jezikovnih težav uporabnikov slovenskega knjižnega jezika, ki 
se odražajo v vprašanjih, zastavljenih v spletnih jezikovnih svetoval-
nicah. Pri oblikovanju tonemsko onaglašenih pregibnostno-naglasnih 
vzorcev smo se oprli zlasti na Sheme za tonemski naglas v uvodu SSKJ, 
ki jih je izdelal J. Rigler, na SP 2001, razprave M. Šeklija (2003, 2006) 
in na raziskave, ki so predstavljene v Mirtič (2015a) (prim. razdelek 4).

Monografija je sestavljena iz več delov. V prvem delu so predstavlje-
na teoretična izhodišča in metodologija raziskovalnega dela, v drugem 
delu so prikazani izsledki raziskav sodobne knjižne slovenščine. Jedrni 
del monografije vsebuje pregibnostno‑naglasne vzorce za samostalnik. 
V sklepnem poglavju je naveden povzetek najpomembnejših ugotovitev 
in nakazane so nekatere sodobne oblikovne in naglasne tendence knji-
žne slovenščine.

6	 Raziskave tonemskega naglasa bodo obravnavane samostojno, zato v mono-
grafijo niso vključene. Nekaj raziskav tonemskega naglasa je predstavljenih v 
Mirtič 2015a.
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2 
Knjižni jezik

2.1	O predelitev knjižnega jezika

Knjižni jezik7 razumemo kot neorgansko zvrst jezika, ki ni nastala zgolj 
s samodejnim spreminjanjem skozi čas,8 ampak je imel pri njenem obli-
kovanju pomembno vlogo tudi standardizacijski proces (Šekli 2004: 
43–45). Velik vpliv na pojmovanje slovenskega knjižnega jezika je ime-
la praška jezikoslovna šola. Starejša teorija, ki je bila oblikovana pred 
nastopom Praškega lingvističnega krožka, je istovetila knjižni jezik z 
jezikom knjige in mu pripisovala konservativni značaj. V knjižnem je-
ziku je videla nasprotje t. i. ljudski govorici. Nasprotje med knjižnim 
jezikom in ljudsko govorico so pogosto ilustrirali z nasprotji pisnost/go-
vornost, monolognost/dialognost, konservativnost/živost, javnost/zasebnost 
(Jedlička 1965: 186–187). 

Nova teorija knjižnega jezika je izpostavljala zlasti funkcijski vidik, 
saj je v knjižnem jeziku videla polifunkcijsko tvorbo. Nasprotja pisnost/
govornost, konservativnost/živost so začeli reševati znotraj knjižnega je-
zika s principom variantnosti jezikovnih sredstev. Po tem pojmovanju 
tradicionalna norma ostane osnova knjižne norme, vendar se upošte-

7	 V delu uporabljamo ustaljeno in uveljavljeno poimenovanje knjižni jezik. Po-
imenovanje standardni jezik razumemo kot pomensko prekrivno poimenova-
nju knjižni jezik. Menimo, da kljub določenim sodobnim spremembam v do-
jemanju knjižnega jezika ni potrebe po novem poimenovanju oz. razlikovanju 
med standardnim in knjižnim jezikom, saj vse te spremembe lahko zaobjame 
tudi izraz knjižni jezik. Bolj pereče vprašanje kot samo poimenovanje je na-
tančna opredelitev sodobnega knjižnega jezika, ki bi morala nastati na osnovi 
analize sodobnih besedil. O različnem pojmovanju knjižnega in standardnega 
jezika prim. Černivec (2024: 46–60).

8	 Pri čemer mislimo na glasovne spremembe, delovanje nalikovnih procesov ter 
vplivanje stičnih in nestičnih jezikov (Hock 1991).



16

Pregibnostno-naglasni vzorci knjižne slovenščine: Samostalnik

vajo novi elementi, ki so razvojno mlajši, živi in nakazujejo progresivni 
razvoj. Novi pojavi, ki so s stališča strukture pravilni, lahko postanejo 
del knjižne norme (Jedlička 1965: 187–192).

Pojmovanje knjižnega jezika kot jezika pripadnikov celotne jezi-
kovne skupnosti, ki ima poleg osnovne sporazumevalne vloge tudi vlo-
go nacionalnoreprezentativnega, nacionalnopovezovalnega in narodo-
tvornega jezika,9 je aktualno še danes (Jedlička 1965; Toporišič 2000: 
825; Mirtič in Snoj 2021: 265).10 A. Vidovič Muha ugotavlja, da je 
knjižni jezik tisti, ki je vgrajen v nacionalno substanco države; iz njega 
je rasel državotvorni politični program v 19. stoletju, celovito pa je bil 
realiziran na začetku devetdesetih let z ustanovitvijo samostojne države 
(Vidovič Muha 2013: 7). Tudi I. Nebeská poudarja, da je pomemben 
tako emocionalni kot racionalni odnos do knjižnega jezika, saj »knjižni 
jezik ni le sredstvo komunikacije, temveč tudi kulturna vrednota, po-
sredovalec kulturne dediščine, simbol narodne identitete, oblika jezika, 
ki je sprejeta v vseh regijah, v celotni družbi« (Nebeská 2003: 107). 
Knjižni jezik, ki je torej eden od osnovnih atributov naše samobitnosti, 
»lahko postane ena izmed sestavin kulture, po kateri se ljudje čutijo 
člani iste skupnosti« (Müller 2009a: 171). 

Knjižni jezik je do neke mere umetno regulirana pojavna oblika 
jezika. Pomembno usmeritev pri standardizacijskem postopku knjižne-
ga jezika še vedno predstavlja t. i. prožna ustaljenost,11 pojem, ki ga 
je v jezikoslovje uvedel V. Mathesius (Mathesius 1982: 65–75) in de-
jansko pomeni, da lahko v knjižnem jeziku soobstajajo različne prvine 
časovnega razvoja (na skrajnih pozicijah arhaizmi in neologizmi), kot 

9	 Povezovalna in reprezentativna vloga slovenščine je bila izpostavljena že v pro-
gramu Zedinjene Slovenije, nastalem leta 1848. Kljub temu da v predmarčnem 
obdobju velika večina slovensko govorečih ljudi ni bila nacionalno opredelje-
na, med čustvi pripadnosti sta prevladovala občutje pripadnosti pokrajini in 
monarhiji (prim. Štih idr. 2008: 265–268), se že pojavljajo vizije o slovenskem 
narodnem, kulturnem in jezikovnem razvoju. 

10	 To seveda ne velja za prav vse govorce slovenščine. Denimo za tujce je sloven-
ščina praviloma le sporazumevalno sredstvo. Tudi za nekatere skupine rojenih 
govorcev slovenščine to ne velja, npr. za govorce t. i. ekscesnih sociolektov 
(prim. Skubic 2005: 213–232).

11	 Nekateri jezikoslovci uporabljajo izraz prožna stabilnost (češ. pružná stabilita).
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tudi prvine različnih stilnih področij in jezikovnih plasti. Le tako lahko 
knjižni jezik ustreza vsem potrebam kulturnega naroda. Prožna ustalje-
nost je še danes eno od temeljnih standardizacijskih vodil, ki upošteva 
»lastnosti naravne jezikovne spremenljivosti in hkrati statičnega ohra-
njanja jezikovnih navad, pravil in dogovorov« (Dobrovoljc 2013: 94). 

2.1.1	 Govorjeni (knjižni) jezik

Jezik je bil najprej govorjen in šele nato zapisan.12 Govor je najbolj na-
ravna oblika komunikacije. Odvisen je od vsakega posameznika in je 
zato edinstven. Razlike v govorjenem jeziku lahko nastajajo zaradi de-
mografskih značilnosti govorcev (regijske pripadnosti, izobrazbe, sta-
rosti), odnosov med govorci (formalni, manj formalni ali neformalni 
govorni položaji), različnih okoliščin (zasebno, formalno) in prenosnika 
(sporazumevanje v neposrednem stiku, preko prenosnika). Razlike med 
posameznimi govorci se pojavljajo na vertikalni ali horizontalni ravni. 
Na vertikalni ravni nastajajo razlike med govorci različnih regij (na gla-
sovni, besedni in deloma skladenjski), na horizontalni ravni pa zaradi 
okoliščin, v katerih knjižni jezik nastaja (višje ali nižje stopnje formal-
nosti) (Zemljarič Miklavčič 2007: 89–106).

V vsakodnevni komunikaciji, zasebnih, neformalnih pogovorih 
praviloma ne govorimo knjižno.13 Govorjeni knjižni jezik se torej upo-

12	 Govorjeni jezik se pojavlja od samega začetka človekovega razvoja, pisava pa 
se je razvila šele pred približno 5000 leti, pri čemer je bila na začetku razvoja 
omejena na nekaj civilizacij, znotraj teh civilizacij pa na omejeno število po-
sameznikov. Še danes obstajajo skupnosti oz. ljudstva, ki pisave ne poznajo 
(Černý 2008: 42–44).

13	 Podobna situacija je značilna tudi za druge primerljive države, denimo Češko. F. 
Daneš (1997: 14–17) razlikuje tri različne situacije glede smiselnosti oz. nesmi-
selnosti uporabe knjižnega jezika: (1) govorni položaji, kjer se uporaba knjižnega 
jezika pričakuje (npr. šola, radijske in televizijske postaje); (2) govorni položaji, 
v katerih je sprejemljiv tudi neknjižni jezik (npr. komunikacija na uradih, v tr-
govinah); to zvrst jezika F. Daneš imenuje substandardni jezik in ga oprede-
li kot »nižji« standard, vendar opozarja, da je v praksi težko določljiv in nima 
(trdne) norme); (3) govorni položaji, kjer bi uporaba knjižnega jezika delovala 
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rablja le v določenih govornih položajih in tako kot vsaka pojavna obli-
ka jezika izpolnjuje določene funkcije, vendar večinoma druge, kot jih 
denimo opravljajo narečja, za katera je prav tako kot za knjižni jezik 
značilen trden sistem. Vse ostale pojavne oblike govorjenega jezika se 
namreč lahko pogosto prekrivajo, zato so meje med njimi težje določlji-
ve.14 Govorjeni knjižni jezik oz. knjižni govor je pogosto vezan na pisno 
podobo (sekundarnost knjižnega govora), obenem pa tudi na javni in 
formalni govorni položaj, za katerega je značilna večja nadzorovanost 
(Tivadar 2004a: 438). Knjižni govor pa ni vedno bran. Pozna tudi dru-
ge jezikovne uresničitve (npr. prosto govorjenje) oz. kombiniranje raz-
ličnih uresničitev, pri čemer se je treba zavedati, da vsaka uresničitev 
izkazuje svoje zakonitosti (Mirtič 2022: 25). Knjižni govorni standard 
sicer za večino govorcev slovenščine predstavlja »zgolj težišče, h katere-
mu se po najboljših močeh in znanju nagibajo« (Lengar Verovnik 2022: 
37). Torej nekakšen vzor, ki ga običajno ne dosegamo, je pa zelo po-
membno, da ga govorjeni jezik ima. 

Na govorjeni knjižni jezik vplivajo tako znotrajjezikovni kot tudi 
zunajjezikovni dejavniki. Med pomembne znotrajjezikovne dejavnike 
prištevamo odpravljanje modernega samoglasniškega upada v knjižnem 
jeziku, saj ta lahko prispeva k spremembi naglasnega mesta, vrste tone-
ma ali kolikosti naglašenega samoglasnika. Nekateri leksemi, ki so v 
posameznih neknjižnih govorih podvrženi modernemu samoglasniške-

popolnoma nenaravno (npr. družinski pogovori). Prav tako opozarja na mešane 
govorne položaje, v katerih lahko en udeleženec pogovora govori knjižno, drugi 
pa neknjižno (zlasti na televiziji). I. Nebeská (2003: 108–109) navaja, da knjižni 
jezik ni namenjen neformalni komunikaciji, zato mu ni treba toliko slediti rabi, 
prav tako mu ni treba absorbirati vseh neologizmov, njegovi standardizacijski 
postopki se morajo omejiti na osnovne pojave: na sistemske lastnosti knjižnih ele-
mentov, kontinuiteto in sprejemljivost med govorci različnega lokalnega porekla.

14	 V. Smole (2004: 322) narečja poimenuje »naravni sistemski protipol normiranemu 
knjižnemu jeziku«. Ugotavlja, da spreminjanje narečij in upadanje govornih polo-
žajev, kjer se uporablja narečje, »povzroča vedno nove trditve, da narečja izginjajo 
v smislu stapljanja v neki splošnejši govorjeni jezik, približan seveda knjižnemu«. 
Narečja ne izginjajo, temveč se spreminjajo, kar je za obliko jezika, za katero je zna-
čilno prosto govorjenje, še običajnejše kot za pojavno obliko jezika, ki je zapisana 
in normirana. Res pa je »vitalnost določene zvrsti v nekem času in prostoru lahko 
večja ali manjša in odvisna od mnogoterih dejavnikov« (prav tam).
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mu upadu, lahko denimo v govorjenem knjižnem jeziku zaradi spre-
membe števila zlogov spremenijo tudi naglasno mesto. Tak primer je 
sprememba naglasnega mesta samostalnika kladivo v pomenu ‘orodje za 
tolčenje’. V knjižni izreki je vse pogostejši naglas na predzadnjem bese-
dnem zlogu (knj. sln. kladívo),15 zgodovinskorazvojno pa je pričakovan 
naglas na prvem besednem zlogu (knj. sln. kládivo, psl.*kldivo, SES).16 

Narečni polglasnik, ki je nastal iz kratkih i, u ali ě, se v knjižnem 
jeziku pogosto zamenjuje z nereduciranim samoglasnikom. Mnogo 
narečij kratkih samoglasnikov ne pozna, zato se ti v knjižnem jeziku 
velikokrat nadomeščajo z dolgimi (prim. Rigler 1968: 193–194).17 De-
nimo pri samostalniku plug (psl. *plűgъ), ki ima v SP 2001 in v drugi, 
dopolnjeni in deloma prenovljeni izdaji SSKJ (v nadaljevanju SSKJ2) 
navedeno naglasno dvojnico (plȗg plȗga in plȕg plúga), v sodobni knjižni 
slovenščini ne prihaja več do kolikostne premene.18 V Pleteršnikovem 

15	 V besedilu so zgledi tonemsko onaglašeni. Če je zgled onaglašen jakostno, je 
na to opozorjeno z izpisom jakostno. V poglavjih o raziskavah oblikovnih zna-
čilnosti zgledi niso onaglašeni (prim. razdelek 6.3).

16	 V prvi izdaji SSKJ in SP 2001 je kot prednostni naveden naglas na prvem 
besednem zlogu, v SSKJ2 sta obe naglasnomestni dvojnici navedeni kot ena-
kovredni. Po nepreverjenem lastnem jezikovnem občutku se naglas na prvem 
besednem zlogu ohranja pri atletskem kladivu.

17	 J. Rigler navaja za zgled takega procesa samostalnik podpis, ki ga M. Pleteršnik še 
beleži s kračino (jakostno: podpìs podpísa), danes pa kolikostne premene ne izkazuje 
več, naglašeni samoglasnik je dolg in cirkumflektiran. Najprej je prišlo do tovrstne 
spremembe pri besedah, ki vsebujejo naglašeni i in u (Rigler 1968: 194).

18	 Trajanje samoglasnikov v sodobnem knjižnem jeziku je s fonetičnimi meritva-
mi in perceptivnimi testi raziskoval H. Tivadar, ki ugotavlja, da je pri govor-
cih, ki naglašujejo jakostno, razlikovanje na osnovi trajanja manj relevantno 
(prim. Tivadar 2004b: 31–48). Trajanje samoglasnikov je raziskovalo tudi več 
drugih raziskovalcev (npr. Bezlaj 1939, Srebot Rejec 1987 idr.). Raziskave tra-
janja samoglasnikov so povzete v Jurgec (2011). Analiza trajanja samoglasnikov 
i in a na osnovi izbranih posnetkov iz korpusa govorjene slovenščine GOS 2.1 
je objavljena v Robida idr. (2024). Trajanju samoglasnikov (in tonemskosti) je 
bil posvečen tudi 1. Slovenski pravorečni posvet (prim. zbornik s posveta Mir-
tič in Snoj 2021), kjer je bilo predlagano, da je različica govorjenega knjižnega 
jezika brez izraženih kolikostnih nasprotij dopustna, vendar ne prednostna. 
Za natančnejše sklepe glede kolikosti v sodobnem knjižnem jeziku so potrebne 
dodatne raziskave slovenskega govorjenega knjižnega jezika.
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slovarju je bila navedena le oblika s kolikostno premeno. Danes se je 
v vse sklonske oblike posplošil cirkumfleks na dolgem samoglasniku. 
Ta cirkumfleks se je vzpostavil po podaljšavi kratkega padajočega na-
glasa v enozložnih oblikah, vzorca z dolgim cirkumfleksom v enozlo-
žnih oblikah in akutom v dvozložnih oblikah pa slovenščina prvotno 
ni imela. 

Jezik je vedno tudi »pod močnim vplivom družbenih razmer, v 
katerih živijo njegovi nosilci« (Toporišič 2000: 838). Zaradi zunajje-
zikovnih (oz. družbenih) dejavnikov se spreminja zlasti raba besed 
– besede izginjajo, ko izgine potreba po poimenovanju posameznih 
pojmov, ali se krepijo, ko se poimenovalna potreba veča (Škofic 2004: 
354). Po osamosvojitvi je najprej velik vpliv na govorjeni knjižni je-
zik imela demokratizacija slovenskega medijskega prostora, danes pa 
je vse pomembnejši tudi tehnološki razvoj in prevlada novih medijev. 
Prišlo je do velikih sprememb v načinu tvorjenja in podajanja medij-
skih vsebin,19 povečalo se je tudi število različnih govorcev, pogosto 
tudi slabše jezikovno usposobljenih (Tivadar 2009: 3–4), obenem pa se 
je zelo povečal (zlasti zaradi tehnološkega razvoja) tudi javni medijski 
prostor. Govor danes postaja vse pomembnejši in je vseprisoten, zato se 
spreminjajo tudi njegove značilnosti.20

19	 Na javnem radiu je bila do 60. let 20. stoletja prevladujoča forma govora bra-
nje, norma pa knjižni oz. zborni jezik. Z vstopanjem nešolanih govorcev v dvo-
govorne oblike od začetka 70. let dalje pa se je to začelo spreminjati. Zavedanje 
o (jezikovni) raznolikosti se je začelo krepiti in v 90. letih so se začele v medijih 
vse bolj uveljavljati tudi neknjižne zvrsti (Lengar Verovnik 2019: 232; Lengar 
Verovnik 2022: 37).

20	 Vse te spremembe vzbujajo različne odzive. Denimo M. Kalin Golob opozarja, 
da se »od poklicnih uporabnikov knjižnega jezika […] pričakuje, da zborni je-
zik obvladajo v obeh različicah, pisni in govorni. Praksa kaže žalostno podobo. 
Začne se že v osnovnih šolah, kjer je slovenščina ne le učni predmet, ampak 
tudi učni jezik. Pa ne katerakoli slovenščina, ampak knjižna, zato bi morali 
biti vsi učitelji (tudi fizike, kemije, zgodovine …) vešči nastopanja v zbornem 
jeziku« (Kalin Golob 2001: 66–67). Poudarja, da neznanje in nepoznavanje 
govorjenega knjižnega jezika ni znamenje t. i. osebnega stila, ampak je to zgolj 
neznanje. Tudi v priročniku Slovenska zborna izreka avtorici C. Šeruga Prek in 
E. Antončič kritično ugotavljata, da je to, »kar danes poslušamo v slovenskem 
državnem zboru, šolah – od osnovnih do univerze, na lokalnih radijskih in 
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Ob vsem tem se je treba zavedati, da je skrb za javno govorjeno slo-
venščino bistveno mlajša kot skrb za pisno slovenščino (Šeruga Prek in 
Antončič 2003: 9), in da se je resnični razvoj slovenskega javnega govo-
ra začel šele po letu 1848 ter da smo Slovenci dobili prvo univerzo leta 
1919. Šele v 20. stoletju je slovenščina začela postajati zares prestižen in 
polnofunkcijski jezik. Na vseh javnih področjih je dejansko prisotna od 
osamosvojitve,21 kar lahko prispeva tudi k večji variantnosti govorjene 
knjižne slovenščine. Na razvoj govorjenega knjižnega jezika vpliva tudi 
dejstvo, da se je kmalu po osamosvojitvi Slovenije vse bolj začel večati 
vpliv angleščine v popularni kulturi (Tivadar 2012: 204).22

Vpliv angleškega jezika na slovenščino se kaže tako na segmentni 
kot nadsegmentni ravni slovenskega jezika. Slovensko govoreči vse bolj 
poznajo fonološke in fonetične značilnosti angleškega jezika, zato se 
mlajše prevzete besede iz angleščine mnogokrat prilagajajo na druga-
čen način, kot bi bilo tradicionalno pričakovano in sprejemljivo. To je 
značilno zlasti za novejše besedje (predvsem kadar izkazuje nepodo-
mačeni zapis), ki ravno zaradi svoje neustaljenosti in neuveljavljenosti 
izraža značilnosti jezika dajalca ali jezika posrednika. Tovrstni primer 

televizijskih postajah, na sodiščih, v cerkvah, na pogrebih, na tiskovnih kon-
ferencah in javnih predstavitvah itn. večinoma zelo daleč od vzorne zborne 
slovenščine in preočitno izdaja pokrajinski izvor govorcev, njihovo nezmožnost 
slišati in nadzorovati svoj govor in njihovo slabo zavedanje o govornem polo-
žaju, v katerem so se znašli« (Šeruga Prek in Antončič 2003: 7). A. Valh Lopert 
opozarja, da je v nekaterih medijih odločitev za neknjižno zvrst hotena in jo 
opravičujejo z živostjo jezika ter stikom s ciljno publiko (Valh Lopert 2009: 
782). Pri vrednotenju posamezne govorne produkcije moramo sicer vedno 
upoštevati tudi vrsto medija, oddaje in naslovnike, saj ne gre vedno za nezna-
nje ali načrtno kršenje norme.

21	 Učni jezik je v celotnem šolskem sistemu postala leta 1918, pri bogoslužju je v 
celoti nadomestila latinščino po 2. vatikanskem koncilu (1962–65), v vojsko 
pa je bila uvedena šele leta 1991. Za prvo temeljno razpravo o rabi govorjene 
slovenščine v javnosti lahko razglasimo prispevek Otona Zupančiča proti el-
kanju v Deželnem gledališču v Ljubljani leta 1912 (Šeruga Prek in Antončič 
2003: 9).

22	 To se odraža tudi v novejših prevzetih besedah, ki prihajajo v slovenščino kot 
posledica globalizacijskih teženj in medkulturnih povezav, saj je daleč največji 
delež angleških besed, ki so lahko prevzete z nepodomačenim ali podomače-
nim zapisom (Žele 2009a: 460–461).
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je izgovor soglasnika w pred samoglasnikom v prevzetih besedah iz an-
gleščine. R. Šuštaršič (1991: 151) navaja primere walkman, walkie-tal-
kie, Washington, Wordstar. Dvoustnični izgovor pred samoglasnikom 
za slovensko govorečega ni težaven, saj ga poznajo tudi nekatera slo-
venskega narečja, pojavlja pa se tudi v izgovoru posameznih medmetov 
(prim. izgovor medmeta kvak v eSSKJ23). Nekaj tovrstnega citatnega 
izgovora vsebuje tudi Sprotni slovar slovenskega jezika (v nadaljevanju 
SSSJ), in sicer denimo pri iztočnicah woke, greenwashing, zero waste.24 
Ob večji pogostosti rabe določene besede večinoma pride do prilago-
ditve zakonitostim slovenskega jezika. T. Srebot Rejec na primeru iz-
govora angleškega w pri slovensko govorečih ugotavlja, da je jezikovni 
sistem maternega jezika usidran globoko v nas, saj smo v tem sistemu 
zrasli in zato po pravilih tega sistema običajno odreagiramo. Pogosto 
namreč svoje zakoreninjene artikulacijske navade iz maternega jezika 
prenašamo v tuji jezik (Srebot Rejec 1973: 89–92).25

2.1.2	 Razmerje med govorjenim in pisanim knjižnim jezikom

V pričujočem delu preučujemo tako značilnosti govorjenega knjižnega 
jezika kot tudi značilnosti pisanega knjižnega jezika, pri čemer se zave-
damo, da se govorjeni in pisani jezik v mnogočem razlikujeta. Pogosto 
kažeta drugačno strukturo, besedje26 in uporabljata se v različnih situ-

23	 Prim. tudi medmete mua, uau, aua.
24	 Dvoustnični  pred samoglasnikom se pojavlja tudi pri nekaterih besedah, pre-

vzetih iz drugih jezikov (npr. iz francoščine Poirot, iz španščine Juan).
25	 Vključevanje novejšega prevzetega besedja v slovnico slovenščine je v svo-

ji disertaciji preučeval P. Jurgec (2007). Ugotavlja, da se prevzeto besedje v 
obstoječo slovnico slovenščine vključuje le do neke stopnje. Izpostavlja tudi, 
da prevzete besede lahko odpravljajo strukture, ki so v neprevzetem besedju 
popolnoma sprejemljive. 

26	 Denimo besedo tretji za mesec marec uporabljamo samo v govorjenem jeziku 
(prim. Koncept 2015: 69). Za češki jezik obstaja orodje SyD, s katerim lahko 
enostavno ugotovimo, katera beseda se pogosteje uporablja v govorjenem jezi-
ku in katera je pogostejša v pisanem jeziku (prim. analiza samostalnikov doktor 
in lékař v Šemelík idr. 2019).
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acijah. Nekaterih značilnosti zapisanega jezika ne moremo izgovoriti 
(npr. nasprotja med malo in veliko začetnico), obenem pa nekaterih 
značilnosti govorjenega jezika ne moremo (dovolj natančno) zapisati 
(npr. stavčna intonacija, jakost, barva)27 (prim. Crystal 1995). 

Obe uresničitvi imata sporazumevalno, nacionalnoreprezentativ-
no, nacionalnopovezovalno in narodotvorno vlogo.28 Izkazujeta pa pre-
cej razlik. Pomembna razlika je v stopnji variantnosti. Pisna uresničitev 
knjižnega jezika izkazuje manj variantnosti, variantnost govorjenega 
knjižnega jezika pa je prisotna že v izhodišču.29 Že jezikoslovci pra-
ške šole so pokazali, da je variantnost knjižnega jezika ena od njegovih 
pomembnih značilnosti (Hauser 1972: 52). V slovenskem jezikovnem 
prostoru ima velik vpliv na variantnost in jezikovne izbire govorcev ra-
znoterost narečij, krajevnih govorov in mestnih govoric.30 Na število 
naglasnih, glasovnih31 in oblikovnih dvojnic vplivajo tudi nalikovni 
procesi, tujejezični vplivi, posploševanje naglasa znotraj pregibnostno-
-naglasnih vzorcev32 ter naglasni pomiki in umiki, ki niso bili izvede-
ni na celotnem slovenskem jezikovnem prostoru (prim. Rigler 1968: 
193; Daneš 1997:12–24).33 Svojevrsten vpliv na variantnost govorjenega 
27	 Sem uvrščamo tudi nejezikovna sredstva, kot sta denimo mimika in gestikulacija.
28	 Prim. opombo št. 10.
29	 Povzeto po definiciji govorjenega knjižnega jezika, ki je bila predstavljena na 1. 

Slovenskem pravorečnem posvetu. Avtorji definicije so M. Snoj, J. Škofic, H. 
Tivadar in T. Mirtič (prim. Mirtič in Snoj 2021: 266–267). 

30	 O pestrosti slovenskih narečnih naglasnih sistemov se lahko poučimo v SLA 1 
in SLA 2 (prim. www.fran.si).

31	 Z izrazom glasovna dvojnica označujemo dvojnični izgovor določenega fone-
ma, npr. [raziskoválca/raziskováca], dodajanje določenega glasu, npr. [gríniški/
grínviški], dvojnični izgovor posameznih črkovnih sklopov, npr. [kratkostêbəln/
kratkostêbələn] (prim. Koncept 2015: 15).

32	 Narečja se med seboj razlikujejo po stopnji morfologizacije naglasa, ki je rezul-
tat nalikovnega posplošenja naglasa osnovne oblike na vse ali večino oblik iste 
besede (Logar 1966: 137).

33	 Splošnoslovenska naglasna premika sta zgolj dva, in sicer pomik s praslovan-
skega kratkega in dolgega starocirkumflektiranega samoglasnika v dvo- in 
večzložnicah (npr. psl. *ȍko > *okȏ, psl. *zlȃto > *zlatȏ) in umik naglasa s krat-
kega končnega samoglasnika na prednaglasno dolžino (npr. psl. *dušà > *dúša). 
Oba premika sta bila izvršena v 10., 11. stoletju. Ostali naglasni premiki so 
zajeli le del slovenskega jezikovnega prostora (denimo umik naglasa s sloven-
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knjižnega jezika ima tudi njegovo oblikovanje na stiku dveh narečnih 
skupin (prim. Splošne informacije 1981: 180), ki sta diahrono gledano 
del južnih slovenskih narečij.34

skega kratkega končnega samoglasnika na prednaglasno kračino (npr. psl. 
*ženȁ > *žèna) ali umik naglasa s slovenskega kratkega končnega samoglasnika 
na prednaglasni polglasnik (npr. psl. *məglȁ > *mgla)). K narečni drobitvi 
slovenskega jezika prispeva tudi terciarni umik dolgega cirkumfleksa. Za zdaj 
je bil izveden na treh medsebojno ločenih območjih slovenskega jezikovnega 
prostora (prim. Logar 1966: 134–140; Šekli 2008: 29–34). Nesplošnosloven-
ska sprememba naglasa je tudi koroški pomik akuta, npr. v trizložnici babica, 
kar je omogočilo tudi nastanek oblike bica (prim. iztočnica bica v eSSKJ).

34	 Diahrona delitev, izdelana na osnovi starejših jezikovnih pojavov, tj. starejših 
jezikovnih inovacij, deli slovenska narečja na osem narečnih ploskev znotraj 
štirih zemljepisno določenih enot. Med južna slovenska narečja uvrščamo go-
renjsko narečno ploskev, dolenjsko narečno ploskev in južnoštajersko narečno 
ploskev (Šekli 2009: 292, 304–309).
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3 
Pregibnostno-naglasni vzorci v izbranih 

slovarskih priročnikih in drugih virih

Pregibnostno-naglasni vzorci obsegajo vse jakostno in tonemsko ona-
glašene oblike posamezne pregibne besedne vrste z vsemi okvalificira-
nimi naglasnimi in oblikovnimi dvojnicami. V pričujoči monografiji so 
predstavljeni pregibnostno-naglasni vzorci za samostalnik. 

Avtorji Slovarja slovenskega knjižnega jezika (v nadaljevanju SSKJ) 
so razmišljali o izdelavi vzorcev s sklici (prim. Splošne informacije 1981: 
169–189), vendar so na koncu sprejeli odločitev, da pri posameznih slo-
varskih sestavkih ne bodo navajali sklicev oz. oznak za vzorce, temveč 
bo vse vzorce s pomočjo shem, navedenih v slovarskem uvodu, mogoče 
tvoriti iz oblik, navedenih v slovarskih sestavkih (iz imenovalnika in ro-
dilnika pri samostalniških besedah, iz oblik za moški, ženski in srednji 
spol pri pridevniških besedah ter nedoločnika in prve osebe ednine pri 
glagolu). V uvodnih shemah niso navedene posebne oblike in naglasi, 
na katere je opozorjeno v zaglavju slovarskih sestavkov.35 Predvidevali 
so namreč, da povprečni uporabnik slovarja podatke, ki so navedeni v 
shemi, že pozna, obenem pa so predpostavljali, da večina ljudi, ki bo 
uporabljala slovar, shem ne bo potrebovala, zato so na najpomembnejše 
posebnosti opozorili v zaglavju slovarskega sestavka.36

35	 Denimo pri samostalnikih druge ženske sklanjatve mešanega naglasnega tipa 
slovar izrecno ne opozarja na kakovostno premeno naglašenega e in o v dajal-
niku in mestniku ednine, navedene so le dajalniške in mestniške oblike samo-
stalnikov, pri katerih ne prihaja do premene, saj je takih primerov manj. O 
ostalih primerih se lahko poučimo v slovarskem uvodu (prim. Splošne infor-
macije 1981: 173–174).

36	 »Moramo namreč računati z dejstvom, da bo le malokdo iskal podatke v shemi, 
ker se mu ne bo ljubilo listati in iskati po shemi, posebno še takrat, ko bo več 
knjig. To bi bilo vsekakor zamudno in neprijetno celo tedaj, če bi gesla označili 
s številkami, ki bi kazale tip v shemi. Bolj pripravno je, če mu podatek servi-
ramo kar na istem mestu. Zaradi tega in zaradi estetskih vzrokov (ob geslih bi 
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Sheme v SSKJ, ki jih je izdelal J. Rigler, predstavljajo najtemelji-
tejši naglasni in oblikovni popis slovenskega knjižnega jezika v drugi 
polovici 20. stoletja. Podatki v shemah izhajajo iz naglasnih sprememb, 
zato oblikoslovne sheme ne prinašajo vseh posebnosti. Vse tipe v she-
mah lahko poiščemo na osnovi podatkov, zapisanih v posameznih slo-
varskih sestavkih, nekatere izjeme pa so navedene le v zaglavju slovar-
skih sestavkov (Splošne informacije 1981: 172–173; SSKJ: XXV–LVII; 
SSKJ2: 41–59).

SSKJ je bil glede naglasne sistemskosti večkrat pohvaljen. Sheme 
v uvodu so pozitivno ocenili tudi tuji kritiki,37 izrazili pa so željo po 
neposrednejši povezanosti slovarskih sestavkov z oblikovnimi in nagla-
snimi vzorci (Müller 1996: 189; Müller 2009b: 18).38 Tudi P. Weiss 
(2009: 262) ugotavlja, da bi bilo uvod, objavljen v SSKJ, smiselno po-
snemati tudi v narečnem slovaropisju, in sicer vsaj v obširnejših nareč-
nih slovarjih. Širjenje podatkov iz slovarskih sestavkov s preglednicami 
v slovarskem uvodu je zelo smiselno, saj narečnih slovnic, ki bi podpi-

namreč morala biti zapisana večmestna števila, če bi hoteli z njimi nakazovati 
tip v shemi), slovar nima oštevilčenih gesel, ampak raje nekaj več podatkov v 
zaglavju, tako da so zdaj prisiljeni uporabljati sheme predvsem slabši poznaval-
ci slovenščine; ti pa si, seveda če se hočejo naučiti, zaradi večkratne uporabe 
tudi lahko zapomnijo ustroj shem« (Splošne informacije 1981: 174–175).

37	 Tuje kritike so predstavljene v prispevku Košmrlj in Müller (1972). Navedenih 
je deset tujih kritik, med katerimi več kritikov pogreša neposredno povezanost 
slovarskih sestavkov z oblikoslovnimi oz. naglasnimi vzorci. B. Müller je vzor-
ce pohvalila, vendar dodaja, da je podatke težko najti. De Bray je pozitivno 
ocenil vzorce za jakostni naglas, vzorci za tonemski naglas pa se mu zdijo manj 
pregledni (Košmrlj in Müller 1972: 112).

38	 Čeprav so bile sheme v uvodu nekajkrat označene kot nepregledne in zapletene 
(prim. Müller 2009b: 18; Škofic 2009: 136), so v resnici preproste, saj so na-
rejene po razmeroma lahko zapomnljivem principu. Uporabnik se težko zmoti 
pri uvrščanju določene iztočnice v tip, veliko, zlasti zapletenejših primerov se 
da uvrstiti tudi v več vzorcev (npr. samostalnik pes lahko uvrstimo v kategorijo 
z naglasom na istem zlogu ali v kategorijo z naglasom na osnovi v imenovalni-
ku in na končnici v rodilniku – v obeh primerih dobimo enake oblike) (Splo-
šne informacije 1981: 177). Ob vsem tem se moramo zavedati, da je slovar izšel 
v tiskani obliki, zato je bilo navajanje vseh pregibnostno-naglasnih vzorcev 
težko izvedljivo.
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rale narečni slovar, večinoma nimamo (prav tam).39 Tudi v Načelih eno-
zvezkovnega slovarja (predlog načrta) v poglavju Slovnica je predvideno, 
da se »pregibne besede […] s številkami povežejo z oblikoslovnimi in 
naglasnimi vzorci« (Načela 1992: 2). 

Med predhodnice shem iz SSKJ bi lahko prištevali oblikonaglasno 
tipologijo, ki jo je pripravil A. Breznik za Slovensko-srbohrvatski slovar 
1935/1950. Izšel je samo prvi zvezek (A–O), ki pa ne vsebuje navodil 
o naglasnih in oblikovnih tipih, ki jih je predvidel. Šifre so pripisane 
pregibnim besednim vrstam in so sestavljene iz številk od 1 do 27 in iz 
črk od a do g (Dular 2024a: 75–84). 

O možnostih načina prikaza naglasnih in oblikovnih značilnosti 
pregibnih besednih vrst v obliki pregibnostno-naglasnih vzorcev so 
razpravljali tudi na strokovnem posvetu o novem slovarju slovenskega 
knjižnega jezika, ki sta ga organizirala Inštitut za slovenski jezik Frana 
Ramovša ZRC SAZU in SAZU (prim. Perdih 2009: 142–143). Tudi 
A. Perdih (2016: 123–135) v svoji monografiji povzema, da naj splošni 
razlagalni slovar v elektronski različici vsebuje celotne pregibnostno-
-naglasne vzorce – tudi s podatki o jakostnem in tonemskem naglasu.

Jakostno onaglašeni pregibnostno-naglasni vzorci so navedeni tudi 
pri nekaterih slovarskih sestavkih v Slovenskem pravopisu 2001 (v na-
daljevanju SP 2001), zlasti tam, kjer se pričakuje omahovanje, in sicer 
vedno za drugi, manj pogost pregibnostno‑naglasni vzorec. Pregibno-
stno‑naglasni vzorec za prvo, priporočljivejšo obliko ni naveden (prim. 
SP 2001).40 Od novejših slovarjev prinaša pregibnostno-naglasne vzorce 
tudi rastoči pravopisni slovar (v nadaljevanju ePravopis). Vzorci so tam 

39	 Weissov Slovar govorov Zadrečke doline med Gornjim Gradom in Nazarjami v 
slovarskem uvodu prinaša pregibnostno-naglasne vzorce, ki razširjajo podatke 
iz slovarja. Pregibne besedne vrste so v posamezne preglednice razvrščene na 
osnovi končnic (Weiss 1998: 31–58).

40	 P. Weiss (2009: 265) opozarja, da je táko navajanje nejasno in lahko pride 
do napačnega sklepanja. Kot primer izpostavi slovarski sestavek sin, kjer bi 
uporabnik lahko sklepal, da je priporočljivejša množinska oblika sini. Težavo 
lahko predstavljajo tudi slovarski sestavki, kot je denimo sestavek za samo-
stalnik voda. Čeprav je pri takih primerih vedno navedeno pojasnilo »druga 
oblika dalje«, nekateri jezikovni uporabniki napačno predvidevajo, da se npr. 
samostalnik voda sklanja le po mešanem naglasnem tipu.
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le jakostno onaglašeni,41 prikazane so tudi normativno opredeljene na-
glasne dvojnice (npr. jakostno: gurú tudi gúru, ePravopis). 

Smotrnost izdelave pregibnostno‑naglasnih vzorcev, ki prinašajo 
podatke o naglasnem mestu, tonemskem naglasu ter naglasnomestnih, 
tonemskih, kakovostnih in kolikostnih spremembah pri pregibanju in 
obenem tudi vse oblike, je odvisna od oblikovnih in naglasnih značil-
nosti obravnavanega jezika. 

3.1	 Prikaz pregibnostno-naglasnih vzorcev v 
nekaterih slovarskih priročnikih

Navedba pregibnostno‑naglasnih vzorcev v splošnih razlagalnih slovar-
jih je dobrodošla zlasti pri jezikih, ki imajo bogat oblikovni in nagla-
sni sestav. Od slovanskih slovarjev, ki vsebujejo pregibnostno-naglasne 
vzorce, bi kazalo izpostaviti zlasti desetzvezkovni razlagalni slovar (z 
enim zvezkom dodatka) Słownik języka polskiego, ki je izhajal v letih 
1958–1968 pod vodstvom W. Doroszewskega (Doroszewski 1958–
1968). Slovar prinaša podroben prikaz oblikoslovja, saj navaja natančne 
oblikoslovne sheme, pri posameznih slovarskih sestavkih so navedene 
oznake, ki nas napotijo na ustrezen vzorec v shemi. Na podlagi tega 
slovarja so nastala še številna druga slovarska dela, ki prav tako prika-

41	 V Pravopisu 8.0 je tonemski naglas le opisan, pri posameznih iztočnicah v 
ePravopisu pa se ne navaja. J. Dular (prim. Dular 2021; Dular 2024b: 86) 
meni, da se s tem nadaljuje tendenca izrivanja tonemskega naglaševanja iz 
knjižne norme, saj da so navedeni razlogi za tovrstno usmeritev neupravičeni 
(npr. težave pri otonemljanju prevzetega besedja, kar se je dobro reševalo že 
v SSKJ in SP 2001). O naglaševanju prevzetih besed je res pisal že J. Rigler 
(1968), ki izpostavlja pogosto vključevanje prevzetega besedja v cirkumflekti-
rani tonemski vzorec. Tudi P. Jurgec (2007: 102) ugotavlja, da je večina novej-
ših prevzetih besed cirkumflektirana. Velik napredek pri tonemskem naglaše-
vanju lastnoimenskega prevzetega besedja je bil narejen v SP 2001, kjer je vse 
zelo obsežno lastnoimensko gradivo tudi tonemsko onaglašeno. J. Toporišič 
(2011: 310–311) ob tem izpostavlja, da je večina lastnoimenskih enot cirkum-
flektirana, če pa je akutirana (ali tudi akutirana), so pri izpeljankah možne 
tudi metatonije. 
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zujejo pregibnostne vzorce (npr. Mały słownik języka polskiego).42 Tudi 
Wielki słownik języka polskiego,43 ki nastaja na inštitutu PAN v Krakovu 
pod vodstvom P. Żmigrodzkega (Żmigrodzki 2007–), prinaša pregib-
nostne vzorce za vsako slovarsko iztočnico posebej, do katerih lahko 
dostopamo s klikom na razdelek Pregibanje. Oblikoslovni opis temelji 
na Słowniku gramatycznega języka polskiego.44

Pregibnostno-naglasne vzorce v slovarskem uvodu prinaša tudi 
Zaliznjakov odzadnji slovar ruščine Grammatičeskij slovar russkogo 
jazyka. Pri vsaki iztočnici, ki spada med pregibne besedne vrste, je na-
vedena sklicevalna oznaka vzorca, ki nas usmerja na pregibnostno‑na-
glasni vzorec v uvodnem delu. Številke nakazujejo vrsto sklanjatve ali 
spregatve, latinična črka uvaja naglasni tip. Dodatne oznake nakazujejo 
različne premene (Zaliznjak 1977: 25–142).45

Vsi oblikoslovni vzorci so prikazani tudi v nekaterih drugih slovar-
jih, vendar pri posameznih slovarskih sestavkih ni navedenega sklice-
vanja na posamezne vzorce (npr. Tolkovyj slovar russkogo jazyka, prim. 
Splošne informacije 1981: 1970). Sklicevanje na vzorce v slovarskem 
uvodu je uveljavljeno zlasti v nemškem slovaropisju, npr. pri Langen-
scheidtovih slovarjih in v Wahrigovem nemškem slovarju (Splošne in-
formacije 1981: 170; Weiss 2009: 262).

42	 Na ta slovar opozarja tudi J. Rigler v priročniku za izdelavo SSKJ (Splošne 
informacije 1981: 169–170).

43	 Začetna dela pri slovarju so potekala od decembra 2007 do decembra 2012. 
Izdelan je bil koncept in 15.000 slovarskih sestavkov. Do leta 2024 je bilo iz-
delanih 90.000 slovarskih sestavkov (prim. https://wsjp.pl/). 

44	 http://wsjp.pl/pobieranie/Zasady_opracowania_WSJP.pdf (21. 3. 2022).
45	 Na Zaliznjakov slovar, ki vsebuje sklicevalne pregibnostno-naglasne vzorce, 

je na Strokovnem posvetu o novem slovarju slovenskega jezika opozoril M. Snoj 
(Perdih 2009: 143).

https://wsjp.pl/
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3.2	 Prikaz pregibnostno-naglasnih vzorcev v 
neslovarskih priročnikih

Podatke o pregibnostnih vzorcih prinaša tudi nekaj neslovarskih pri-
ročnikov. Za slovenščino obstaja spletni leksikon besednih oblik Sloleks 
(prim. Sloleks 2.0). Navedene so besedne oblike pregibnih besednih 
vrst, v različici 2.0 prinaša tudi posnetke izgovora besed in avtomatsko 
generirane fonetične zapise. Naglasi so bili besedam pripisani avtomat-
sko z metodami nevtronskih mrež, posnetki izgovarjave pa generirani s 
pomočjo sintetizatorja govora eBralec.46 Veliko podatkov v leksikonu ni 
pregledanih in so posledično s stališča sodobne knjižne izreke zastare-
li. Pri nekaterih enotah manjkajo v sodobni knjižni slovenščini najbolj 
uveljavljene naglasne dvojnice (npr. aneks, bizon, klobučar, amortizacij-
ski), prevladujoče dvojnice v kakovosti naglašenih e in o (npr. džez/jazz 
s širokim naglašenim e) itd. Leksikon besednih oblik Sloleks vsebuje le 
jakostni naglas, tonemskega naglasa za zdaj ne navaja.

Do neonaglašenih pregibnostnih vzorcev za slovenščino lahko 
dostopamo tudi s pregibnikom Amebis Besana.47 Pregibnik navaja tudi 
(neokvalificirane) oblikovne dvojnice (npr. hektara/hektarja). Oblike, 
ki niso pravilne, so prečrtane (npr. orodnik množine od samostalnika 
otrok (nepravilne oblike: otroci, otrocmi, otrokmi). Pri nekaterih prime-
rih so prečrtane tudi oblike, ki so sicer v knjižni slovenščini povsem 
sprejemljive (npr. dvojinske oblike samostalnika sin brez podaljška 
osnove z morfemom -ov-). 

Neonaglašene pregibnostne vzorce za slovenščino vsebuje tudi por-
tal Franček. Do vzorcev dostopamo s klikom na ikono Kako pregibam 
besedo. Vzorci so vsebinsko in vizualno prilagojeni posameznim staro-
stnim skupinam učencev (prvo starostno obdobje (1.–5. razred), drugo 
starostno obdobje (5.–9. razred), tretje starostno obdobje (srednja šola)). 

Od neslovarskih del pri jezikih, ki so slovenščini sorodni, bi ka-
zalo izpostaviti še Spletni jezikovni priročnik za češčino, ki vključuje 
vse pregibnostne vzorce pregibnih besednih vrst s posebnostmi vred. 

46	 Prim. https://viri.cjvt.si/sloleks/slv/about.
47	 Prim. https://besana.amebis.si/pregibanje/

https://viri.cjvt.si/sloleks/slv/about
https://besana.amebis.si/pregibanje/
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Priročnik razvijajo sodelavci Inštituta za češki jezik Akademije znanosti 
in umetnosti ob jezikovnotehnološki podpori Fakultete za informati-
ko na Masarykovi univerzi v Brnu. Sestavljata ga dva dela: slovarski 
in razlagalni. Slovarski del vsebuje več kot 112.000 slovarskih sestav-
kov, ki izhajajo zlasti iz geslovnika za šolsko izdajo češkega pravopisa 
in slovarja knjižnega jezika, nekaj enot je vključenih tudi iz slovarja 
prevzetih besed in slovarja novejših besed ter podatkovne baze jezikov-
ne svetovalnice. Pri navajanju posameznih podatkov so bile upoštevane 
tudi jezikovne težave uporabnikov češkega jezika. S pomočjo programa 
Ajka, ki so ga osnovali na Fakulteti za informatiko Masarykove uni-
verze, so navedeni tudi pregibnostni vzorci. V razlagalni del slovarja so 
bili uvrščeni zlasti pojavi, ki zanimajo jezikovne uporabnike v jezikovni 
svetovalnici. Navedene so tudi oblike, ki se v rabi pojavljajo redko oz. so 
samo hipotetične (npr. množina samostalnika sluh; zvalnik samostalni-
kov, ki poimenujejo stvari, itd.). Izjemo predstavljajo le trpni deležniki 
nekaterih glagolov, ker ne obstajajo (npr. být, muset, pršet) (Internetová 
jazyková příručka48).49

Slika 1: Pregibnostni vzorec za samostalnik kolega  
v Spletnem jezikovnem priročniku.

48	 Prim: https://prirucka.ujc.cas.cz/.
49	 Novi razlagalni slovar češkega jezika ne vsebuje pregibnostnih vzorcev, v za-

glavju slovarskih sestavkov so navedene težje predvidljive oblike (prim. ASSČ).
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Za slovaščino je na voljo Pregibnostni slovar slovaških samostalnikov 
(Slovník tvarov slovenských podstatných mien).50 Slovar vsebuje vse obli-
ke samostalnikov iz Kratkega slovarja slovaškega jezika, najpogostejše 
besede iz korpusa, v veliki meri tudi najbolj pogosto uporabljana la-
stna imena in nekatere iztočnice iz Slovarja sodobnega slovaškega jezika. 
V zaglavju so izpisani spol, število in pregibnostni vzorec. Pri vsakem 
sklonu so navedeni tudi zgledi iz korpusa. Nekateri sestavki vsebujejo 
tudi zvočne posnetke izgovora (npr. študent, voda).

3.3	G lasoslovni in oblikoslovni podatki v eSSKJ

Novi razlagalni slovar slovenskega knjižnega jezika eSSKJ prinaša ve-
liko glasoslovnih in oblikoslovnih podatkov. Slovarska iztočnica, ki je 
izpisana v osnovni obliki, je jakostno onaglašena. Sledi zapis prve stran-
ske oblike in besedotvorna opredelitev leksema. V izhodiščnem prika-
zu slovarja je naveden tudi jakostno onaglašen izgovor, ki je zapisan v 
Riglerjevi transkripciji. S klikom na ikono zvočnika se lahko dostopa 
tudi do zvočnih posnetkov izgovora (prim. Kako brati slovar, eSSKJ).51

3.3.1	 Pregibnostno-naglasni vzorci v eSSKJ

Pregibnostno-naglasni vzorci so v eSSKJ navedeni v razdelku Izgovor in 
oblike, kjer so prikazani tudi zapis jakostno in tonemsko onaglašenega 
izgovora iztočnice v Riglerjevi transkripciji in mednarodni fonetični 
abecedi IPA ter trije tipi pregibnostno-naglasnih vzorcev – (neonaglaše-
ni) zapis, jakostno onaglašeni pregibnostno-naglasni vzorci, tonemsko 
onaglašeni pregibnostno-naglasni vzorci.

50	 Prim: https://slovnik.juls.savba.sk/.
51	 Do zdaj je objavljenih 3815 slovarskih sestavkov (prim. eSSKJ).
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Slika 2: Razdelek Izgovor in oblike za samostalnik tukan v eSSKJ.

Na težavnejše pregibnostno-naglasne vzorce ali zgolj težavnejša mesta 
posameznega pregibnostno-naglasnega vzorca je znotraj posameznih 
vzorcev posebej opozorjeno (prim. eSSKJ, srednjespolski samostalnik 
podolje v rodilniku dvojine in množine; ženskospolski samostalnik oboa 
v rodilniku dvojine in množine). Pri ugotavljanju težje predvidljivih 
vzorcev oz. oblik si pomagamo tudi z analizo jezikovnih težav uporab-
nikov slovenščine.52

3.3.1.1	 Lematska baza

Izgovorne in oblikovne podatke, ki so navedeni v eSSKJ, črpamo iz 
lematske baze. Baza nastaja v označevalnem jeziku XML v slovaropi-

52	 Izkazujejo jih vprašanja v jezikovnih svetovalnicah, razprave na raznih foru-
mih, komentarji, ki jih dobimo pri spletnih anketnih raziskavah, vprašanja, ki 
jih na elektronski naslov prejemamo od jezikovnih uporabnikov, lastno opazo-
vanje in analiza ipd.
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snem programu iLex, ki omogoča natančno strukturiranje in urejanje 
jezikovnih podatkov. Združuje vse najpomembnejše glasoslovne in 
oblikoslovne podatke o posamezni besedi. Vzporedno z nastajanjem 
lematske baze potekajo tudi glasoslovne in oblikoslovne raziskave so-
dobne slovenščine, kar pomeni, da so podatki v lematski bazi praviloma 
usklajeni s sodobnimi razvojnimi tendencami slovenščine. Prikazane so 
tudi vse ugotovljene dvojnične oblike tako pri pregibanju kot izgovoru. 
Vse dvojnice so tudi normativno opredeljene. Lematska baza torej pri-
naša zanesljive in preverjene podatke o sodobni slovenščini, tj. celosten 
glasoslovni in oblikoslovni opis besede. 

Slika 3: Prikaz samostalnika arašid v lematski bazi.
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Podatkovna baza vsebuje tudi element Posebnosti, kjer so opisane 
raznolike posebne ugotovitve o obravnavani besedi (npr. sprememba 
naglasa v predložnih zvezah, posebnost tonemskega naglasa, naglasno-
mestna posebnost). Denimo samostalnik mohant ‘mazav mehki sir iz 
kravjega mleka, ostrega vonja in pikantnega okusa, ki se tradicionalno 
izdeluje v Bohinju’ (eSSKJ) ima v bazi podatke o izgovoru v knjižni 
slovenščini, zapisane v Riglerjevi transkripciji in mednarodni fonetič-
ni abecedi IPA, jakostno onaglašen pregibnostno-naglasni vzorec in 
tonemsko onaglašen pregibnostno-naglasni vzorec, poleg tega pa tudi 
vzorec brez naglasnih znamenj.53 Ker ima samostalnik mohant v knji-
žnem jeziku predviden dvojnični izgovor (z ozkim naglašenim o in ši-
rokim naglašenim o), je v razdelku Posebnosti navedeno tudi opozorilo, 
da se lokalno izgovarja široko in cirkumflektirano (jakostno: môhant, 
tonemsko: mȏhant). 

Podatkovna baza se osredinja na občnoimenske besede, od tega 
največji delež zajemajo samostalniki (prim. Slika 3), njim pa sledijo pri-
devniki in glagoli.

53	 Te vzorce je treba navajati zlasti pri besedah, ki v zapisu niso podomačene in 
zato v slovarju niso onaglašene (npr. samostalnik jersey), in zaradi besedja, ki 
vsebuje diakritična znamenja izvornega jezika (npr. pridevnik taizéjski).
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pregibnostno-naglasnih vzorcev  
za samostalnik

Glavni gradivski vir za izdelavo pregibnostno-naglasnih vzorcev je pred-
stavljala analiza obstoječih naglasoslovnih in oblikoslovnih raziskav in 
priročnikov, zlasti Shem za dinamični naglas in oblikoslovje, Shem za to-
nemski naglas v uvodu SSKJ oz. SSKJ2 (SSKJ: XXV–LVII, SSKJ2: 41–59), 
Slovenske slovnice (Toporišič 2000: 255–468), SP 2001, eSSKJ ter novega 
predloga pravopisnih pravil (v nadaljevanju Pravopis 8.0) in ePravopisa. 
Pri razvrščanju in oblikovanju tonemskih naglasnih tipov so bile anali-
zirane tudi razprave M. Šeklija o odrazih praslovanskih naglasnih tipov 
v knjižni slovenščini (Šekli 2003, 2006).54 Številne podatke o sodobnem 
razvoju slovenščine so nam nudile tudi analize odgovorov na vprašanja, 
zastavljena v Jezikovni svetovalnici Inštituta za slovenski jezik Frana Ra-
movša in svetovalnici ŠUSS. Odgovori na jezikovna vprašanja.55

Analizi obstoječih spoznanj so sledile anketne raziskave, s katerimi 
smo ugotavljali oblikovne in naglasne značilnosti sodobne knjižne slo-
venščine. Po pripravi vprašalnika, zbiranju podatkov in kritični analizi 
izsledkov raziskave so bili oblikovani sklepi. Pri njihovem oblikovanju je 
poleg sodobne rabe upoštevano tudi jezikovnosistemsko načelo, načelo 
tradicije in gospodarnosti.56 Za pojasnjevanje in razumevanje dogajanja 
na naglasni in oblikovni ravni v sodobni knjižni slovenščini so poleg 
sinhronega jezikoslovnega raziskovanja pomembna tudi spoznanja di-
ahronega jezikoslovja, in sicer zlasti poznavanje zgodovinskega razvoja 
slovenskega jezika. Zaradi močne narečne razčlenjenosti slovenskega 

54	 Pri ugotavljanju naglasnih tipov in oblikovnih značilnosti pregibnih besednih 
vrst po posameznih priročnikih je bil uporabljen računalniški slovaropisni 
program iLex (Erlandsen 2004) in slovarski portal Fran (www.fran.si).

55	 Dostopno na http://www2.arnes.si/~lmarus/suss/index.html (7. 3. 2022).
56	 Načela za določanje jezikovne pravilnosti so predstavljena v Dobrovoljc in Biz-

jak Končar (2015).

http://www2.arnes.si/~lmarus/suss/index.html
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jezika ima pri raziskovanju sodobne knjižne slovenščine pomembno 
vlogo tudi poznavanje slovenskih narečij, pestrosti narečnih naglasnih 
sistemov ter razširjenosti posameznih oblik in oblikoslovnih kategorij 
po slovenskih narečjih. 

Pri raziskovanju oblikovnih značilnosti je bila uporabljena tudi 
analiza korpusnih besedil, in sicer zlasti referenčnega besedilnega kor-
pusa Gigafida 2.0. Dopolnilno smo uporabljali tudi korpuse MetaFida 
1.0,57 Trendi58 in korpus KAS59. Pri vsem tem se zavedamo, da obliko-
skladenjsko označevanje slovenščine ni popolnoma zanesljivo.60 Raz-
iskovanje le na osnovi analize korpusnih besedil ni bilo mogoče, saj 
nekatere v raziskavo vključene oblike v korpusu nimajo dovolj pojavitev 
(npr. dvojinske oblike samostalnikov druge ženske sklanjatve), poleg 
tega pa lahko na stanje v korpusih vplivajo lektorski posegi in črkoval-
niki, ki mnogokrat podčrtajo normativno ustrezno dvojnično obliko.61 
Z usmerjenostjo anket in povsem enakim stavčnim okoljem opazovane 
besede pri vseh respondentih smo skušali dobiti čim realnejšo podobo 
sodobne jezikovne rabe. 

Pri raziskovanju izgovornih in oblikovnih značilnosti je pomemb-
no slediti sodobnemu spreminjanju govorjenega knjižnega jezika. Pri 
nekaterih vprašanjih, kjer je sodobni jezikovni razvoj zelo jasen in ne-
dvoumen, smo si pri raziskovanju posameznih oblik in naglasov ter 

57	 Korpus MetaFida 1.0 združuje več raznovrstnih korpusov slovenskega jezika.
58	 Korpus Trendi je spremljevalni korpus slovenskega jezika, ki vsebuje novice z 

več kot 100 medijskih spletnih strani 48 različnih izdajateljev (https://sled.ijs.
si/korpus-trendi/).

59	 Korpus KAS je korpus slovenske znanstvene slovenščine, ki vsebuje diplomska, 
magistrska in doktorska dela (https://nl.ijs.si/kas/).

60	 Vsa navedena števila pojavitev iz korpusov, ki so navedena zlasti v sprotnih 
opombah pri pregibnostno-naglasnih vzorcih, niso absolutna, saj je vedno treba 
upoštevati morebitni korpusni šum. Lahko denimo prihaja do težav pri razdvo-
umljanju enakopisnih oblik. Oblika dedi je pogosto napačno označena kot ime-
novalnik množine besede ded, čeprav je to dejansko samostalnik moškega spola 
dedi v imenovalniku ednine (Arhar Holdt 2013: 140). Oblika gospodi je pogosto 
napačno označena kot imenovalnik množine samostalnika gospod, čeprav je da-
jalnik oz. mestnik ednine samostalnika gospoda. Navedena števila potrditev iz 
korpusov so torej le približna, saj vseh konkordanc nismo pregledovali. 

61	 Prim. Dobrovoljc (2015).
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opredeljevanju odnosov med njimi pomagali tudi s hitro poizvedbo med 
govorci knjižnega jezika in hitrim pregledom konkordanc v besedilnih 
korpusih.62 Kjer smo ocenili, da so potrebne temeljitejše raziskave, je 
na to ustrezno opozorjeno. Omeniti velja, da ima pri raziskavah (go-
vorjenega) knjižnega jezika lahko pomembno vlogo tudi jezikovni čut, 
zlasti pri izbiranju problematike, gradiva ter postavljanju raziskovalnih 
vprašanj, vendar pri raziskavi nikoli ne sme biti odločujoči kriterij (Ti-
vadar 2010: 106). Zavedati se moramo tudi, da raziskave izgovornih 
značilnosti ob pripravi splošnega razlagalnega slovarja izkazujejo svoje 
specifike. Kljub temu da glasoslovje ni središčni del splošnega slovarja, 
slovar prinaša veliko glasoslovnih podatkov za vsako uslovarjeno enoto, 
obenem pa se pri vsakoletnih prirastkih obravnava zelo heterogena pro-
blematika (Mirtič 2019a: 81–82; prim. tudi razdelek 5).

Ob našem delu se je pokazala velika potreba po uravnoteženem in 
referenčnem korpusu govorjenega knjižnega jezika oz. zbirki govorjenih 
besedil, ki bi bila primerna za preučevanje sodobnih naglasnih in drugih 
izgovornih značilnosti govorjene (knjižne) slovenščine.63 Na pomanjkanje 

62	 Denimo pri naglasnih in oblikovnih značilnostih samostalnika žleb v rodilni-
ku ednine. 

63	 Obstoječi Korpus govorjene slovenščine GOS 2.1 za preučevanje govorjenega 
knjižnega jezika ni ustrezno zasnovan. Na dejstvo, da je pri delu z govornim 
korpusom GOS potrebna visoka odgovornost uporabnikov, da pravilno inter-
pretirajo vsebino, opozarja tudi D. Verdonik (2011: 173). R. Šuštaršič je v pri-
spevku o ugotavljanju tonskega poteka in mesta jedra v dopolnjevalnih vpraša-
njih na primeru vprašanj z zaimkom kaj v zgledih iz korpusa GOS opozoril, da 
korpus nudi možnost preučevanja intonacije v spontanem govoru, primerjanje 
intonacije v različnih govornih položajih, iskanje zgledov glede na skladenjsko 
strukturo, primerjanje intonacije glede na narečne skupine ljudi, vendar lahko 
pri uporabi korpusa naletimo tudi na več težav, npr. občasno prekrivanje govo-
ra, občasno slabo kakovost posnetkov, neuporabnost nekaterih posnetkov za-
radi brisanja lastnih imen, občasno pomanjkanje sobesedila, neoznačenost tipa 
povedi (Šuštaršič 2013: 29). Tudi pri frazeoloških raziskovanjih se GOS izkaže 
kot nezadosten, npr. pri raziskovanju slovenskega paremiološkega gradiva v 
govorjenih besedilih (Ulčnik 2015: 113). Na finančno in časovno zahtevnost 
izgradnje govornega korpusa kaže podatek, ki so ga izračunali pri gradnji go-
vorne komponente Britanskega nacionalnega korpusa: zbiranje in transkripcija 
enega milijona besed govora stane vsaj desetkrat več kot priključitev enega mi-
lijona besed iz časopisja v pisni korpus (Zemljarič Miklavčič 2007: 39).
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ustreznega gradiva za preučevanje govorjenega jezika je bilo opozorjeno 
že na več mestih, med drugim tudi v okviru ciljnega raziskovalnega pro-
jekta Jezikovna politika Republike Slovenije in potrebe uporabnikov (prim. 
Ahačič idr. 2017; Mirtič 2018a).64 Brez osnovnega gradiva je namreč iz-
vajanje temeljnih raziskav govorjenega knjižnega jezika zelo oteženo. Pri 
izdelavi korpusa knjižnega govora bi se lahko deloma zgledovali po kor-
pusu Monolog, ki ga je za češčino premišljeno zasnovala V. Štěpánová 
z  Inštituta za češki jezik. Korpus vsebuje monološke govorne izseke iz 
radijskega govora in njihove prepise (prim. Štěpánová 2019: 220–252).65

4.1	A nketa kot metoda ugotavljanja sodobne rabe

Z anketno metodo ugotavljamo splošnoveljavna jezikovna dejstva sodob-
ne jezikovne prakse. Če želimo izvesti objektivne raziskave izgovornih in 
oblikovnih značilnosti slovenščine, morajo raziskave sloneti na objektiv-
no zbranem gradivu. Pri raziskavah brez ustreznega gradiva obstaja velika 
nevarnost subjektivne predstavitve jezika. Na podobne pasti je opozarjal 
že J. Rigler, ki je ob izidu SSKJ v odgovoru na kritike zapisal: 

»Jasno je, da slovar, ki daje objektivno podobo jezikovnega stanja […], ni 
mogel ustreči nobenemu kritiku, saj bi oni hoteli, da bi slovar dajal neko 
idealno podobo jezika, kakršnega si je vsak od njih zamislil in kakršen bi 
po njihovem mnenju moral biti in naj v prihodnosti bo. Samo da si ga je 
vsak zamislil popolnoma drugače.« (Rigler 1971: 433)

V nadaljevanju še opozarja, da je optimalno v jeziku za vsakega nekaj 
drugega, zato je gradivo pri raziskovanju izgovornih in oblikovnih zna-
čilnosti jezika ključnega pomena. 

64	 Spletna stran projekta: https://isjfr.zrc-sazu.si/sl/programi-in-projekti/jezikov-
na-politika-republike-slovenije-in-potrebe-uporabnikov.

65	 Različica korpusa Monolog za zdaj vsebuje 45.000 besed oz. 340 minut po-
snetkov, kar zadostuje za osnovne analize pogostih pravorečnih težav v češči-
ni (npr. izgovor števnikov sedem (sedm) in osem (osm), prim. Štěpánová 2019: 
240–244).

https://isjfr.zrc-sazu.si/sl/programi-in-projekti/jezikovna-politika-republike-slovenije-in-potrebe-uporabnikov
https://isjfr.zrc-sazu.si/sl/programi-in-projekti/jezikovna-politika-republike-slovenije-in-potrebe-uporabnikov
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Kljub zavedanju, da idealna metodologija ne obstaja, lahko trdimo, 
da je metoda anketiranja zanesljiv način zbiranja izgovornih in oblikov-
nih podatkov pri pripravi slovarja.66 Metoda anketiranja je primerna 
tudi zaradi dinamike in načina slovaropisnega dela,67 saj lahko v rela-
tivno kratkem času zberemo veliko relevantnega gradiva. Vprašalniki 
so namreč zaradi sodobnih tehnologij postali širše dostopni. Tovrstna 
metoda tudi vzpostavlja stik med uporabniki jezika in raziskovalci, kar 
je pri opisu sodobnega jezika zelo pomembno. Komentarji responden-
tov marsikdaj prinašajo tudi aktualne potrebe jezikovnih uporabnikov 
in s tem lahko pomagajo pri usmeritvi nadaljnjih raziskav sodobnega 
govorjenega jezika. V nadaljevanju navajamo nekaj primerov komen-
tarjev iz anketnih vprašalnikov:

•	 »Kaj pa sporazum? Zadnje čase se v medijih naglašuje na ô namesto na u«.
•	 »Naslednjič lahko vključite tudi besedo pesmarica, ki jo mnogi (predvsem 

Prekmurci) drugače naglašujemo, kot je to normirano (pésmarica).«
•	 »Super anketa. Odgovori načeloma veljajo, a tudi znotraj formalnega go-

vora je prostor za zvočno slikanje in zvrstno barvanje.«
•	 »Zelo vesela in hvaležna sem vam, da raziskujete naglasna mesta.«
•	 »Vedno prijetno preizkušanje (ne)poznavanja lepega slovenskega jezika. 

Hvala za zabavne pokušine in nove izzive.«
•	 »Veliko je variantnosti; mislim, da bi je morali dopustiti več.«
•	 »Rad bi videl rezultate, zaključke, do katerih boste prišli z raziskavo.«

Metoda anketiranja je bila uporabljena tudi pri izdelavi SSKJ, zlasti pri 
ugotavljanju izgovora posameznih besed. Pri izboru respondentov so 
upoštevali starost in lokalni izvor govorca.68 Terminološko besedje so 
onaglasili po posvetovanju s terminološkimi svetovalci (Splošne infor-
66	 Poleg sodobne rabe se upoštevajo tudi druga normativna načela (tj. jezikovno-

sistemsko načelo, načelo jezikovnega izročila in načelo gospodarnosti) (prim. 
Koncept 2015: 31–32).

67	 Z vsakoletnim prirastkom rastočega slovarja eSSKJ odpiramo številna in zelo 
raznovrstna nerešena pravorečna vprašanja. Geslovnik se namreč oblikuje na 
osnovi določenih pomenskih skupin, posameznih problemskih sklopov, različ-
nih sistemskih razlogov, uporabniških potreb itd. (prim. Koncept 2015: 3–4)

68	 »V Inštitutu je skoraj 20 ljudi različnih generacij in iz različnih krajev, ki jih je 
mogoče vprašati za izgovor besede, razen tega imamo še zunaj Inštituta nekaj 
ljudi, ki jih za to stalno anketiramo« (Splošne informacije 1981: 184).
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macije 1981: 184–186).69 Torej smo s tovrstno metodo zahvaljujoč zlasti 
J. Riglerju dobili najnatančnejši opis glasoslovnih in oblikoslovnih zna-
čilnosti knjižne slovenščine v drugi polovici 20. stoletja.

Prednost metode anketiranja je tudi v tem, da zajame širok krog 
uporabnikov slovenskega knjižnega jezika, saj je naš cilj ugotavljanje 
kolektivnega jezikovnega čuta govorcev slovenščine o obravnavanem 
problemu (prim. Urbančič 1987: 11). Kot pomembno se namreč vse 
bolj kaže upoštevanje »izgovora ljudi, ki so brez predsodkov glede po-
sameznih spornih problemov« (Rigler 1971: 247),70 saj govorci, ki manj 
razmišljajo o jeziku, praviloma bolj sledijo svojemu jezikovnemu čutu. 
Knjižni jezik zadeva vse slovensko govoreče, zlasti v javnih, formalnih 
(govornih) položajih, saj »jezikovni elitizem in ekskluzivnost slovenske 
zborne izreke, ki je odmaknjena in nedostopna za povprečno izobraže-
nega Slovenca, za obstoj in preživetje jezika ne pomenita nič dobrega. 
Če zmore pravilno zborno knjižno govoriti le še peščica posebej izo-
braženih ljudi, je taka govorica dolgoročno obsojena na životarjenje v 
zaprtem krogu« (Šeruga Prek in Antončič 2003: 10). 

Zavedamo se tudi nekaterih pomanjkljivosti metode anketiranja. 
Respondenti namreč lahko odgovarjajo po svojih prepričanjih, po ka-
terih se ravnajo, lahko pa odgovore tudi prilagodijo denimo splošnove-
ljavnemu razmišljanju v družbi, rešitvam v jezikovnih priročnikih ali 
svoji idealni podobi jezika (prim. Mirtič 2022). Ob vsem tem je zato še 
toliko bolj pomembna uravnoteženost vzorca, ki mora biti reprezenta-
tiven (npr. po lokalnem izvoru govorca, starosti, izobrazbi), pomemb-
no pa je tudi zadostno število respondentov,71 kar prinaša še dodatno 
objektivnost. 

69	 O anketiranju kot metodi za ugotavljanje realne norme v Toporišič (1969: 
249–260). Na uporabo metode anketiranja pri slovaropisnem delu je bilo opo-
zorjeno tudi na Strokovnem posvetu o novem slovarju slovenskega jezika (prim. 
Škofic 2009: 136–137; Žele 2009b: 79).

70	 Na to dejstvo opozarja J. Rigler v svojem odgovoru na Toporišičeve kritike 
glede prikaza izgovora črke l v SSKJ (Rigler 1971).

71	 V raziskavah, ki so analizirane v monografiji, je sodelovalo od 247 do 500 
respondentov, kar je po našem mnenju zadostno število, ki omogoča vpogled 
v sodobno rabo. V raziskavi samoglasniških opozicij pri dijakih pomurskih 
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4.1.1	 Vrste anketnih poizvedb

Z anketnimi poizvedbami smo ugotavljali naglasno mesto, kakovost 
naglašenih samoglasnikov e in o ter oblikovne značilnosti samostalni-
kov. Uporabljali smo več vrst anketiranja. Kjer je bilo mogoče, smo vsaj 
deloma zakrili predmet raziskovanja, da bi dobili čim realnejšo sliko 
sodobnega stanja. 

4.1.1.1	 Perceptivni testi

Perceptivni testi so raziskave s stališča zaznavanja, ki omogočajo prever-
janje oz. ugotavljanje določenih glasoslovnih značilnosti jezika. Upora-
bljajo jih tudi na Fonetičnem inštitutu v Pragi (prim. Palková 2007: 115, 
177, 179, 301). V slovenskem prostoru perceptivne teste uporablja več 
raziskovalcev govorjenega knjižnega jezika (npr. Tivadar 2003, 2004b; 
Huber 2006; Mirtič 2019a). H. Tivadar opozarja, da je pri preverjanju 
neke fonološke značilnosti jezika treba izključiti najrazličnejše vplive. 
Zagotoviti moramo ustrezno kvaliteto posnetka in ustrezno predvaja-
nje posnetkov, obenem pa je pomemben tudi izbor tako govorcev kot 
tudi respondentov (Tivadar 2004b: 17–18).

Zvočne posnetke smo do junija 2020 snemali v snemalnem studiu 
na Glasbenonarodopisnem inštitutu ZRC SAZU,72 od junija 2020 pa 
jih snemamo v fonolaboratoriju Inštituta za slovenski jezik Frana Ra-
movša ZRC SAZU.73 Perceptivni testi so bili pripravljeni s spletnim 

srednjih šol, ki jo je izvedel D. Huber (2006), je sodelovalo 96 respondentov. 
V raziskavi J. Volk o zapisu, izgovoru in naglasnem mestu izbranih prevzetih 
besed s področja glasbe je sodelovalo 146 respondentov (prim. Volk 2024).

72	 Pri snemanju in urejanju zvočnih posnetkov je sodeloval Peter Vendramin z 
Glasbenonarodopisnega inštituta ZRC SAZU.

73	 Odprtje fonolaboratorija je potekalo 28. junija 2020. Fonolaboratorij ima naj-
modernejšo opremo za snemanje, presnemavanje in analizo govora. Oprema 
je sestavljena iz več enot: predojačevalec Grace Design m801 in AD-DA kon-
verter Orion 32+, upravljalec SP Control, zvočnika Neumann KH 310, dva 
mikrofona Neumann, snemalnica Isovox Mobile Vocal Booth V2, slušalke 
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orodjem za anketiranje 1KA.74 Povezava do anketnega vprašalnika je 
bila poslana respondentom po elektronski pošti ali pa smo jo delili na 
različnih družbenih omrežjih (družbeni omrežji Facebook in X75). Pri 
vsaki raziskavi respondentom ponudimo tudi možnost, da navedejo 
svoj elektronski naslov, kamor jim lahko neposredno pošiljamo vse 
nadaljnje raziskave.76 Raziskovane besede so uporabljane v povedi in 
stojijo v nevtralnem stavčnem položaju. Zvočni posnetki izgovora so 
dosegljivi s klikom na povezavo. Respondente smo prosili, da označijo 
izgovor, ki se jim zdi v knjižnem jeziku bolj sprejemljiv.77 Pri vseh vpra-
šanjih sta bili navedeni tudi izbiri »ne slišim razlik v izgovoru« in »ne 
poznam besede«. Vsi bralci besedila v obravnavnih perceptivnih testih 
so aktivni govorci slovenskega knjižnega jezika.78 Pri analizi vedno upo-
števamo samo v celoti izpolnjene anketne vprašalnike.79

Beyerdinamic DT-770 Pro. Zvok obdelujemo in analiziramo v več programih, 
najpogosteje v programih ProTools, Praat in Audacity. Studio ima tudi dva 
kasetofona, ki služita presnemavanju, digitaliziranju in arhiviranju zlasti na-
rečnih posnetkov. Sestavni del fonolaboratorija so tudi terenski snemalniki 
MixPre-3 II in miniaturni mikrofoni DPA (4071 in 4088), ki jih uporablja-
jo zlasti dialektologi. Kvalitetni posnetki so izjemnega pomena in neizogibna 
osnova za raziskovanje vseh zvrsti govorjene slovenščine.

74	 https://1ka.arnes.si/ (dostop 7. 2. 2024).
75	 Julija 2023 se je družbeno omrežje Twitter preimenovalo v omrežje X.
76	 Trenutno imamo v adresarju 596 elektronskih naslovov. 
77	 Če je le mogoče, respondente prosimo, da izberejo eno možnost. Možnosti 

»oba izgovora/vsi izgovori se mi zdijo ustrezni« ne navajamo. Zbiramo namreč 
podatke o sodobni rabi in želimo, da se respondenti odločijo za eno možnost, 
saj morajo odločitve sprejemati tudi v realnih govornih položajih oz. pri obli-
kovanju besedil v knjižnem jeziku.

78	 Izhajajo iz gorenjske, dolenjske in štajerske narečne skupine. Izvorna narečna 
skupina na izbiro bralcev ni vplivala, saj so vsi dobri govorci slovenskega knji-
žnega jezika. 

79	 Delno izpolnjenih anketnih vprašalnikov ne upoštevamo, saj menimo, da mo-
rajo respondenti navesti tudi demografske podatke, ki jih zbiramo na koncu 
ankete. Zbiranje demografskih podatkov na začetku ankete bi lahko marsika-
terega respondenta odvrnilo od izpolnjevanja ankete. 

https://1ka.arnes.si/
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Slika 4: Vprašanje o izgovoru samostalnika divizija iz perceptivnega testa.  
S klikom na povezavo so dostopni zvočni posnetki izgovora.

4.1.1.2	 Ankete brez zvočnih posnetkov

Ankete, ki ne vsebujejo zvočnih posnetkov, so prav tako izdelane s 
spletnim orodjem za anketiranje 1KA in se razlikujejo od perceptivnih 
testov zgolj v tem, da ne vsebujejo zvočnih posnetkov izgovora (prim. 
razdelek 4.1.1.1). Respondenti najprej preberejo poved, nato pogleda-
jo navedene možnosti in presodijo, kako bi opazovano besedo, ki je 
pri posameznih odgovorih izpostavljena, izgovorili v govorjeni knjižni 
slovenščini (v javnem, formalnem govornem položaju, npr. v javnih na-
stopih pred širšo publiko). V odgovorih je samoglasnik, ki je naglašen, 
zaradi večje nazornosti označen tako z naglasnim znamenjem kot tudi 
s krepkim tiskom. Pri vseh vprašanjih je navedena tudi možnost »ne po-
znam besede«. S tovrstnimi anketami lahko ugotavljamo zgolj naglas
no mesto in izgovor črke l, za ugotavljanje drugih značilnosti knjižne 
izreke potrebujemo zvočne posnetke izgovora.

Slika 5: Vprašanje o naglasnem mestu samostalnika malvazija  
iz anketnega vprašalnika brez zvočnih posnetkov izgovora.
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4.1.1.3	 Anketne raziskave za ugotavljanje oblikovnih  
značilnosti knjižne slovenščine

Z anketo za ugotavljanje oblikovnih značilnosti smo pridobivali podat-
ke o oblikovnih značilnostih samostalnikov v slovenščini. Respondenti 
so besedo, ki je stala med oklepajema, postavili v ustrezno obliko. Gre 
torej za anketo odprtega tipa, saj respondentom nismo ponudili odgo-
vorov, temveč je bila med oklepajema navedena le osnovna oblika opa-
zovane besede, zaradi jasnosti je bilo pripisano še slovnično število.80 
Ankete so temeljile na besedilu, ki je bilo večinoma oblikovano s pomo-
čjo besedilnega korpusa Gigafida in drugih spletnih virov. Pri pripravi 
in izvajanju anket smo pazili, da anketni listi niso bili preobsežni, saj 
respondenti sicer postanejo utrujeni in začnejo odgovarjati prenagljeno, 
s čimer zmanjšujemo zanesljivost raziskave (prim. Wei in Moyer 2008: 
172–173). Pilotni poskus izpolnjevanja anketnih listov sta opravili dve 
osebi. V navodilih smo izpostavili, naj respondenti napišejo obliko, ki 
bi jo uporabili pri oblikovanju besedila v knjižnem jeziku, in če je le 
mogoče, naj navedejo le eno obliko. Če besede ne poznajo, izberejo 
možnost »ne poznam besede«.

Slika 6: Vprašanji iz anketne raziskave o ugotavljanju  
oblikovnih značilnosti knjižne slovenščine.

80	 Uporabili smo ankete odprtega tipa, saj respondentom nismo želeli sugerira-
ti okvira razmišljanja. Na ta način tudi lažje pridobimo nova spoznanja, ki 
jih pred anketiranjem nismo predvideli (prim. razdelek 5.2.3 o podaljševanju 
osnove v stranskih sklonih s soglasnikom n).
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Dopolnilno k zgoraj navedenim raziskavam smo izvajali tudi raz-
iskave z izbranimi respondenti.81 Anketni listi so bili podobni kot pri 
spletnem anketiranju, razlikovala pa sta se izbor in število respondentov 
(prim. razdelek 5.1.3).

4.2	R azmerja med naglasnimi in  
oblikovnimi dvojnicami82

4.2.1	 Stanje v SSKJ, SNB, SP 2001, SSKJ2 in SSSJ

Slovenski knjižni jezik pozna veliko naglasnih in oblikovnih dvojnic, 
zato je posebna pozornost posvečena določanju razmerja med ugoto-
vljenimi dvojničnimi oblikami. V SSKJ in SSKJ2 so pri opredeljeva-
nju takih dvojnic uporabljeni trije kvalifikatorji: in, tudi, stilno. Kva-
lifikator in stoji pred enakovredno dvojnico, kvalifikator tudi uvaja 
manj navadno dvojnico, ki se v knjižnem jeziku umika ali uveljavlja, 
kvalifikator stilno pa stoji pred dvojnico, ki je v knjižnem jeziku stilno 
obarvana (SSKJ2: 35).83 Uporaba kvalifikatorja stilno namesto drugih 

81	 Tovrstne raziskave so bile izvedene pri pripravi doktorske disertacije (prim. 
Mirtič 2015a). 

82	 Z izrazom naglasne dvojnice pojmujemo vse dvojnične oblike, ki se med seboj 
razlikujejo v naglasnem mestu, tonemskem naglasu, številu naglasov, kolikosti in 
kakovosti naglašenega samoglasnika ter v naglašenosti ali nenaglašenosti (prim. 
Koncept 2015: 13). Med naglasne dvojnice uvrščamo torej tudi tiste oblike, ki 
se med seboj ločijo le v kakovosti naglašenega e ali o. Dejansko so to glasovne 
dvojnice, vendar niso razvidne brez zapisa naglasnega mesta. Tako pojmovanje 
je značilno tudi za SSKJ (prim. Napotki 1981: 7). Z izrazom oblikovne dvojnice 
označujemo vse oblikovne dvojnice, ki se lahko pojavijo v eni ali več sklonskih 
oblikah (npr. Imn samostalnikov prve moške sklanjatve) ali v celotnem pregib-
nostno‑naglasnem vzorcu (npr. večina samostalnikov druge moške sklanjatve).

83	 Kvalifikator stilno nadomešča enega od stilno-plastnih kvalifikatorjev. Vendar v 
priročniku lahko preberemo, da so s kvalifikatorjem stilno označene tudi časov-
no zaznamovane besede (»s stil. okvalificirana oblika ali naglas lahko zveni npr. 
starinsko ali pa tudi neologistično, pogovorno, narečno, pesniško ipd. Namesto 
stil. bi torej lahko imeli tudi več podrobnejših kvalifikatorjev, vendar zaradi te-
žav pri kvalificiranju to ni izpeljano«) (Splošne informacije 1981: 180–181).
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kvalifikatorjev je smotrna zlasti pri naglasnih dvojnicah, kjer praviloma 
hitro zaznamo, da določeni naglas v knjižnem jeziku ni nevtralen, težje 
pa natančneje opredelimo vrsto zaznamovanosti. »Tistemu, ki je doma 
z narečja s takim akcentom, se bo zdel narečen, drugemu morda starin-
ski, tistemu, ki mu je zelo prezentna kaka pesem s takim naglasom, pa 
pesniški.« (Splošne informacije 1981: 180–181) 

V SSKJ in SSKJ2 tonemske dvojnice niso okvalificirane, saj je to 
skoraj neizvedljivo. Tonematika knjižnih govorcev je namreč veliko bolj 
vezana na narečno podlago kot jakostni naglas. J. Rigler v priročniku 
navaja primer jakostnega naglasa pridevnika bogàt z dvojničnim na-
glasom bôgat, ki ga lahko brez težav opredelimo, medtem ko je tež-
ja oziroma skoraj neizvedljiva opredelitev tonemskih dvojnic v ženski 
obliki pridevnika bogáta/bogȃta. Težave nastanejo tudi pri tonemskih 
spremembah v besedotvorju, ko določeno obliko delamo iz različnih 
prejšnjih različic. Kot primer navaja besedo druženje, ki ima v SSKJ 
navedeno tonemsko dvojnico (drūženje). Če hočemo pri besedi druženje 
okvalificirati obe različici, bi to moralo biti usklajeno z glagolom dru-
žiti, ki pa izkazuje štiri naglasne različice, iz katerih lahko delamo gla-
golnik. Situacijo še dodatno zaplete dejstvo, da je med prvima dvema 
in drugima dvema različicama kvalifikator tudi (Splošne informacije 
1981: 182). V Shemah za tonemski naglas so razmerja med tonemskimi 
dvojnicami določena z dvema oznakama: ali pomeni enakovrednost,84 
ali tudi pa nakazuje, da je druga različica redkejša (SSKJ2: 53).

V SNB se je za določanje razmerij med dvojničnimi oblikami upo-
rabljal zgolj kvalifikator in, saj gre za informativni slovar, ki le opisuje 
stanje v jeziku in ne normira (prim. SNB, Zgradba). Podobno je tudi v 
rastočem Sprotnem slovarju slovenskega jezika, ki prav tako ni normativ-
ni priročnik in nima usmerjevalne vloge, zato razmerja med dvojnicami 
ne navaja. Med posameznimi dvojnicami navaja le vejico (SSSJ, Uvod, 
www.fran.si).

84	 J. Rigler dvojnice, povezane s kvalifikatorjem ali, opredeli kot »približno ena-
kovredne« (SSKJ2: 53), saj so razmerja med tonemskimi dvojnicami težko do-
ločljiva.
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V SP 2001 se pri opredeljevanju dvojnic uporablja kvalifikator in, 
ki uvaja »nekoliko manj navadno dvojnico«, in kvalifikator tudi, ki uva-
ja »še dopustno knjižno dvojnico«. Pri navajanju jakostno onaglašenih 
oblik v zaglavju so naglasne dvojnice lahko ločene tudi z desno pošev-
nico, ki pomeni enakovredno dvojnico (SP 2001: §1066). 

4.2.2 	 Kvalifikatorji v pregibnostno-naglasnih  
vzorcih za samostalnik

Pri opredeljevanju razmerja med naglasnimi in oblikovnimi dvojnicami 
v pregibnostno‑naglasnih vzorcih za samostalnik, ki so predstavljeni v 
pričujoči monografiji, sta uporabljena dva kvalifikatorja (in, tudi) in 
eno kvalifikatorsko pojasnilo (redko). Tovrstni kvalifikatorji se upora-
bljajo tudi v novem temeljnem slovarju slovenskega jezika eSSKJ (prim. 
Koncept 2015: 67, 69).

4.2.2.1	 Kvalifikator in

Kvalifikator in uvaja enakovredno dvojnico. V pregibnostno-naglasnih 
vzorcih se uporablja pri določanju razmerja med naglasnimi (npr. Idv, 
Tdv jedȋ in jdi) in oblikovnimi dvojnicami (Red mostȗ in msta).

4.2.2.2	 Kvalifikator tudi

Kvalifikator tudi daje prednost prvi navedeni obliki, druga oblika je v 
jeziku manj navadna.85 V pregibnostno-naglasnih vzorcih kvalifikator 
tudi določa razmerja med naglasnimi (Rmn ȏken tudi ken) in oblikov-
nimi dvojnicami (Imn domȏvi tudi dmi). Uporablja se tudi pri oprede-

85	 Tovrstna dvojnica je lahko v jeziku ves čas manj navadna (npr. naglasnomestna 
dvojnica bívak proti običajnejši bivák, prim. SSKJ, SSKJ2, eSSKJ), lahko pa se 
šele uveljavlja ali pa že izginja iz rabe. 
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ljevanju razmerij med tonemskimi dvojnicami, in sicer uvaja tonemske 
dvojnice, ki so v rabi manj pogoste kot osnovna tonemska oblika (Imn 
débla tudi dȇbla, Rmn králjev tudi krȃljev) (prim. SSKJ2: 53).

4.2.2.3	 Kvalifikatorsko pojasnilo redko

S kvalifikatorskim pojasnilom redko so označene naglasne in oblikov-
ne dvojnice, ki so v razmerju do predhodno navedene oblike redke in 
večinoma zaznamovane. Kvalifikatorsko pojasnilo redko dejansko na-
domešča enega ali več natančnejših kvalifikatorjev (zlasti družbenostna 
kvalifikatorja,86 časovni kvalifikator ali prostorske kvalifikatorje), saj 
je podrobnejša opredelitev vrste zaznamovanosti tovrstnih dvojnic tež-
ko izvedljiva (npr. Red vȓha redko vrhȃ, Imn sonti redko sontje, Tmn 
dolgȏve redko dolg) (prim. Koncept 2015: 69). Pri opredeljevanju to-
nemskih dvojnic se kvalifikatorsko pojasnilo redko ne uporablja. 

Uporaba kvalifikatorskega pojasnila redko je pri pripravi pregibno-
stno-naglasnih vzorcev neizbežna, saj oblike in naglasi, ki so opredelje-
ni s tem kvalifikatorskim pojasnilom, v omejenem obsegu še živijo tudi 
v sodobnem knjižnem jeziku. Velikokrat se jih uporablja namensko za 
barvanje besedila oz. doseganje stilnih učinkov.87 Z uporabo kvalifika-
torskega pojasnila redko namesto več natančnejših kvalifikatorjev oz. 
pojasnil se izognemo subjektivnosti pri določanju razmerij med takimi 
naglasnimi in oblikovnimi dvojnicami, hkrati pa uporabniku slovarja 
ponudimo osnovno usmeritev.88 Kvalifikator redko torej ni zgolj fre-
kvenčni kvalifikator.89

86	 Družbenostna kvalifikatorja (tj. manj formalno in neformalno) po novi tipolo-
giji, ki se uporablja v eSSKJ, nadomeščata socialnozvrstne kvalifikatorje, pro-
storski kvalifikatorji v povezavi z neformalno pa opozarjajo na narečno rabo 
besede (prim. Gliha Komac in Divjak Race 2022).

87	 Denimo oblika volcje ima v korpusu Nova beseda 31 konkordanc (9. 12. 2024), 
v korpusu Gigafida 2.0 pa 16 (9. 12. 2024).

88	 Na stilno zaznamovanost nekaterih naglasnih dvojnic je opozorjeno v Topori-
šič (1978: 310–314, 315–320).

89	 Nekaj članov uredniškega odbora novega eSSKJ je v razpravi po izidu osnutka 
koncepta pripomnilo, da izbira kvalifikatorskega pojasnila redko ni dobra od-
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Kadar pregibnostno-naglasni vzorec v isti sklonski obliki prinaša 
tonemske in druge izgovorne oz. oblikovne dvojnice, so tonemske dvoj-
nice s kvalifikatorji vred izpisane krepko (npr. rešéta tudi rešȇta redko 
rešta tudi rešta).

Opredeljevanje razmerij med posameznimi pregibnostno-nagla-
snimi vzorci ostaja zunaj okvira pričujoče monografije.

ločitev. Nihče pa ni dal boljšega predloga, zato kvalifikatorsko pojasnilo redko 
ostaja tudi v novem eSSKJ. Predlagali so kvalifikatorje starinsko, zastarelo itd., 
ki pa pri opisu govorjenega jezika niso ustrezni. Po mnenju nekaterih bi lahko 
enote, ki se jim namerava pripisati tovrstni kvalifikator, izločili iz slovarja, kar 
pa je nepotrebno siromašenje prikaza sodobne slovenščine. 
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5 
Raziskave oblikovnih in izgovornih 

značilnosti sodobne knjižne slovenščine

V nadaljevanju predstavljamo izsledke nekaterih glasoslovnih in obliko-
slovnih raziskav sodobne knjižne slovenščine. Raziskave se izvajajo ob le-
ksikografskem procesu, tj. nastajanju novega razlagalnega enojezičnega 
slovarja eSSKJ, kar vpliva tudi na postopek izvedbe raziskav (prim. Mir-
tič 2019a). Ob pripravi slovarja odpiramo številna nerešena glasoslovna in 
oblikoslovna vprašanja, saj slovar prinaša tovrstne podatke za vsako uslo-
varjeno enoto (prim. Rigler 1976: 13). Če želimo dobiti realen opis sodob-
nega stanja, moramo večino problemov razreševati od besede do besede, 
kar ustreza principu slovarja, ki ga je že pred več desetletji ubesedil J. Rigler 
(1971: 437–438): »Princip slovarja je, da izhaja od besede, ne od pravil.« Vse 
predstavljene raziskave so parcialnega značaja,90 kljub vsemu pa prinašajo 
nove ugotovitve o sodobnih razvojnih tendencah slovenščine.

Raziskave so razvrščene v tri problemske sklope: 1) oblikoslovne 
raziskave, 2) raziskave naglasnega mesta, 3) raziskave kakovosti nagla-
šenih e in o.

5.1 	 Podatki o raziskavah

5.1.1 	 Spletne anketne raziskave oblikovnih značilnosti

V prvi spletni anketni raziskavi oblikovnih značilnosti knjižne sloven-
ščine (v nadaljevanju je raziskava označena s številko 1) je sodelovalo 
374 respondentov. Več kot polovica respondentov (58 %) je bilo iz sta-

90	 Znotraj posameznih problemskih sklopov je namreč obravnavanih le nekaj 
enot, kar je povezano tudi s slovaropisnim delom, ob katerem se praviloma 
izvajajo raziskave. Ob vsem tem se moramo zavedati, da glasoslovna in obliko-
slovna problematika ni središčni del splošnega razlagalnega slovarja.
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rostne skupine 21–40 let, 26 % pa iz starostne skupine 41–60 let. Sko-
raj polovica respondentov je zaključila univerzitetni program ali drugo 
bolonjsko stopnjo, nekaj več kot 20 % respondentov ima zaključen ma-
gisterij znanosti, doktorat znanosti ali tretjo bolonjsko stopnjo. Največ 
respondentov živi v Ljubljani (približno 45 %),91 od tega jih je približno 
24 % tudi odraščalo v Ljubljani. Respondenti prihajajo iz vseh nareč-
nih skupin. Anketa je potekala v drugi polovici leta 2017.

V drugi spletni anketni raziskavi oblikovnih značilnosti knjižne 
slovenščine (v nadaljevanju je raziskava označena s številko 2) je sode-
lovalo 408 respondentov. Nekaj manj kot 60 % respondentov je bilo iz 
starostne skupine 21–40 let, skoraj 30 % respondentov pa iz starostne 
skupine 41–60 let. Okoli 40 % respondentov je zaključilo univerzitetni 
program ali drugo bolonjsko stopnjo, nekaj manj kot 20 % pa magiste-
rij znanosti, doktorat znanosti ali tretjo bolonjsko stopnjo. Skoraj po-
lovica respondentov (45 %) živi v Ljubljani, pri čemer jih je 25 % tudi 
odraščalo v Ljubljani. Respondenti prihajajo iz vseh narečnih skupin. 
Anketa se je izvajala julija 2018.

V tretji spletni raziskavi oblikovnih značilnosti (v nadaljevanju je 
raziskava označena s številko 3) je sodelovalo 387 respondentov. Več 
kot polovica respondentov (51 %) je bilo iz starostne skupine 21–40 
let, 31 % pa jih je bilo iz starostne skupine 41–60 let. Univerzitetni 
program ali drugo bolonjsko stopnjo je zaključilo 49 % respondentov, 
15 % respondentov je končalo višješolski program, visokošolski pro-
gram ali prvo bolonjsko stopnjo, 14 % pa magisterij znanosti, doktorat 
znanosti oz. tretjo bolonjsko stopnjo. Največ respondentov živi v Lju-
bljani (38 %), od tega jih je približno 21 % tudi odraščalo v Ljubljani. 
Respondenti prihajajo iz vseh narečnih skupin. Anketa se je izvajala v 
drugi polovici leta 2019.

91	 Pri kraju odraščanja in bivanja smo želeli podatek o narečni skupini. Pri po-
sameznih odgovorih smo navedli kraje, ki spadajo v isto narečno skupino, saj 
smo predvidevali, da vsi respondenti svojega govora ne bodo znali umestiti v 
narečno skupino. Pri vsem tem se zavedamo velike raznolikosti tudi znotraj 
posameznih narečnih skupin in mejnosti nekaterih krajev (prim. Mirtič 2019a: 
83–84).
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5.1.2	 Spletne anketne raziskave izgovornih značilnosti

V prvem perceptivnem testu (v nadaljevanju je raziskava označena s šte-
vilko 4) je sodelovalo 247 respondentov, od tega je bilo 73 % žensk in 
26 % moških. Ena oseba se ni opredelila. Največ respondentov je bilo 
iz starostne skupine 21–40 (49 %), temu sledi starostna skupina 41–60 
(30 %). Nekaj manj kot polovica respondentov (46 %) je zaključilo uni-
verzitetni program ali drugo bolonjsko stopnjo, 18 % respondentov pa 
magisterij znanosti, doktorat znanosti ali tretjo bolonjsko stopnjo, prav 
tako 18 % respondentov je zaključilo srednjo šolo, 15 % pa višješolski 
program, visokošolski program ali prvo bolonjsko stopnjo. Respondenti 
prihajajo iz vseh narečnih skupin. V Ljubljani jih živi 42 %, od tega jih 
je 22 % tudi odraščalo v Ljubljani. Perceptivni test smo izvajali v drugi 
polovici leta 2019.

V drugem perceptivnem testu je sodelovalo 500 respondentov (v 
nadaljevanju je raziskava označena s številko 5), od tega je bilo 77 % 
žensk in 23 % moških. Tri osebe se niso opredelile. Več kot polovica re-
sponentov (55 %) je bilo iz starostne skupine 21–40 let, 35 % pa iz sta-
rostne skupine 41–60. Najvišji delež anketiranih (54 %) ima zaključen 
univerzitetni program oz. drugo bolonjsko stopnjo, sledijo tisti, ki so 
zaključili višješolski program, visokošolski program ali prvo bolonjsko 
stopnjo (16 %), ter sodelujoči, ki so zaključili srednjo šolo (14 %) in ma-
gisterij znanosti, doktorat znanosti ali tretjo bolonjsko stopnjo (14 %). 
V tem anketnem vprašalniku nas je zanimalo tudi, koliko respondentov 
se poklicno ukvarja z jezikom; takih je bilo 44 % respondentov.92 Pri 
področju delovanja jih je največ izbralo prevajanje, lektoriranje, pisanje 
besedil, temu sledi predšolska, osnovnošolska in srednješolska vzgoja in 
izobraževanje ter izobraževanje odraslih. V Ljubljani živi 41 % respon-
dentov, pri čemer jih je 26 % tudi odraščalo v Ljubljani. Respondenti 
prihajajo iz vseh narečnih skupin. Perceptivni test smo opravili v drugi 
polovici leta 2020.

92	 Podatke o tem, ali se respondenti poklicno ukvarjajo z jezikom, smo začeli 
zbirati leta 2020. 
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Izvedli smo tudi raziskavo brez zvočnih posnetkov (v nadaljevanju 
je raziskava označena s številko 6). V raziskavi je sodelovalo 348 re-
spondentov. Najvišji delež respondentov (43 %) je iz starostne skupine 
21–40 let, 39 % pa iz starostne skupine 41–60 let. Več kot polovica 
sodelujočih (56 %) je zaključila univerzitetni program ali drugo bolonj-
sko stopnjo, 19 % ima magisterij znanosti, doktorat znanosti ali tretjo 
bolonjsko stopnjo, 15 % pa višješolski program, visokošolski program 
ali prvo bolonjsko stopnjo, 14 % respondentov je zaključilo srednjo šolo. 
Približno 45 % respondentov se profesionalno ukvarja z jezikom, pri če-
mer je največ takih, ki se posvečajo vzgoji in izobraževanju ter prevaja-
nju, lektoriranju in pisanju besedil. V Ljubljani živi 34 % respondentov, 
pri čemer jih je 17 % tudi odraščalo v Ljubljani. Respondenti prihajajo 
iz vseh narečnih skupin. Raziskava je potekala leta 2022.

5.1.3	 Raziskave z izbranimi respondenti93

5.1.3.1	 Raziskave oblikovnih značilnosti

V uvodnem delu oblikoslovne ankete, ki je bila pripravljena v urejeval-
niku besedila MS Word, so bila navedena kratka navodila. Responden-
tom je bilo pojasnjeno, da bodo vsi sodelujoči v raziskovalnem procesu 
anonimizirani. Prizadevali smo si sestaviti enoznačne in nedvoumne 
ankete. Respondenti so na prazne prostore v povedi vpisovali manj-
kajoče sklonske oblike opazovanih besed, ki so se nahajale med okro-
glima oklepajema. Ankete so temeljile na besedilu, ki je bilo večinoma 
oblikovano s pomočjo besedilnih korpusov Gigafida in Nova beseda ter 
drugih spletnih virov. Pilotni poskus izpolnjevanja anketnih listov sta 
opravili dve osebi, s čimer smo ugotovili približen čas izpolnjevanja in 
morebitne nedoslednosti pri oblikovanju ankete.94 Ankete so bile re-

93	 Raziskave z vnaprej izbranimi respondenti so bile izvedene ob pripravi dok-
torske disertacije. Nekatere izmed njih v monografiji služijo kot primerjalno 
gradivo obsežnejšim spletnim raziskavam. Raziskave, ki niso vključene v mo-
nografijo, so objavljene v doktorski disertaciji (prim. Mirtič 2015a).

94	 Ti osebi kasneje nista bili vključeni v anketiranje.
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spondentom poslane po elektronski pošti. Anketni list je bil razdeljen 
v dva sklopa. V prvem sklopu je bilo obravnavano nevtralno besedje, 
v drugi, krajši sklop ankete pa je bilo uvrščeno besedje, ki se uporablja 
v manj formalnih oz. neformalnih govornih položajih. Oblikovani so 
bili trije anketni listi, v katerih so bili posamezni raziskovalni problemi 
med seboj pomešani. Respondenti so bili naprošeni, da na morebitno 
nepoznavanje besede, ki je navedena med oklepajema, ustrezno opozo-
rijo, saj v takih primerih odgovor ni bil upoštevan. Odgovor prav tako 
ni bil upoštevan, kadar respondent ni izbral ustreznega sklona oz. števi-
la ali je bila rešitev neustrezna zaradi drugih nedoslednosti.95 Na število 
nerelevantnih odgovorov je opozorjeno pri analizi posamezne ankete.96

5.1.3.1.1	 Respondenti

Respondenti so bili izobraženci različnih starostnih skupin, različnega 
lokalnega porekla in različnih poklicev, ki so dnevno v stiku s sloven-
skim knjižnim jezikom. Posebna pozornost je bila namenjena lokalne-
mu izvoru respondenta tj. izvorni narečni skupini, saj to dejstvo lahko 
pomembno vpliva na izbiro oblik v knjižnem jeziku. Večina responden-
tov živi in deluje v osrednjeslovenskem prostoru. V anketiranje je bilo 
vključenih petnajst respondentov, od tega je bilo devet moških in šest 
žensk. Štirinajst respondentov ima visokošolsko izobrazbo.

95	 Denimo pri raziskavi samostalnika posest je nekaj respondentov namesto 
stranskosklonske oblike samostalnika posest vpisalo stranskosklonsko obliko 
srednjespolskega samostalnika posestvo.

96	 Nerelevantni so tisti odgovori, iz katerih ni bilo mogoče razbrati odločitve 
respondenta (npr. večji zatipek, navedba dvojnice).



58

Pregibnostno-naglasni vzorci knjižne slovenščine: Samostalnik

oznaka  
respondenta

spol stopnja 
izobrazbe

lokalni  
izvor

področje  
delovanja

A M □ Ljubljana jezikoslovje, 
poučevanje

B M □ Škofja Loka jezikoslovje
C Ž □ Ljubljana jezikoslovje
Č Ž □ Murska Sobota jezikoslovje,

poučevanje
D M ■ Tržič prevajanje,  

literarno  
ustvarjanje,  
glasba

E M □ Kranj prevajanje,  
lektoriranje, 
prodaja

F Ž □ Novo mesto pravo
G M □ Novo mesto poučevanje,  

prevajanje,  
lektoriranje,  
literarno  
ustvarjanje

H Ž □ Šoštanj jezikoslovje
I M □ Postojna jezikoslovje, 

poučevanje
J Ž □ Kamnik jezikoslovje,  

prevajanje
K M □ Železniki metalurgija,  

prevajanje
L M □ Ljubljana jezikoslovje
M Ž □ Trbovlje prevajanje, 

zavarovalništvo
N M □ Izola pravo

Preglednica 1: Respondenti, ki so bili vključeni v ankete za ugotavljanje oblikovnih 
značilnosti sodobne knjižne slovenščine. Označeni so s črkami od A do N.

Legenda:  
■ respondenti s srednješolsko izobrazbo  
□ respondenti z visokošolsko izobrazbo
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5.1.3.2 	 Raziskave naglasnih značilnosti

V raziskavi smo se posvetili branim besedilom. Raziskovane besede so 
bile vključene v daljše povedi, ki so bile oblikovane na osnovi bese-
dil iz korpusov Gigafida in Nova beseda ter drugih spletnih besedil. 
Opazovana beseda je bila uporabljena v nevtralnem stavčnem položaju. 
Raziskovali smo le naglasno mesto, zato so bile vse ankete analizirane 
slušno. Izsledki anketiranja bi bili še realnejši, če bi raziskovane bese-
de vključili v strnjeno besedilo, kar pa zaradi raznolikosti raziskovalne 
problematike ni bilo mogoče.

Raziskava branih besedil je smiselna, saj je govorjeni knjižni jezik 
pogosto navezan na pisno predlogo, poleg tega pa tudi na javne oko-
liščine, torej javni in formalni govorni položaj, za katerega je značilna 
večja nadzorovanost, premišljenost. H. Tivadar (2004b: 36) poudarja, 
da gre tukaj za »sekundarnost primarnega, […] za neko nenaravno situ-
acijo, kar pa je za govorne položaje (javni in formalni) knjižnega jezika 
običajno«.97 Glede na knjižno predlogo loči pet osnovnih načinov ure-
sničitve knjižnega jezika: (a) branje, (b) polbranje, (c) zapisano po opor-
nih točkah, (č) prosto brez zapisa, a z miselno pripravo, (d) popolnoma 
prosto. Vsak način ima svoje posebnosti in zahteva različno poznavanje 
knjižnega govora in pravorečja. Branje in polbranje izhajata iz pisne 
predloge besedila in zahtevata poznavanje pravorečja. Govorjenje s po-
močjo opornih točk in prosto govorjenje z vnaprejšnjo miselno pripravo 
zahtevata aktivno znanje pravorečja, prosto govorjenje pa zahteva naj-
višjo stopnjo poznavanja in ozaveščanja norme, tj. avtomatizirano zna-
nje pravorečne norme (Tivadar 2004a: 444; Tivadar 2011: 493–494). 
V realnih govornih situacijah je pogosto tudi kombiniranje različnih 
uresničitev (Mirtič 2022).

97	 A. Valh Lopert (2009) brani govor poimenuje reproduktivno ubesedovanje, za 
spontani govor pa uporablja izraz neposredno ubesedovanje.
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5.1.3.2.1 Respondenti

Merila za izbor respondentov so bila večplastna, saj smo želeli dobi-
ti realno sliko aktualne jezikovne rabe, pri čemer se zavedamo, da na 
govor v javnih oz. formalnih okoliščinah vpliva veliko različnih de-
javnikov. Upoštevane so bile demografske značilnosti govorcev (kraj 
rojstva, izobrazba, starost) in področje delovanja respondenta oz. stik z 
govorjenim knjižnim jezikom. Vsi v anketo vključeni govorci delujejo v 
osrednjeslovenskem prostoru, prihajajo pa iz različnih narečnih skupin. 
Med anketiranimi so bili tudi medijsko prepoznavni in vplivni govor-
ci, ki so govorno izobraženi in lahko uporabniku knjižne slovenščine 
predstavljajo jezikovni vzor (Tivadar 2010: 109). Ob tem se zavedamo, 
da »preveč naučeni« govorci običajno ne odražajo aktualne jezikovne 
rabe,98 zato v anketiranje niso bili vključeni le šolani govorci, temveč 
tudi drugi govorci slovenskega knjižnega jezika, ki delujejo na različnih 
področjih (npr. jezikoslovje, prevajanje). 

Respondenti se na branje niso pripravljali in z besedilom vnaprej 
niso bili seznanjeni. Dobili so navodila, naj pripravljene povedi prebere-
jo v govorjenem knjižnem jeziku, torej tako, kot bi jih prebrali v javnem, 
formalnem govornem položaju. Zavedamo se, da branje s predhodno 
pripravo izkazuje še nekoliko drugačne značilnosti. Z anketiranjem 
smo želeli dobiti čim objektivnejšo sliko obravnavanega problema, zato 
respondentom besedila vnaprej nismo pokazali.

98	 Dejstvo, da preveč »idealni« govorci niso odraz realne norme, omenja tudi H. 
Tivadar (2004b: 36). Kot primer naglaševanja, ki je večinoma živo le med 
nekaterimi šolanimi govorci knjižnega jezika, je naglas samostalnika aneks na 
drugem zlogu (jakostno: anéks), saj je v splošni jezikovni rabi pogostejši naglas 
na prvem besednem zlogu (jakostno: áneks), kar izkazuje tudi SSKJ2. M. Ka-
lin Golob (2001: 80–81) ravno na primeru aneksa spomni na pojem Praškega 
lingvističnega krožka »prožna ustaljenost« in poudari, da je knjižni jezik usta-
ljen sistem, a mora s preudarkom sprejemati tudi spremembe. Na naglaševanje 
samostalnika aneks je opozorjeno tudi v priročniku Slovenska zborna izreka 
(Šeruga Prek in Antončič 2003: 8). SSKJ2 in eSSKJ prinašata naglas, ki je 
usklajen s sodobno rabo (prim. iztočnica aneks v SSKJ2 in eSSKJ).
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oznaka  
respondneta

spol stopnja 
izobrazbe

lokalni  
izvor

področje  
delovanja

a M □ Ljubljana jezikoslovje, 
poučevanje

b M □ Ljubljana jezikoslovje
c M □ Šmartno pri Litiji novinarstvo
č Ž ■ Ribnica novinarstvo
d M □ Novo mesto novinarstvo
e M ■ Tržič prevajanje,  

literarno  
ustvarjanje,  
glasba

f Ž □ Ljubljana administracija
g M □ Škofja Loka jezikoslovje

Preglednica 2: Respondenti, ki so bili vključeni v ankete za ugotavljanje 
naglasnega mesta. Označeni so s črkami od a do g.

Legenda:  
■ respondenti s srednješolsko izobrazbo  
□ respondenti z visokošolsko izobrazbo

5.2	R aziskave oblikovnih značilnosti

V okviru raziskav oblikovnih značilnosti smo se osredinili na vstavljanje 
samoglasnika i pred dvojinsko končnico -ma pri samostalnikih druge 
ženske sklanjatve, kategorijo živosti, podaljševanje osnove v stranskih 
sklonih s soglasnikoma n in j, podaljševanje osnove z morfemom -ov- in 
pregibanje samostalnikov, ki se končujejo na govorjeni j in c.

5.2.1	 Vstavljanje samoglasnika i pred dvojinsko končnico -ma

Problematiko vstavljanja samoglasnika i pred dvojinsko končnico -ma 
smo raziskovali v dveh anketnih raziskavah. Dvome o ustreznem pregi-
banju tovrstnih samostalnikov izkazujejo tudi vprašanja uporabnikov v 
spletnih jezikovnih svetovalnicah (npr. Snoj 2013; Snoj in Weiss 2015).
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5.2.1.1	 Opis problematike

V Shemah za dinamični naglas in oblikoslovje v uvodu SSKJ2 je navede-
no, da se končnica podaljšuje s samoglasnikom i (-ijo, -imi, -ima) takrat, 
kadar je v zadnjem zlogu imenovalnika ednine polglasnik oz. če si na 
koncu rodilniške osnove sledita nezvočnik in zvočnik. Samostalniku 
nit sta v dajalniku in orodniku dvojine pripisani dvojnični obliki: nitma 
in nitima (SSKJ2: 43). SP 2001 v členu 821 izpostavi le samostalnike, 
ki imajo v imenovalniški in tožilniški osnovi polglasnik, o pregibanju 
drugih samostalnikov druge ženske sklanjatve, ki se naglašujejo po ne-
premičnem naglasnem tipu in nimajo polglasnika, ne navaja dodatnih 
pojasnil. 

V prvem slovenskem pravopisu je druga ženska sklanjatev obravna-
vana pri t. i. četrti sklanjatvi (Levec 1899: 29–30). Podobno kot v danes 
veljavnem pravopisu so izpostavljeni samostalniki, ki imajo v imenoval-
niku in tožilniku ednine polglasnik (npr. bolezen, misel), ter tisti, ki pred 
edninsko orodniško, dvojinsko dajalniško, dvojinsko orodniško in mno-
žinsko orodniško končnico vrivajo samoglasnik i. V členu 192 je dodano 
še opozorilo, da se samostalnik nit sklanja brez dodajanja samoglasnika i 
pred končnicami (Oed nitjo, Ddv, Mdv nitma, Omn nitmi).

Slovnica iz leta 1886 za ženskospolske samostalnike navaja tri 
vzorce (riba, nit, klop). Pri vzorcu nit je v dajalniški in orodniški dvo-
jinski obliki navedena zgolj oblika nitima, prav tako tudi v množinski 
orodniški obliki (nitimi) (Končnik 1886: 57). Janežičeva Slovenska slov-
nica v pregibnostnem vzorcu pred končnico ne navaja samoglasnika i, 
končnica, podaljšana s samoglasnikom i, je navedena med oklepajema 
(Janežič 1900: 39–40). V Breznikovi slovnici lahko preberemo le obli-
ke brez dodanega i (Breznik 1916: 79; Breznik 1934: 82), prav tako so 
tudi v slovnicah iz leta 1956 oz. 1964 navedene zgolj oblike brez samo-
glasnika i (Bajec idr. 1956: 93; Bajec idr. 1964: 139). V Toporišičevi 
Slovenski slovnici sta pri glavnem sklanjatvenem vzorcu v dajalniški in 
orodniški dvojinski obliki prikazani oblikoslovni dvojnici, ki ju ločuje 
desna poševnica (‑ma/‑ima, ‑ma/‑ima), obenem pa je pojasnjeno, da se 
po tem vzorcu ravnajo dvo‑ in večzložne osnove, če imajo na koncu 
osnove lahko izgovorljiv soglasniški sklop (npr. delavnost, ljubeznivost, 
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modrost, žalost), in nekaj enozložnih osnov (npr. miš, nit, smrt) (Topo-
rišič 2000: 293).

V angleško pisani slovenski slovnici Slovene: a comprehensive gram-
mar je naveden pregibnostno-naglasni vzorec za samostalnik malenkost, 
pri čemer je opozorjeno, da se lahko v dajalniku in orodniku dvojine 
namesto končnice -ma uporablja tudi končnica -ima, in sicer tako kot 
pri tistih samostalnikih, ki imajo v izglasju nezvočnik in zvočnik, npr. 
z dvema mislima in z obema perutma (Herrity 2000: 53–57).

Dajalniške in orodniške dvojinske oblike samostalnikov nepre-
mičnega naglasnega tipa, ki v imenovalniški edninski obliki nimajo 
polglasnika, je raziskoval B. Urbančič. Iz različnih besedil si je izpisoval 
te dvojinske oblike in ugotovil, da v rabi prevladujejo končnice z doda-
nim samoglasnikom i. Temu dodaja, da je tudi z metodo anketiranja 
ugotovil, da se »današnji jezikovni čut brez omahovanj odloča za obliko 
‑ima« (Urbančič 1965: 98–100). 

5.2.1.2	 Opredelitev raziskovalnega vprašanja

Zgodovinskorazvojno je v dajalniku in orodniku dvojine pričakovana 
končnica brez vrinjenega samoglasnika i (-ma, psl. *-ьma). Nejasnosti se 
pojavljajo ravno pri dvojinskih oblikah, ki so v knjižni slovenščini težje 
določljive, saj se redkeje uporabljajo, poleg tega jih v veliko slovenskih 
narečjih nadomeščajo množinske oblike. Razlogov za uveljavljanje tako 
ene kot druge oblike je precej.99 

Z anketiranjem smo skušali ugotoviti sodobno jezikovno prakso 
uporabnikov knjižne slovenščine. Zanimalo nas je, ali so dvojinske 
oblike s samoglasnikom i pred končnico ‑ma v rabi pogostejše kot obli-
ke brez vstavljenega samoglasnika.

99	 Pri mnogo samostalnikih druge ženske sklanjatve, zlasti pri tistih na -ost, se 
dvojinske in množinske oblike sploh ne uporabljajo. O redki rabi dvojinskih 
oblik je pisal že Škrabec (1994 [1890–1902]: 249): »Mn. daj. in zlasti dv. daj. 
in orodnik se malo kedaj slišijo in torej niso gotove oblike; kedor jih rabi, si jih 
tako rekoč sproti naredi, po pravih ali ne pravih zgledih.«
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5.2.1.3	 Prva anketna raziskava

Anketiranih je bilo petnajst izobražencev, ki so dnevno v stiku s slovenskim 
knjižnim jezikom. Pri izbiri respondentov je imel pomembno vlogo tudi re-
gijski izvor govorca, saj ta lahko velikokrat vpliva na izbiro oblik v knjižnem 
jeziku. Pripravili smo anketne liste, ki so jih respondenti reševali skladno z 
danimi navodili. Na prazna mesta v povedih so vpisovali zahtevane sklon-
ske oblike opazovane besede, tj. dajalniške ali orodniške dvojinske oblike 
ter orodniško množinsko obliko. Anketiranje za ugotavljanje oblikovnih 
značilnosti druge ženske sklanjatve je potekalo v okviru obsežnejšega anke-
tiranja, s katerim smo ugotavljali tudi nekatere oblikovne značilnosti različ-
nih pregibnih besednih vrst (prim. razdelek 5.1.3.1).

V raziskavo je bilo zajetih dvanajst samostalnikov druge ženske 
sklanjatve, ki osnovo končujejo na zvočnik (npr. žival), nezvočnik (npr. 
izpoved, nit) ali soglasniški sklop, pred katerim stoji samoglasnik (npr. 
čeljust, možnost, posest).

DVOJINA MNOŽINA
Odv -ma Odv -ima Omn -mi Omn -imi

skrajnost A, B, C, Č, D, 
E, G, H, I, J

F, K, L, 
M, N

A, B, C, Č, D, 
E, F, G, H, I, 
J, K, L, M, N

-

možnost A, B, C, Č, D, 
E, G, H, I

F, J, K, L, 
M, N

A, B, C, Č, D, 
E, F, G, H, I, 
J, K, L, M, N

-

znanost A, B, C, Č, D, 
E, G, H, I, J, L

F, K, M, N A, B, C, Č, D, 
E, F, G, H, I, 
J, K, L, M, N

-

pošast A, C, Č, D, E, 
G, H, I, J, N

B, F, K, 
L, M

A, B, C, Č, D, 
E, F, G, H, I, 
J, K, L, M, N

-

čeljust100 A, B, C, Č, D, 
E, F, G, H, I, 
J, L, M

K A, B, C, Č, D, 
E, F, G, H, I, 
J, K, L, M, N

-

100	 En odgovor ni bil relevanten.



65

Raziskave oblikovnih in izgovornih značilnosti ...

DVOJINA MNOŽINA
Odv -ma Odv -ima Omn -mi Omn -imi

posest101 B, C, Č, D, G, 
H, I, J, K, L

F, M A, B, C, Č, D, 
E, F, G, H, I, 
J, K, L, M, N

-

korist A, B, C, Č, D, 
E, F, G, H, I, 
J, L

K, M, N A, B, C, Č, D, 
E, F, G, H, I, 
J, K, L, M, N

-

nit102 A, B, C, Č, D, 
E, F, G, H, I, 
J, K, L

M, N A, B, C, Č, D, 
E, F, G, H, I, 
J, K, L, M, N

-

perut A, B, C, Č, D, 
E, F, G, H, I, 
J, K, L

M, N A, B, C, Č, D, 
E, F, G, H, I, 
J, K, L, M, N

-

izpoved103 A, B, C, Č, D, 
E, G, H, K, 
L, M

I, J A, B, C, Č, D, 
E, F, G, H, I, 
J, K, L, M, N

-

kokoš104 A,105 C, D, E, 
F, G, H, J

B, Č, I, K, 
L, N

A, B, C, Č, D, 
E, F, G, H, I, 
J, K, L, M, N

-

žival A, B, C, Č, D, 
E, G, H, J, K

F, I, L, 
M, N

A, B, C, Č, D, 
E, F, G, H, I, 
J, K, L, M, N

-

Preglednica 3: Izsledki ankete. Respondenti so označeni s črkami od A do N.

Analiza izsledkov ankete kaže, da respondenti v dajalniku in orodniku 
dvojine pogosteje uporabljajo obliko brez vstavljenega i pred končnico 
‑ma. Pri nekaterih respondentih prihaja do vstavljanja samoglasnika i 
pred končnico, vendar je tovrstnih primerov razmeroma malo. Izsledki 
ankete nakazujejo, da pride do vstavljanja tako pri samostalnikih, ki se 
končujejo na soglasniški sklop, kot tudi pri samostalnikih, ki se konču-
jejo na zvočnik ali nezvočnik. Največ omahovanja je bilo pri besedah 
možnost in kokoš, pri katerih se je za vstavitev samoglasnika odločilo 

101	 Trije odgovori niso bili relevantni.
102	 SP 2001 v slovarskem delu za samostalnik nit navaja tudi manj navadno obliko 

nitima.
103	 Dva odgovora nista bila relevantna.
104	 En odgovor ni bil relevanten.
105	 Respondent je kot enakovredno navedel tudi obliko kokošima.
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šest oz. 40 % respondentov, najmanj pa pri samostalniku čeljust, kjer 
je obliko z vstavljenim i izbral le en respondent. Pet oz. 33 % respon-
dentov se je odločilo za obliko z vstavljenim samoglasnikom i pri sa-
mostalnikih skrajnost, pošast in žival. V množinski orodniški obliki do 
oblikovnih dvojnic ne prihaja, nihče od respondentov pri nobenem v 
anketo uvrščenem samostalniku orodniške končnice ni podaljšal s sa-
moglasnikom i. 

5.2.1.4	 Druga anketna raziskava

Vstavljanje samoglasnika i pred končnico -ma smo raziskovali tudi s 
spletno anketno raziskavo, v kateri je sodelovalo 408 respondentov 
(prim. razdelek 5.1.1). Preučevali smo samostalnika možnost in golen. 
Opazovane besede smo uporabili v povedi. Respondenti so morali na 
prazno mesto v povedi v ustrezni obliki navesti opazovano besedo.106 
Tudi to anketiranje je potekalo v okviru obsežnejšega anketiranja, s 
katermi smo ugotavljali tudi nekatere druge oblikovne značilnosti pre-
gibnih besednih vrst.

nerelevantno

možnostima/možnostma

možnostma

možnostima

Grafikon 1: Izsledki spletne anketne raziskave za samostalnik možnost.

106	 Povedi iz anketnega vprašalnika: Pogosto moramo izbirati med dvema 
___________ (možnosti), ki imata vsaka svoje dobre in slabe plati; Pri telova-
dni vaji je pomembno, da z obema ___________ (golen) nihamo v isto smer.
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Pri samostalniku možnost se je za vstavljanje samoglasnika i pred 
končnico -ma odločilo 66 % respondentov, 32 % respondentov se je od-
ločilo za obliko brez vstavljenega samoglasnika i. 2 % odgovorov nista 
bila relevantna.

Pri samostalniku golen se je za možnost brez vstavljenega samogla-
snika i odločilo 37 % respondentov, možnost z vstavljenim samogla-
snikom i pa je izbralo 34 % respondentov. Veliko število odgovorov je 
bilo nerelevantnih, in sicer 29 %, saj je 97 respondentov navedlo obliko 
golenoma. Samostalnik golen je namreč manj pogosta beseda v jeziku, ki 
se večinoma uporablja v edninskih ali množinskih oblikah.107

nerelevantno

golenma/golenima

golenma

golenima

Grafikon 2: Izsledki spletne anketne raziskave za samostalnik golen.

5.2.1.5	 Razprava

Analiza prve anketne raziskave, v kateri je sodelovalo 15 respondentov, 
je pokazala, da je končnica -ma pogostejša. Tovrstna oblika je zgodo-
vinskojezikovno upravičena, poleg tega pa je prav tako kot množinska 
orodniška končnica enozložna in s tem je uveljavljeno podobno razmer-
je vseh orodniških oblik kot pri sklanjatvi samostalnikov z neobstojnim 
samoglasnikom v imenovalniški osnovi. S sprejemom oblik brez vsta-

107	 V besedilnem korpusu Gigafida 2.0 ima 1227 potrditev, vendar večinoma v 
nedvojinskih oblikah (14. 1. 2025).
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vljenega i bi torej sledili tako izročilu kot tudi sodobni jezikovni rabi. 
Konkretno pri samostalniku možnost, ki je bil vključen v obe raziskavi, 
se je za vstavitev samoglasnika i pred končnico -ma odločilo 40 % re-
spondentov.

misel čeljust
Oed mislijo čeljustjo
Odv mislima čeljustma
Omn mislimi čeljustmi

Preglednica 4: Razmerje orodniških oblik pri samostalnikih misel in čeljust.

Analiza druge anketne raziskave pa izkazuje, da je pri samostalniku 
možnost pogostejša končnica z vstavljenim samoglasnikom i, saj se je 
zanjo odločilo več kot 66 % respondentov. Pri samostalniku golen se 
obe možnosti pojavljata skoraj enakovredno. 

Tudi v prvi anketni raziskavi je nekaj respondentov pred konč-
nico -ma vstavilo samoglasnik i, vendar nihče pri vseh raziskovanih 
samostalnikih. Do vstavljanja samoglasnika i pred končnico -ma lahko 
prihaja zaradi vpliva dvozložne pridevniške končnice (-ima) ali pa sploh 
zaradi vpliva dvozložnosti, saj so v dajalniku in orodniku dvojine pri 
drugih sklanjatvah končnice dvozložne (-oma, -ema, -ama). Pri vseh sa-
mostalniških sklanjatvah se v dajalniku dvojine in množine končnici 
razlikujeta samo v tem, da se dvojinska končuje na -a. Do dodajanja 
samoglasnika i pred zgodovinsko upravičeno končnico lahko prihaja 
tudi zaradi občutka govorcev knjižne slovenščine, da je samoglasnik i 
značilen za celotno drugo žensko sklanjatev. Samostalniki druge ženske 
sklanjatve imajo pri tem oporo še v sklanjatvenem tipu misel (Urbančič 
1965: 98–100).

Ob upoštevanju sodobne rabe, jezikovnosistemskega načela in na-
čela izročila bi bilo smiselno v novih jezikovnih priročnikih obe mo-
žnosti navajati kot enakovredni oblikovni dvojnici.
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5.2.2	 Kategorija živosti

Kategorija živosti je oblikoslovna posebnost samostalnikov moškega 
spola.108 Samostalniki s kategorijo živosti imajo tožilnik ednine enak 
rodilniku ednine. Pri osebnih zaimkih poznamo kategorijo živosti tudi 
v množini (ESJ: 383–384). Nekateri samostalniki moškega spola izra-
žajo živost le s pridevniško besedo.

Kategorijo živosti, ki se pojavlja v vseh slovanskih jezikih, vendar 
ne tudi v praslovanščini, so spodbudile oz. povzročile spremembe v 
slovanskem izglasju. Nastanek homomorfne oblike v skladenjsko po-
membnih sklonih je za jezikovni sestav pomenil obremenitev, v jeziku 
je zato prišlo do oblikovanja novega razmerja med rodilnikom in to-
žilnikom ednine, in sicer pri samostalnikih, ki pomenijo živa bitja. V 
ruščini je kategorija živosti prodrla tudi v množino, v gornji lužiščini pa 
tudi v dvojino (Šivic-Dular 1992: 61, 72).

V Slovenski slovnici za občne ljudske šole je navedeno, da imajo sa-
mostalniki, ki poimenujejo moške osebe ali žive stvari, tožilnik enak 
rodilniku (Končnik 1886: 55). V Slovenski slovnici za srednje šole lahko 
preberemo, da imajo tožilnik ednine enak rodilniku tudi poosebljene 
stvari, npr. »glej ga štora« (Janežič 1900: 33). V slovnicah iz leta 1956 
oz. 1964 je pri pojasnjevanju sklanjanja moških samostalnikov naveden 
samostalnik duh, ki ima edninski tožilnik duha, kadar pomeni dušo, 
obliko duh pa v pomenu ‘vonj’. Avtorji še opozarjajo, da je v rabo prišlo 
»berem Slovenskega poročevalca«, »zdravnik je operiral raka«, vendar 
hkrati poudarjajo, da je treba reči: »operiral je slepič, in ne slepiča, saj je 
slepič stvar« (Bajec idr. 1956: 98, Bajec idr. 1964: 143).109

108	 Od srednjespolskih samostalnikov kategorijo živosti v knjižnem jeziku izkazu-
je samostalnik dekle, in sicer le kot manj običajno dvojnico (SSKJ2).

109	 P. Weiss opozarja na dobro opažanje kategorije živosti pri jezikoslovcu patru S. 
Škrabcu, ki zapiše: »Tožilnik imajo imena živih stvari enak rodilniku; to velja 
tudi, ko je živa stvar že mertva ali vpodobljena, ali ako se rabi ime žive stvari za 
naslov knjige ali časopisa. Duh ima Duha, ko pomeni božjo osebo, sicer pa staro 
le duh. Novejši pisatelji rabijo pa v pomenu živega Geist sploh duha in duh le v 
pomenu Geruch« (Škrabec 1994 [1890–1902]: 236, citirano po Weiss 2013: 194).



70

Pregibnostno-naglasni vzorci knjižne slovenščine: Samostalnik

Po Toporišičevi Slovenski slovnici imajo slovnično kategorijo živosti 
poimenovanja avtomobilov, bolezni, športnih društev, vin, naprav, kart in 
planetov.110 Kot zadnja je navedena skupina razno, kjer je naveden zgled 
imeti zdravega duha (Toporišič 2000: 277). P. Herrity v svoji slovnici 
dodaja še stvaritve, poimenovane po njihovih avtorjih (npr. Rembrandt), 
poimenovanja za šahovske figure (npr. kmet, kralj), gobe (npr. ciganček, 
goban, jurček, turek), nekatera poimenovanja za denar (npr. tisočak, sto-
tak), nekatera poimenovanja mrtvih oseb oz. živali (npr. mrtvec, pokojnik, 
mrlič, mrtvak) in nekaj posameznih besed (npr. konjiček, metuljček, zmaj). 
Opozarja tudi na pogostost kategorije živosti v otroškem govoru (npr. 
»noska si obriši«, »daj mi poljubčka«). Dodaja, podobno kot je zapisano 
že v Janežičevi slovnici, da imajo kategorijo živosti tudi samostalniki, ki 
sicer označujejo neživo (npr. štor), vendar ko opisujejo osebo, dobijo ka-
tegorijo živosti, kar ponazarja z zgledoma »izruvati štor« in »poglej tistega 
štora« (Herrity 2000: 34–35). Na podoben primer opozarja tudi P. Weiss 
(2013: 196), in sicer kot zgled navaja samostalnik up, ki označuje osebo s 
takimi lastnostmi, da je lahko uspešna. Podoben prenos se lahko pojavi 
tudi pri samostalniku talent (prim. iztočnica talent v eSSKJ).

Novejša opažanja v zvezi s kategorijo živosti so navedena v Weiss 
(2013), kjer avtor poudarja, da imajo kategorijo živosti iz imen bitij 
tvorjena poimenovanja, druga pa ne, obenem pa opozarja na samo-
stalnik štefan, ki nima kategorije živosti,111 ter samostalnika vodnik in 
vodič v pomenu ‘knjiga’, ki prav tako ne uveljavljata kategorije živosti. 
Kategorijo živosti pripiše tudi poimenovanjem časopisov, ki se ujema-
jo z imeni bitij (npr. Slovenec), računalniškim programom, nekaterim 
pogovornim poimenovanjem vrst kruha (npr. krjavelj, dolenjec) in sira 
(npr. edamec, jošt) ter po telovadcih poimenovanim telovadnim elemen-
tom (npr. pegan). Opozarja tudi na različno razlaganje pojma bitje, saj je 

110	 P. Herrity (2000: 34–35) opozarja, da planeti v sodobni knjižni slovenščini 
nimajo več kategorije živosti, npr. Vesoljska sonda leti na Saturn. V SP 2001 je 
planetom Mars, Saturn in Jupiter pripisana oznaka tudi živ. Tudi J. Toporišič 
(2003: 229) je opozarjal, da se kategorija živosti pri nebesnih telesih izgublja, 
ker se zmeraj manj zavedamo prvotne živosti teh poimenovanj.

111	 Podobno tudi narečna beseda urban »steklenica, ki drži štiri ali pet litrov« (SSKJ2: 
izprazniti urban). O poimenovanju posod po svetnikih Bezlaj (1976–2007: 108).
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v SP 2001 paramecij obravnavan kot samostalnik s podspolom živosti, 
medtem ko ga bacil in streptokok nimata (Weiss 2013: 195–196). Ka-
tegorijo živosti imajo lahko tudi nekatera poimenovanja delov telesa, 
zlasti v povezavi s spolnostjo (npr. kurec,112 lulek).

Kategorijo živosti navaja tudi Slovar novejšega besedja slovenskega 
jezika (SNB), označena je s kvalifikatorjem živ. Slovnični kvalifikator 
živosti je naveden pri 92 iztočnicah. Tovrstno novejše besedje lahko raz-
delimo v naslednje skupine: (a) samostalniki, ki zaznamujejo živa bitja 
(angleški brak, beagle, bulmastif, bulterier, haski, malamut, mastif, pekin-
žan, perzijec, pitbul, podlubnik, zlati prinašalec), (b) priznanja (goncourt, 
kresnik), (c) poimenovanja za denar (cankar, čuk, plečnik, prešeren), (č) 
poimenovanja igrač ( furby, tamagoči), (d) prevozna sredstva (bencinar, 
bencinec, falkon, jak, kamničan, oldtajmer, piper, starodobnik, šlepar, 
športnik, zelenec), (e) orožje (kalašnikov, škorpijon), (f) poimenovanja za 
računalniške programe, napake in razne naprave, pripomočke, priprave 
(čarovnik, črv, hrošč; igličar, ježek, kengurujček, maček, zaletavček), (g) 
posebna bitja (avatar, hobit, nezemljan, ork, poltergeist, ropotajoči duh), 
(h) samostalniki, ki spadajo v pogovorno slovenščino in so nastali s 
poenobesedenjem (alzheimer, daljinec, eksterec, enoprostorec, fotokopirec, 
japonec, korejec, lokalec, maturanec, minimalec, mobilec,113 popravec), (i) 
podjetja, družbe, moštva (evroligaš, generik,114 globalist, operater), (j) ra-
zno (abraham, gregorček, italijanček, metuljček, smajli, zimzelenček). 

V SNB torej poleg samostalnikov, ki zaznamujejo živo (poime-
novanja za pse in hrošča), izkazujejo kategorijo živosti tudi poimeno-
vanja za priznanja, tvorjena iz poimenovanj bitij (goncourt, kresnik), 
poimenovanja za denar, ki so poimenovana po živih bitjih (cankar, čuk, 
plečnik, prešeren),115 poimenovanja igrač, prevoznih sredstev in orožij, 

112	 V rabi je pogost tudi dvojnični zapis kurc, saj se beseda običajno uporablja v 
neformalnih govornih položajih. Sinonim kurac je prevzet. O merilih za razli-
kovanje med dvojnicami in sinonimi prim. Mirtič in Snoj (2022).

113	 Samostalniku mobilnik v SNB ni pripisana slovnična kategorija živosti.
114	 Generik v pomenu ‘farmacevtska družba, ki izdeluje generična zdravila’, kar je 

prevzeto iz nem. Generikum (prim. SNB).
115	 Poimenovanja za denar v SSKJ2 večinoma ne izkazujejo kategorije živosti 

(npr. desetak (SSKJ2: segel je v žep in mu dal desetak), tisočak (SSKJ2: zmenjati 
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imena računalniških programov in napak, raznih naprav in pripomoč-
kov, ki večinoma izvirajo iz poimenovanj bitij. Precej številno skupino 
sestavljajo samostalniki, ki so nastali z univerbizacijo ali poenobesede-
njem. Pogosti so zlasti v pogovorni slovenščini.116 H kategoriji živosti 
najverjetneje prispeva besedotvorna pripona -ec, ki pomeni tudi vršilca 
nekega dejanja, torej osebo (prim. Marušič 2006).

Kategorija živosti je predstavljena tudi v novem razlagalnem slovarju 
eSSKJ, in sicer v razdelku Izgovor in oblike znotraj pregibnostno-nagla-
snih vzorcev (prim. samostalnik smrček). Prikazana je tudi v Sprotnem slo-
varju slovenskega jezika, kjer jo lahko najdemo pri pregibnostnih vzorcih 
(prim. pregibnostni vzorec pri iztočnici dizelaš).

Pri četrti moški sklanjatvi se živost izraža s končnico, tožilnik 
ednine je enak rodilniku ednine, pri čemer obstajajo tudi samostalniki, 
ki te kategorije živosti nimajo (npr. žvečilni, lastnoimenski poimenova-
nji Gorki in Hercegnovi) (Weiss 2013: 195–196).117

Kategorija živosti je problematika, ki zanima tudi mnogo uporab-
nikov slovenskega jezika, kar nakazujejo vprašanja v Jezikovni svetoval-
nici Inštituta za slovenski jezik Frana Ramovša (prim. kategorija živosti 
pri poimenovanju bolezni (Dobrovoljc 2016a); pri jedeh, pripravljenih iz 
živali, kot so npr. ligenj, losos, rakec (prim. Dobrovoljc in Lengar Verovnik 
2019); pri abstraktnih samostalnikih, ki imajo tudi predmetni pomen 
(Dobrovoljc 2017); pri imenih vzpetin (Dobrovoljc 2016b, 2023a); pri 
izrazih pomočnik, krmar, asistent v pomenu ‘program’ (Michelizza 2024)).

Pri obravnavi kategorije živosti se moramo zavedati, da »pomen-
ske skupine samostalnikov s podspolom živosti v slovenskem knjižnem 

tisočak)). Pri samostalniku kovač je v tretjem pomenu naveden »bankovec ali 
kovanec za 10 par« z zgledom »dala mi je kovač(a)«. Torej je kategorija živosti 
navedena kot ena od možnosti.

116	 Na tovrstne samostalnike opozarja tudi P. Weiss (2013: 204): »[G]ovorci in 
pišoči te oblike tvorijo presenetljivo hitro, iznajdljivo in na veliko, so pa go-
spodarne in tako nenavadne, da jih knjižni jezik ne sprejema, zato ostajajo 
pogovorne.«

117	 To potrjujejo tudi pojavitve v besedilnem korpusu Gigafida (»‘Pošteno!’ je priznala 
babica, segla z roko v žep in vsakemu dala žvečilni.«; »Barbara je vzela žvečilni in si 
obrisala solze.«, »Še nekaj stvari je nabrala, ki jih verjetno drugače ne bi, tudi sinku 
je kupila tisti žvečilni.«, Gigafida, 11. 4. 2015). [podčrtala T. M.]
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jeziku niso ne strogo zaprte ne poljubno širljive, ampak jim smemo 
dodajati nove sestavine, ki imajo kategorijo živosti, le previdno, tako 
rekoč od primera do primera« (Weiss 2013: 194). 

5.2.2.1	 Opredelitev raziskovalnega vprašanja in izsledki raziskave

Z anketiranjem smo skušali ugotoviti sodobno jezikovno prakso uporab-
nikov slovenščine pri kategoriji živosti, saj v rabi opažamo veliko dvojnič-
nosti. Kategorijo živosti smo raziskovali z dvema spletnima raziskavama 
– v prvi je sodelovalo 408 respondentov (v nadaljevanju je raziskava ozna-
čena s številko 2), v drugi pa 387 respondentov (v nadaljevanju je razi-
skava označena s številko 3). Osredinili smo se na kategorijo živosti pri 
samostalnikih edamec, ementaler, jošt, ementalec, trapist, ježevec, kukmak, 
merlot, traminec, bolšjak, poganjalček, poganjalec, as in popravec.

Samostalnik edamec (1118)119

Neživo obliko je navedlo 74 % respondentov, živo pa 22 % responden-
tov (nerelevanti odgovori: 4 %). 

nerelevantno

edamec

brez 
kategorije 

živosti

kategorija 
živosti

Grafikon 3: Izsledki spletne anketne raziskave pri samostalniku edamec.

118	 Številka 1 v oklepaju nakazuje, da je bila beseda raziskana v anketi, ki je ozna-
čena s številko 1, številka 2 pa nakazuje, da je bila beseda raziskana v anketi, ki 
je označena s številko 2.

119	 Poved iz anketnega vprašalnika: Jed vsebuje koruzo, fižol in ________ (edamec).
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Samostalnik ementaler (1)120

Neživo obliko je izbralo 80 % respondentov, živo pa 14 % (nerelevanti 
odgovori: 6 %).

brez 
kategorije 

živosti

nerelevantno

kategorija 
živosti

ementaler

Grafikon 4: Izsledki spletne anketne raziskave pri samostalniku ementaler.

Samostalnik jošt (1)121

Za obliko brez kategorije živosti se je odločilo 57 % respondentov, za obliko 
s kategorijo živosti pa 39 % respondentov (nerelevantni odgovori: 4 %).

nerelevantno

jošt

brez 
kategorije 

živosti

kategorija 
živosti

Grafikon 5: Izsledki spletne anketne raziskave pri samostalniku jošt.

120	 Poved iz anketnega vprašalnika: Kuhani zelenjavi je primešal gorčico, 
_____________ (ementaler) in smetano.

121	 Poved iz anketnega vprašalnika: Za pripravo jedi potrebujemo gavdo in ________ 
( jošt). O kategoriji živosti pri vzpetini Jošt prim. Dobrovoljc (2016, 2023).
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Samostalnik ementalec (1)122

Obliko brez kategorije živosti je navedlo 62 % respondentov, 32 % respon-
dentov pa obliko, ki izkazuje kategorijo živosti (nerelevantni odgovori: 6 %). 

nerelevantno

ementalec

brez 
kategorije 

živosti

kategorija 
živosti

Grafikon 6: Izsledki spletne anketne raziskave pri samostalniku ementalec.

Samostalnik trapist (1)123 
Obliko brez kategorije živosti je navedlo 74 % respondentov, obliko s 
kategorijo živosti pa 22 % respondentov (nerelevanti odgovori: 4 %).

nerelevantno

trapist

brez 
kategorije 

živosti

kategorija 
živosti

Grafikon 7: Izsledki spletne anketne raziskavi pri samostalniku trapist.

122	 Poved iz anketnega vprašalnika: Za popoldansko malico si je narezal suho salamo 
in __________ (ementalec).

123	 Poved iz anketnega vprašalnika: V topel krompir zmešamo mleko, __________ 
(trapist) in rumenjak.
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Samostalnik ježevec (1)124

Obliko s kategorijo živosti je navedlo 86 % respondentov, obliko brez 
kategorije živosti pa 5 % respondentov (nerelevantni odgovori: 9 %).

nerelevantno

ježevec

 kategorija 
živosti

brez 
kategorije 
živosti

Grafikon 8: Izsledki spletne anketne raziskave pri samostalniku ježevec.

Samostalnik kukmak (2)125

Obliko brez kategorije živosti je izbralo 79 % respondentov, obliko s 
kategorijo živosti pa 11 % respondentov (nerelevantni odgovori: 10 %).

kukmak

 brez 
kategorije 

živosti

kategorija
živosti

nerelevantno

Grafikon 9: Izsledki spletne anketne raziskave pri samostalniku kukmak.126

124	 Poved iz anketnega vprašalnika: Že nekaj let gobari. Včeraj je našel celo 
_________ ( ježevec).

125	 Poved iz anketnega vprašalnika: Gobarji, ki poznajo ______ (kukmak, edni-
na), o njegovi uporabi govorijo zelo pohvalno.

126	 Pri anketni raziskavi, ki smo jo izvajali v sklopu priprave doktorske disertacije, 
in smo anketirali 15 uporabnikov slovenskega jezika, se je pri samostalniku 
kukmak za obliko brez kategorije živosti odločilo 12 sodelujočih, za obliko s 
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Samostalnik merlot (2)127

Neživo obliko je izbralo 92 % respondentov, živo pa 7 % respondentov 
(nerelevantni odgovori: 1 %). 

merlot

 brez 
kategorije 

živosti

kategorija
živosti

nerelevantno

Grafikon 10: Izsledki spletne anketne raziskave za samostalnik merlot.

Samostalnik traminec (2)128

Obliko brez kategorije živosti je navedlo 58 % respondentov, obliko s 
kategorijo živosti pa 39 % respondentov (nerelevantni odgovori: 3 %).

traminec

 brez 
kategorije 

živosti

nerelevantno

kategorija
živosti

Grafikon 11: Izsledki spletne anketne raziskave pri 
samostalniku traminec v pomenu ‘vinska trta’.

kategorijo živosti pa dva respondenta. En respondent je navedel, da bi sicer 
uporabil obliko s kategorijo živosti, kot manj pogosto dvojnico pa tudi obliko 
brez kategorije živosti (prim. Mirtič 2015a: 65).

127	 Poved iz anketnega vprašalnika: Najraje pije __________ (merlot, ednina).
128	 Poved iz anketnega vprašalnika (v pomenu ‘vinska trta’): V vinogradu so gojili 

___________ (traminec, ednina).



78

Pregibnostno-naglasni vzorci knjižne slovenščine: Samostalnik

Samostalnik traminec (2)129

Obliko brez kategorije živosti je navedlo 56 % respondentov, obliko s 
kategorijo živosti pa 42 % respondentov (nerelevantni odgovori: 3 %). 

traminec

 brez 
kategorije 

živosti

nerelevantno

kategorija
živosti

Grafikon 12: Izsledki spletne anketne raziskave pri  
samostalniku traminec v pomenu ‘vino’.

Samostalnik bolšjak (1)130

Obliko brez kategorije živosti je izbralo 58 % respondentov, obliko s ka-
tegorijo živosti pa 17 % respondentov (nerelevantni odgovori: 25 %131).

bolšjak

 brez 
kategorije 

živosti
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kategorija
živosti

Grafikon 13: Izsledki spletne anketne raziskave pri samostalniku bolšjak.

129	 Poved iz anketnega vprašalnika (v pomenu ‘vino’): Za ________ (traminec, 
ednina) lahko rečemo, da ima zanimivo aromo.

130	 Poved iz anketnega vprašalnika: Pomladni dan je privabil na __________ 
(bolšjak) veliko radovednežev.

131	 Med odgovori je bilo veliko zatipkov, iz katerih je bilo razvidno, da respondent 
besede ne pozna oz. ne uporablja (npr. bolšnjaku, bošjake).
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Samostalnik poganjalček (2)132

Obliko s kategorijo živosti je navedlo 66 % respondentov, obliko brez 
kategorije živosti pa 31 % respondentov (nerelevantni odgovori: 3 %).

poganjalček

 brez 
kategorije 

živosti

nerelevantno

kategorija
živosti

Grafikon 14: Izsledki spletne anketne raziskave pri  
samostalniku poganjalček.

Samostalnik poganjalec (2)133

Obliko s kategorijo živosti je izbralo 59 % respondentov, obliko brez kate-
gorije živosti je navedlo 31 % respondentov (nerelevantni odgovori: 10 %). 

poganjalec

 brez 
kategorije 

živosti
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kategorija
živosti

Grafikon 15: Izsledki spletne anketne raziskave pri samostalniku poganjalec.

132	 Poved iz anketnega vprašalnika: Za svojega otroka je izbral ____________ 
(poganjalček), ki je bil povsem primerne velikosti.

133	 Poved iz anketnega vprašalnika: Za najmlajšega sina je kupil ____________ 
(poganjalec).
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Samostalnik as v pomenu ‘igralna karta’ (2)134

Obliko s kategorije živosti je navedlo 93 % respondentov, obliko brez 
kategorije živosti pa 7 % respondentov. Nerelevantnih odgovorov ni bilo.

as

 kategorija 
živosti

brez 
kategorije 
živosti

Grafikon 16: Izsledki spletne anketne raziskave pri  
samostalniku as v pomenu ‘igralna karta’.

Samostalnik as v pomenu ‘udarec pri tenisu’ (2)135

Obliko s kategorijo živosti je izbralo 59 % respondentov, obliko brez ka-
tegorije živosti pa 41 % respondentov. Nerelevantnih odgovorov ni bilo.

as

 kategorija 
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Grafikon 17: Izsledki spletne anketne raziskave pri  
samostalniku as v pomenu ‘udarec pri tenisu’.

134	 Poved iz anketnega vprašalnika (v pomenu ‘igralna karta’): Pri delitvi kart je 
dobil _________ (as, ednina) in damo.

135	 Poved iz anketnega vprašalnika (v pomenu ‘udarec pri tenisu’): Že pri svojem 
prvem servisu je dosegel ______________ (as, ednina).
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Samostalnik popravec (1)136

Obliko s kategorijo živosti je napisalo 80 % respondentov, 16 % responden-
tov pa je navedlo obliko brez kategorije živosti (nerelevantni odgovori: 4 %).

nerelevantno

popravec

 kategorija 
živosti

brez 
kategorije 
živosti

Grafikon 18: Izsledki spletne anketne raziskave  
pri samostalniku popravec.

5.2.2.2	 Razprava

V anketno raziskavo smo vključili 14 različnih samostalnikov oz. po-
menov izbranih samostalnikov. 

živo neživo nerelevantno
edamec 22 % 74 % 4 %
ementaler 14 % 80 % 8 %
jošt 39 % 57 % 4 %
ementalec 32 % 62 % 6 %
trapist 22 % 74 % 4 %
ježevec 86 % 5 % 9 %
kukmak 11 % 79 % 10 %
merlot 7 % 92 % 1 %
traminec (‘trta’) 39 % 58 % 3 %
traminec (‘vino’) 42 % 56 % 3 %
bolšjak 17 % 58 % 25 %

136	 Besedo uporabljamo v neformalnih govornih položajih. Poved iz anketnega 
vprašalnika: Miha ima vsako leto _________ (popravec) iz matematike.
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živo neživo nerelevantno
poganjalček 66 % 31 % 3 %
poganjalec 59 % 31 % 10 %
as (‘igralna karta’) 93 % 7 % /
as (‘udarec pri tenisu’) 59 % 41 % /
popravec 80 % 16 % 4 %

Preglednica 5: Izsledki anketne raziskave pri posameznih samostalnikih.

Pomenske skupine samostalnikov, ki izkazujejo kategorijo živosti, so 
zelo raznolike, raznolika pa je tudi dejanska realizacija kategorije ži-
vosti znotraj teh pomenskih skupin. Pri vseh obravnavanih petih po-
imenovanjih za sire (edamec, ementaler, jošt, ementalec in trapist) se je 
več respondentov odločalo za neživo obliko. Živo obliko je največ re-
spondentov izbralo pri samostalniku jošt, saj izhaja iz moškega osebne-
ga imena in se govorci zavedajo živosti podstavne besede, kar pogosto 
spodbuja uveljavljanje kategorije živosti. Prav tako se raznolikost kaže 
pri samostalnikih, ki poimenujejo gobe. V raziskavo sta bila vključena 
dva tovrstna samostalnika: ježevec in kukmak. Pri samostalniku ježevec 
prevladuje kategorija živosti, pri samostalniku kukmak pa se je za kate-
gorijo živosti odločilo le 11 % respondentov.

Na uveljavljenost kategorije živosti pri samostalniku ježevec vpliva 
tako pregibanje samostalnika ježevec v pomenu živega bitja kot tudi 
besedotvorna pripona -ec (prim. ježevec). Kljub temu da pripona -ec 
praviloma spodbuja uveljavljanje kategorije živosti, pa primera edamec 
in ementalec, pri katerih se je večina respondentov odločila za neživo 
obliko, potrjujeta, da sama pripona ni dovolj, če v zavesti govorečih ni 
prisotno, da gre prvotno za prebivalsko ime.137 Večjo nagnjenost samo-
stalnikov s pripono -ec h kategoriji živosti potrjuje tudi poimenovanje 
za vino in trto traminec, saj se je za živo obliko odločilo 39 % oz. 42 
% respondentov, pri samostalniku merlot pa zgolj 7 % sodelujočih.138 

137	 Prebivalsko ime Emmentalec je navedeno v SP 2001. Za kakršno koli drugo 
tvorbo prebivalskih imen iz imen Edam in Emmental ni potrditev v gradivu.

138	 Čeprav se razlikovanje med priponama -nik za neživo in -ec za živo, kot ga je 
uvedel pravopis leta 1962, v rabi ne potrjuje (Dobrovoljc in Snoj 2018).
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Usmerjenost h kategoriji živosti potrjujejo tudi druge pripone, ki sicer 
tvorijo prebivalska imena (prim. jeruzalemčan, bizeljčan).

Pri samostalniku as se zdi, da na izbiro kategorije živosti vpliva 
tudi pogostost rabe, saj samostalnik v pomenu ‘igralna karta’ izkazuje 
kategorijo živosti v 93 % odgovorov, samostalnik as v pomenu ‘udarec 
pri tenisu’ pa zgolj v 59 % odgovorov. Kategorijo živosti izkazujeta tudi 
samostalnika poganjalček in poganjalec, na kar verjetno vplivata tako 
priponi -ek in -ec kot tudi dejstvo, da se leksema pogosto uporablja v 
otroškem govoru, za katerega je že v osnovi značilna kategorija živosti. 
Prav tako lahko tudi pri samostalniku popravec, ki je nastal z univer-
bizacijo, pogosto izraženo uveljavljanje živosti pojasnimo s pripono -ec 
in rabo v neformalnem oz. manj formalnem govornem položaju, kjer je 
kategorija živosti pogostejša kot v formalnih govornih položajih.

5.2.3	 Podaljševanje osnove v stranskih sklonih s soglasnikom n

V Janežičevi slovnici je podaljševanje osnove s soglasnikom n v stran-
skih sklonih omenjeno pri moški sklanjatvi, in sicer pri obravnavi ne-
obstojnega polglasnika v osnovi. V opombi je med drugim navedeno: 
»Krivo je govoriti in pisati: krempelj – krempeljna, brencelj – brenceljna, 
tempelj – tempeljna. Namesto: apostelj – aposteljna govori in piši apo-
stelj – apostelja ali apostol apostola« (Janežič 1900: 34). M. Pleteršnik v 
Slovensko-nemškem slovarju pri vseh teh samostalnikih prepoznava le 
pregibanje brez podaljševanja osnove (npr. brencelj brenclja, krempelj 
kremplja), pri samostalniku apostelj je navedena rodilniška oblika apo-
stelja, med oklepajema pa tudi oblika s podaljšano osnovo (nav. -təljna). 
Podobno je obravnavan tudi samostalnik butelj.

V Breznikovi Slovenski slovnici za srednje šole je samostalnikom 
brencelj, kapitelj, krempelj, rabelj, škratelj in tempelj pripisano tako pre-
gibanje s podaljševanjem osnove kot brez podaljševanja. Pri samostalni-
kih apostelj, butelj, kembelj, mandelj in nagelj je predvideno le pregibanje 
s podaljševanjem osnove, pri čemer je pri samostalniku apostelj nave-
dena tudi dvojnica apostol apostola (Breznik 1916: 74, Breznik 1934: 
75–76). Tudi v slovnicah iz leta 1956 oz. 1964 je navedeno, da določe-
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ni samostalniki, ki se končujejo na lj, v stranskih sklonih podaljšujejo 
osnovo (npr. butelj buteljna, datelj dateljna, mandelj mandeljna, nagelj 
nageljna), pri samostalniku škratelj pa je prikazana dvojnica (škratlja ali 
škrateljna) (Bajec idr. 1956: 99, Bajec idr. 1964: 144). V Toporišičevi 
Slovenski slovnici je podaljševanje osnove s soglasnikom n omenjeno pri 
premenah osnov prve moške sklanjatve, kjer je naveden primer nagelj 
nageljna. Znotraj iste skupine je obravnavana tudi pogovorna oblika 
samostalnika Francelj Franceljna (Toporišič 2000: 280).

Samostalnikov moškega spola, ki v stranskih sklonih podaljšuje-
jo osnovo s soglasnikom n, je v knjižni slovenščini malo. Vsi tovrstni 
samostalniki, ki so uvrščeni v SSKJ2, se končujejo na ‑elj, razen samo-
stalnika papá. V novejšem besedju podaljševanje osnove s soglasnikom 
n ni produktivno, SNB ne prinaša nobenega takega samostalnika. V 
Sprotnem slovarju slovenskega jezika se podaljševanje z n pojavlja pri sa-
mostalniku runkelj, ki se uporablja v neformalnih govornih položajih. 
V slovenskih narečjih je tovrstno podaljševanje osnove pogostejše.139

pregibanje zgledi (SSKJ2)
-na apostelj, dakelj, fokselj, kapelj, kapselj, nagelj, nudelj,  

popelj, remelj
-na in -Clja140 datelj, kavelj ‘domiseln moški’, krancelj, mandelj, pajkelj, 

pajzelj, runkelj, šimelj, škrupelj
-na tudi -Clja buhtelj, bukselj, butelj, kancelj, knedelj, krancelj, kripelj, 

parkelj ‘hudič’, škratelj, trotelj
-Clja in -na bruncelj, firkelj, forželj, frakelj, meželj, pikelj, pudelj ‘pes’ in 

‘prodajna miza’, ravšelj, stradelj
-Clja tudi -na bingelj, čampelj, durgelj, fajgelj, gepelj, karželj, kembelj, 

klekelj, kvargelj, mavželj, punkelj, robicelj, šarkelj, šartelj, 
škrpetelj, štrboncelj, štrudelj, tajselj, žajbelj

-Clja stil. -na možicelj

Preglednica 6: Samostalniki, ki v SSKJ2 izkazujejo 
podaljševanje osnove s soglasnikom n.

139	 Denimo v šentrupertskem vzhodnodolenjskem govoru poznajo podaljšavo 
osnove s soglasnikom n vsi večzložni samostalniki, ki se končujejo na -l (prim. 
Smole 1994: 95). Podobno tudi v govoru Krope na Gorenjskem (prim. Škofic 
1996: 137;  Škofic 2019: 90).

140	 »C« označuje poljubni soglasnik (npr. -clja, -tlja).
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Samostalniki, ki v knjižni slovenščini podaljšujejo osnovo s soglasnikom 
n, so večinoma prevzeti iz nemščine. Mnogo zgoraj navedenih samostalni-
kov se v sodobni knjižni slovenščini ne uporablja več (npr. apostelj, ravšelj, 
durgelj, meželj) ali pa je zastarel samo kak njihov pomen (npr. šimelj). Ve-
liko teh samostalnikov je značilnih za pogovorno obarvana besedila oz. 
neformalne govorne položaje (npr. bingelj, knedelj, krancelj, nudelj, pajzelj, 
remelj), nekaj takih samostalnikov je (lahko) tudi ekspresivno zaznamova-
nih (npr. bukselj, butelj, kripelj, možicelj, trotelj; škratelj), lahko pa so tudi 
del nevtralnega besedja knjižnega jezika (npr. datelj, karželj, mandelj, nagelj, 
popelj, žajbelj), pri čemer sklanjanje s podaljševanjem osnove s soglasnikom 
n največkrat predstavlja le eno od dveh možnosti pregibanja.

Tudi P. Herrity navaja, da osnovo s soglasnikom n podaljšujejo ve-
činoma samostalniki, prevzeti iz nemščine (npr. datelj, nagelj, mandelj, 
parkelj; Francelj),141 hkrati pa opozarja tudi na samostalnika parkelj, 
kjer ima lahko pregibanje tudi pomenskorazločevalno vrednost (prim. 
Mirtič 2019b). V nadaljevanju navaja, da razen samostalnika nagelj in 
Francelj vsi dopuščajo tudi možnost pregibanja brez podaljšave osnove, 
in dodaja, da se oblike z dodatnim soglasnikom n rabijo zlasti v govor-
jenem jeziku (Herrity 2000: 47). V sodobni knjižni slovenščini se tudi 
pri samostalniku nagelj vse bolj uveljavlja pregibanje brez podaljševanja 
osnove (prim. iztočnica nagelj v ePravopisu).142

5.2.3.1	 Opredelitev raziskovalnega vprašanja in izsledki raziskave

Podaljševanje osnove s soglasnikom n smo raziskovali z dvema spletni-
ma raziskavama – v prvi je sodelovalo 408 respondentov (v nadaljeva-
nju je raziskava označena s številko 2), v drugi pa 387 respondentov (v 
nadaljevanju je raziskava označena s številko 3) (prim. razdelek 5.1.1). 
Osredinili smo se na podaljševanje osnove s soglasnikom n pri samo-
stalnikih buhtelj, datelj, klekelj in pudelj. 

141	 Med te samostalnike uvršča tudi samostalnik butelj, ki pa ni prevzet (prim. 
iztočnica butelj, SES). 

142	 SP 2001 pri samostalniku nagelj navaja prednostno pregibanje brez podaljševa-
nja osnove, SSKJ in SSKJ2 navajata samo pregibanje s podaljševanjem osnove. 
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Samostalnik buhtelj (1)143

Obliko brez podaljšane osnove je navedlo 56 % respondentov, 30 % 
respondentov pa je samostalnik v stranskem sklonu podaljšalo s sogla-
snikom n (nerelevantni odgovori: 14 %). Med nerelevantnimi odgovori 
je bil pogost zapis buhteljev, saj se je zanj odločilo 21 respondentov.

nerelevantno

buhtelj

buhteljnov

buhtljev

Grafikon 19: Izsledki spletne anketne raziskave  
pri samostalniku buhtelj.144

Samostalnik datelj (1)145

Obliko brez podaljšave osnove je izbralo 52 % respondentov, obliko s 
podaljšavo osnove pa 29 % respondentov (nerelevantni odgovori: 19 
%). Med nerelevantnimi odgovori je bila pogosta oblika dateljev, saj se 
je zanjo odločilo 46 respondentov. 

143	 Poved iz anketnega vprašalnika: Včeraj je spekel dve škatli __________ 
(buhtelj).

144	 Pri anketni raziskavi, ki smo jo izvajali v sklopu priprave doktorske diser-
tacije in pri kateri smo anketirali 15 uporabnikov slovenskega jezika, se je 
pri samostalniku buhtelj za pregibanje s podaljševanjem osnove odločilo 8 
respondentov, za pregibanje brez podaljševanja pa 7 respondentov (prim. 
Mirtič 2015a: 70).

145	 Poved iz anketnega vprašalnika: Na palmi je bilo veliko ________ (datelj).
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nerelevantno

datelj
dateljnov

datljev

Grafikon 20: Izsledki spletne anketne raziskave za samostalnik datelj.146

Samostalnik klekelj (1)147

Obliko brez podaljšave je izbralo 61 % respondentov, 6 % respondentov 
pa je navedlo obliko s podaljšano osnovo (nerelevantni odgovori: 33 
%). Med nerelevantnimi odgovori je bil pogost odgovor klekelj, saj ga je 
navedlo 86 respondentov. 

klekeljnov

klekelj

klekljev nerelevantno

Grafikon 21: Izsledki spletne anketne raziskave za samostalnik klekelj.

146	 Pri anketni raziskavi, ki smo jo izvajali v sklopu priprave doktorske disertacije 
in pri kateri smo anketirali 15 uporabnikov slovenskega jezika, se je pri samo-
stalniku datelj za pregibanje s podaljševanjem osnove odločilo 6 respondentov, 
za pregibanje brez podaljševanja pa 9 respondentov (prim. Mirtič 2015a: 70).

147	 Poved iz anketnega vprašalnika: Tako spretno je sukal pet parov ________ 
(klekelj), da je pod njegovimi prsti nastala čudovita idrijska čipka.
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Samostalnik pudelj (2)148

Obliko brez podaljšave osnove je navedlo 95 % respondentov, obliko s 
podaljšano osnovo pa 3 % respondentov (nerelevantni odgovori: 2 %). 

nerelevantno

pudelj

pudlji

pudeljni

Grafikon 22: Izsledki spletne anketne raziskave  
za samostalnik pudelj.

5.2.3.2	 Razprava

Izsledki raziskave podaljševanja osnove s soglasnikom n pri štirih obrav-
navnih samostalnikih potrjujejo, da podaljševanje s soglasnikom n v 
sodobni knjižni slovenščini ni produktivno (prim. Mirtič 2019b). Pri 
samostalnikih buhtelj in datelj se podaljševanje pojavlja najpogosteje, 
navedlo ju je 30 % oz. 29 % respondentov. 

brez podaljšave s podaljšavo nerelevantno
buhtelj 56 % 30 % 14 %
datelj 52 % 29 % 19 %
klekelj 61 % 6 % 33 %
pudelj 95 % 3 % 6 %

Preglednica 7: Izsledki anketnih spletnih raziskav  
o podaljševanju osnove s soglasnikom n.

148	 Poved iz anketnega vprašalnika: Na znanem ameriškem tekmovanju je med sa-
lonskimi _________ (pudelj) zmagal psiček z nenavadnim imenom.
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Med nerelevantnimi odgovori sta bili pogosti tudi obliki brez po-
daljševanja osnove in obenem brez izpada polglasnika (npr. buh-
teljev in dateljev). Tovrstno pregibanje je najverjetneje nastalo pod 
vplivom samostalnikov s priponama -(a)telj, -(i)telj, ki izkazujejo 
vršilce dejanja (npr. izdajatelj, predavatelj, gostitelj, izumitelj). Na 
nastanek te oblike je lahko vplivala tudi splošna neproduktivnost 
podaljševanja z n v sodobni knjižni slovenščini in nastanek težje iz-
govorljivih sklopov ob izpadu polglasnika. Tovrstne oblike so zabe-
ležene že v nekaterih starejših priročnikih (npr. Pleteršnikov slovar, 
iztočnica apostelj). 

5.2.4	 Podaljševanje osnove v stranskih sklonih s soglasnikom j 
pri samostalnikih z osnovo na r

Občnoimenski samostalniki moškega spola podaljšujejo osnovo s so-
glasnikom j, če se končujejo na samoglasnik, ki je lahko naglašen 
(npr. abonmá abonmája) ali nenaglašen (prim. sudóku sudókuja), ter 
soglasnik r. 

Samostalniki prve moške sklanjatve, ki se v imenovalniku ednine 
končujejo na r, lahko v stranskih sklonih izkazujejo dvojnični pregib-
nostno-naglasni vzorec. Do dvojničnosti je prišlo zaradi razvoja pra-
slovanskega mehkega r, ki se je v položaju pred samoglasniki oblikoval 
v glasovno zaporedje rj, v izglasju in v položaju pred soglasniki pa je 
otrdel (Šekli 2018: 129).

Samostalniki s praslovanskim trdim in mehkim izglasnim r so v 
imenovalniku ednine sovpadli. Nove tvorjenke in prevzete besede se 
tako sklanjajo po različnih sklanjatvenih vzorcih, pogosto prihaja tudi 
do dvojničnosti. Pri nekaterih samostalnikih je lahko vrsta pregibanja 
tudi pomenskorazločevalna lastnost (npr. samostalnik okvir) (Mirtič 
2016a). Na izbiro sklanjatvenega vzorca pogosto vpliva tudi število 
zlogov. Enozložni samostalniki redkeje podaljšujejo osnovo z j, zato se 
tudi samostalnika ar in hektar sklanjata različno. Pri samostalniku ar 
se podaljševanje osnove s soglasnikom j ne uveljavlja, pri samostalniku 
hektar pa se pojavlja dvojnično pregibanje, pri čemer je pregibanje s po-
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daljševanjem osnove v sodobni slovenščini pogostejše (Mirtič 2018b). 
Sklanjanje brez podaljšave je torej lahko nastalo pod vplivom enozlo-
žnice ar.149

5.2.4.1	 Opredelitev raziskovalnega vprašanja in izsledki raziskave

Z raziskavo smo skušali ugotoviti uveljavljenost podaljševanja s sogla-
snikom j pri samostalnikih termofor, fluor, fosfor, lemur, bager in seter. 

Samostalnik termofor (1)150

Za podaljšanje osnove v stranskih sklonih se je odločilo 90 % respon-
dentov, 7 % respondentov pa je samostalnik pregibalo brez podaljševa-
nja osnove (nerelevantni odgovori: 3 %).

nerelevantno

termofor

termoforja

termofora

Grafikon 23: Izsledki spletne anketne raziskave  
za samostalnik termofor.

149	 V korpusu Gigafida 2.0 ima rodilniška oblika hektara 1238 potrditev, rodilni-
ška oblika hektarja pa 2259 potrditev. V korpusu MetaFida ima oblika hektara 
2233 potrditev, oblika hektarja pa 4898 potrditev (18. 1. 2025).

150	 Poved iz anketnega vprašalnika: Ob vznožju postelje ležita dva __________ 
(termofor).
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Samostalnik fluor (2)151

Obliko brez podaljšane osnove je navedlo 86 % respondentov, 10 % 
respondentov pa je izbralo obliko s podaljšano osnovo (nerelevantni 
odgovori: 4 %). 

nerelevantno

�uor

�uora

�uorja

Grafikon 24: Izsledki spletne anketne raziskave za samostalnik fluor.

Samostalnik fosfor (2)152

Za podaljšanje osnove v stranskih sklonih se je odločilo 94 % respon-
dentov, 4 % respondentov pa se je odločilo za sklanjanje brez podaljše-
vanja osnove (nerelevantni odgovori: 2 %).

nerelevantno

fosfor

fosforja

fosfora

Grafikon 25: Izsledki spletne anketne raziskave za samostalnik fosfor.

151	 Poved iz anketnega vprašalnika: Svetovna zdravstvena organizacija je objavila, 
da lahko prevelike količine ______________ ( fluor) v pitni vodi povzročijo 
resne zdravstvene težave.

152	 Poved iz anketnega vprašalnika: Kosmulja potrebuje za rast veliko _______ 
( fosfor) in rodovitna tla.
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Samostalnik lemur (2)153

Obliko s podaljšano osnovo je navedlo 99 % respondentov. Nihče ni 
navedel oblike brez podaljšane osnove (nerelevantni odgovori: 1 %). 

lemur

lemurja

nerelevantno

Grafikon 26: Izsledki spletne anketne raziskave za samostalnik lemur.

Samostalnik bager (1)154

Pregibanje brez podaljševanja osnove je izbralo 80 % respondentov, 19 
% respondentov pa je samostalnik pregibalo s podaljševanjem osnove 
(nerelevantni odgovori: 2 %).

nerelevantno

bager

bagra

bagerja

Grafikon 27: Izsledki spletne anketne raziskave za samostalnik bager.

153	 Poved iz anketnega vprašalnika: Opazovali smo ____________ (lemur) z 
Madagaskarja s čudovitim repom.

154	 Poved iz anketnega vprašalnika: Sprejeli so sklep o nakupu novega __________ 
(bager).
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Samostalnik seter (2)155

Obliko brez podaljševanja osnove je navedlo 79 % respondentov, 11 % 
respondentov pa je izbralo obliko s podaljševanjem osnove (nerelevan-
tni odgovori: 10 %). 

nerelevantno

seter

setra

seterja

Grafikon 28: Izsledki spletne anketne raziskave za samostalnik seter.

5.2.4.2	 Razprava

Izsledki raziskave pri samostalnikih termofor, fosfor in lemur potrjujejo 
produktivnost podaljševanja osnove s soglasnikom j v sodobni knjižni 
slovenščini. V starejših jezikovnih priročnikih (prim. SSKJ, SP 2001, 
SSKJ2) sta pri samostalniku termofor obe možnosti pregibanja navede-
ni kot enakovredni, danes pa prevladuje pregibanje s podaljševanjem 
osnove (prim. eSSKJ). Pri samostalnikih fosfor in lemur je tudi v sta-
rejših priročnikih pregibanje s podaljševanjem osnove obravnavano kot 
prednostno. Pri samostalniku fluor se je večina respondentov odločila 
za pregibanje z nepodaljšano osnovo, kar bi lahko bil vpliv enozložnice 
klor, kjer se podaljševanje ne uveljavlja. V hitrem govoru namreč besedo 
fluor pogosto izgovarjamo enozložno. Pri enozložnicah je sicer podalj-
ševanje osnove z j redko. 

155	 Poved iz anketnega vprašalnika: Zvečer je peljala svojega angleškega ________ 
(seter) na sprehod.
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s podaljšavo brez podaljšave nerelevantno
termofor 90 % 7 % 3 %
fluor 10 % 86 % 4 %
fosfor 94 % 4 % 2 %
lemur 99 % / 1 %
bager 19 % 80 % 2 %
seter 11 % 79 % 10 %

Preglednica 8: Izsledki anketnih spletnih raziskav  
o podaljševanju osnove s soglasnikom j.

Posebno skupino samostalnikov predstavljata prevzeta156 samostalnika 
bager in seter, kjer se je za pregibanje brez podaljšave odločilo 80 % 
oz. 79 % respondentov. Če se osnova ne podaljšuje, prihaja do odpada 
polglasnika. Podoben tip samostalnikov, kot sta seter in bager, je tudi 
lastnoimenski samostalnik Hofer (kot stvarno ime ali ime osebe), ki pa 
se v rabi prednostno pregiba s podaljševanjem osnove (Hofer Hoferja), 
pojavlja pa se tudi pregibanje brez podaljševanja osnove (Hofer Hofra). 
Tovrstna dvojničnost se pojavlja tudi pri sklanjanju samostalnika Viber 
(prim. Pravopis 8.0, člen 50).

5.2.5	 Podaljševanje osnove z morfemom -ov-  
v dvojini in množini

Podaljševanje osnove z vedno naglašenim morfemom -ov- pri samo-
stalnikih prve moške sklanjatve v dvojinskih in množinskih sklonskih 
oblikah izkazuje mnogo dvojničnosti. Običajno ga povezujemo s sa-
mostalniki, ki imajo v imenovalniku ednine enozložno cirkumflektira-
no osnovo, in samostalniki, ki v rodilniku ednine izkazujejo končnico 
nekdanje kratke u-jevske sklanjatve. 

Morfem -ov- se je najprej pojavil v imenovalniku množine neka-
terih samostalnikov praslovanskega naglasnega tipa c, in sicer v konča-

156	 Samostalnik bager je prevzet iz nemščine, samostalnik seter iz angleščine 
(prim. SES).
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ju157 -ovi (prim. Ramovš 1952: 44; Šivic-Dular 1992: 64; Šekli 2003: 
43–44), nato je prodrl v ostale množinske in dvojinske sklone.158 V To-
porišičevi Slovenski slovnici je navedeno, da naj bi osnovo podaljševalo 
okoli osemdeset samostalnikov, ki so v imenovalniku ednine enozložni, 
razen samostalnika veter in tvorjenk iz teh enozložnih samostalnikov, 
kot npr. lažibog, polbog. J. Toporišič tudi izpostavlja, da je v dvojini 
nepodaljšana osnova dokaj pogosta. Med navedenimi tovrstnimi samo-
stalniki je tudi samostalnik žleb (prim. Toporišič 2000: 216). Tudi P. 
Herrity v svoji slovnici predpostavlja, da sodobna knjižna slovenščina 
izkazuje več kratkih oblik v dvojini kot množini, kot zgleda pa navede 
samostalnika pas in most (Herrity 2000: 48–49).

Sledeča raziskava dopolnjuje raziskavo, ki je bila objavljena v dok-
torski disertaciji z drugačno metodologijo in na manjšem številu re-
spondentov (prim. Mirtič 2015a, 2016b), in kaže, da je podaljševanje 
osnove z morfemom -ov- bolj običajno za množinske sklonske oblike, 
saj v množini skoraj ne prihaja do omahovanja. V dvojini je omahovanj 
med obema možnostma več. Pri samostalniku val podaljševanje osnove 
z morfemom -ov- služi tudi za ločevanje besednega pomena. V pome-
nu ‘velika množica česa, ki se pojavi naenkrat’ so v dvojini pogostejše 
kratke oblike. V tej raziskavi so se pri samostalniku volk v dvojini, ko je 
bil samostalnik uporabljen takoj za števnikom dva,159 za kratko obliko 
odločili trije respondenti, dvanajst respondentov pa je napisalo dolgo 
obliko. Ko sta med števnikom dva in samostalnikom volk stali dve pri-
devniški besedi, so se za kratko obliko odločili štirje respondenti, za 
dolgo obliko pa enajst respondentov. 

157	 Izraz končaj razumemo kot konec besede in ne kot končnico ali pripono.
158	 V češčini nekdanjo kratko u-jevsko sklanjatev odraža končaj -ovi v dajalniku 

in mestniku ednine pri trdem sklanjatvene vzorcu samostalnikov, ki poimenu-
jejo osebe. Pri mehkem sklanjatvenem vzorcu je običajnejša končnica -i, razen 
pri lastnih imenih. V ta sklanjatveni tip je končaj -ovi prodrl pozno, saj bi 
sicer prišlo do preglasa (Šivic-Dular 1992: 79). Samostalniki, ki se sklanjajo po 
vzoru předseda, imajo v dajalniku in mestniku ednine le končnico -ovi (npr. 
houslista, Honza; prim. Spletni jezikovni priročnik). 

159	 Poved iz anketnega vprašalnika: Zunaj sta zacvilila dva _______ (volk).
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5.2.5.1	 Opredelitev raziskovalnega vprašanja in izsledki raziskave

Na osnovi pregibanja samostalnikov volk in žleb smo skušali ugotoviti, 
ali se kratke oblike (brez dodanega morfema ov) pogosteje pojavljajo v 
dvojini kot množini. V SSKJ2 je pri samostalniku volk v zaglavju nave-
dena množinska oblika volkovi, v SP 2001 pa je podaljševanje osnove 
navedeno tako v dvojinskih kot množinskih oblikah.160 Pri samostalni-
ku žleb je v SSKJ2 v zaglavju poleg množinske oblike žlebovi navedena 
tudi oblika žlebi, v SP 2001 pa so tako v dvojini kot množini predvide-
ne zgolj oblike s podaljšavo.

Samostalnik žleb (3)161

V dvojini je osnovo podaljšalo 52 % respondentov, obliko brez po-
daljšave pa je navedlo 45 % respondentov. V množini je osnovo po-
daljšalo 85 % respondentov, obliko brez podaljšave je navedlo 10 % 
respondentov. 
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Grafikon 29: Primerjalni prikaz podaljševanja z morfemom -ov-  
v dvojini in množini za samostalnik žleb.

160	 Priimek Volk v dvojini in množini izkazuje le oblike brez podaljšave osnove 
(prim. ePravopis, iztočnica Volk). 

161	 Povedi iz anketnega vprašalnika: Namestili smo _________________ (žleb, 
množina) in snegobrane. Namestili so dva ________ (žleb, dvojina) in tri cevi. 
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Samostalnik volk (3)162

V dvojini je osnovo podaljšalo 51 % respondentov, obliko brez podalj-
šave je navedlo 47 % respondentov. V množini je osnovo podaljšalo 93 
% respondentov, 3 % respondentov je navedlo obliko brez podaljšave. 
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Grafikon 30: Primerjalni prikaz podaljševanja z morfemom -ov-  
v dvojini in množini za samostalnik volk.

5.2.5.2	 Razprava

Respondenti so se v množini pri obeh obravnavanih samostalnikih večin-
sko odločali za dolge oblike, v dvojini pa se je tako pri samostalniku volk 
kot pri samostalniku žleb približno polovica respondentov odločila za krat-
ke oblike, polovica pa za dolge oblike. Pri samostalniku žleb je dolgo obliko 
izbralo 52 % respondentov, kratko pa 45 % respondentov. Pri samostalni-
ku volk je v dvojini dolgo obliko izbralo 51 % respondentov, kratko obliko 
pa 47 % respondentov. Tudi po tej raziskavi lahko potrdimo, da je podalj-
ševanje osnove z morfemom -ov- običajnejše za množinske sklone, v dvoji-
ni pa se pogosto enakovredno pojavljajo tako kratke kot dolge oblike. Pri 
tovrstnih samostalnikih se torej v pregibnostno-naglasnem vzorcu pogosto 
razlikujeta rodilniška in mestniška oblika dvojine od rodilniške in mestni-
ške oblike množine, kar se sicer ne pojavlja. V rodilniku je razlika zgolj v 
naglasnem mestu (npr. Rdv: volkóv in vȏlkov, Rmn: volkóv tudi vȏlkov).

162	 Povedi iz anketnega vprašalnika: Občudovala je dva čudovita __________ 
(volk, dvojina) z rumenkastim kožuhom. Pri iskanju hrane ___________ (volk, 
množina) veliko prehodijo.
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5.2.6	 Pregibanje samostalnikov, ki se končujejo na govorjeni j in c

Slovenski Pravopis 2001 v členu 791 navaja, da se pri besedah s končajem 
-io v orodniški obliki zapisuje končnica -em. Predlog pravopisnih pravil 8.0 
pri samostalnikih, ki se končujejo na črkovni sklop -io, predlaga dvojnično 
možnost zapisa -em/-om. Pri samostalniku aids SP 2001 predvideva nepre-
glašeni zapis, kar nakazuje zgled pri iztočnici aids (zboleti za aidsom).

5.2.6.1	 Opredelitev raziskovalnega vprašanja in izsledki raziskave

Na primeru samostalnikov trio, embrio, radio, aids in paparazzo bomo 
prikazali izsledke spletne anketne raziskave, ki zajema problematiko 
preglasa. Zanimalo nas je, za katero obliko zapisa se pri pregibanju sa-
mostalnikov, ki se končujejo na govorjeni j in c, praviloma odločajo 
govorci slovenščine.

Samostalnik trio (1)163

Obliko triom je zapisalo 87 % respondentov, obliko triem pa 8 % re-
spondentov (nerelevantni odgovori: 5 %).

triem

trio

triom

nerelevantno

Grafikon 31: Izsledki spletne anketne raziskave za samostalnik trio.

163	 Poved iz anketnega vprašalnika: Znana glasbenica je v okviru festivala nastopila 
s svojim _______________ (trio).
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Samostalnik embrio (1)164

Obliko embriov je navedlo 36 % respondentov, obliko embriev pa 27 
% respondentov (nerelevantni odgovori: 37 %). Med nerelevantnimi 
odgovori je imel največji delež podomačeni zapis embrijev, saj ga je na-
vedlo 92 respondentov.

nerelevantno

embrio
embriev

embriov

Grafikon 32: Izsledki spletne anketne raziskave za samostalnik embrio.

Samostalnik radio (1)165

Za obliko radiem se je odločilo 56 % respondentov, za obliko radiom pa 
29 % respondentov (nerelevantni odgovori: 15 %). Med nerelevantnimi 
odgovori je bilo največ podomačenih zapisov radijem. 

radio

radiem

nerelevantno

radiom

Grafikon 33: Izsledki spletne anketne raziskave za samostalnik radio.

164	 Poved iz anketnega vprašalnika: Znanstveniki so pojasnili razvoj človeških 
____________ (embrio).

165	 Poved iz anketnega vprašalnika: V prvem letniku se je prvič srečal s televizijo, v 
četrtem pa še z ____________ (radio).
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Samostalnik aids (1)166

Obliko aidsom je navedlo 76 % respondentov, obliko aidsem pa 21 % 
respondentov (nerelevantni odgovori: 3 %). 

aids
aidsem nerelevantno

aidsom

Grafikon 34: Izsledki spletne anketne raziskave za samostalnik aids.

Samostalnik paparazzo (1)167

Za obliko paparazzom se je odločilo 43 % respondentov, 38 % respon-
dentov pa je navedlo obliko paparazzem (nerelevantni odgovori: 19 %). 
Med nerelevantnimi odgovori je 29 respondentov zapisalo podomačeno 
obliko paparac.

paparazzom

paparazzo

nerelevantno
paparazzem

Grafikon 35: Izsledki spletne anketne raziskave za samostalnik paparazzo.

166	 Poved iz anketnega vprašalnika: Zbolel je za ___________ (aids).
167	 Poved iz anketnega vprašalnika: Znan je kot borec proti vsiljivim ___________ 

(paparazzo).
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5.2.6.2	 Razprava

Izsledki raziskave kažejo, da se pri obravnavnih samostalnikih pojav
lja omahovanje med obema možnostma zapisa. Zapis s preglasom se 
najpogosteje pojavlja pri samostalniku radio, zapis brez preglasa pa pri 
samostalniku trio. 

brez preglasa s preglasom nerelevantno
trio 87 % 8 % 5 %
embrio 36 % 27 % 37 %
radio 29 % 56 % 15 %
aids 76 % 21 % 3 %
paparazzo 43 % 38 % 19 %

Preglednica 9: Povzetek izsledkov spletne anketne raziskave za samostalnike trio, 
embrio, aids, radio in paparazzo.

Raziskovali smo tudi dva samostalnika, ki imata osnovo na govorjeni 
c, ki pa je zapisana s sklopom ds (aids) in sklopom zz (paparazzo). Pri 
samostalniku aids respondenti večinsko niso uveljavljali zapisa preglasa 
za izglasnim sklopom ds. Pri samostalniku paparazzo se je 43 % re-
spondentov odločilo za zapis brez preglasa, 38 % respondentov pa za 
zapis s preglasom. Predlog novega pravopisa (prim. Pravopis 8.0, člen 
115) obravnava navedena samostalnika v dveh skupinah: samostalni-
ku aids pripisuje nepreglašni zapis, podobno kot prevzetim imenom iz 
angleščine in nizozemščine z nezvočniškim sklopom ts v izglasju (npr. 
Keats, Barents); samostalniku paparazzo pa tako nepreglašni zapis kot 
tudi preglašeni zapis (npr. Leibnitz, Ferencz). Tudi naša raziskava po-
trjuje, da je pri samostalniku aids pogostejši zapis brez preglasa, pri 
samostalniku paparazzo pa se skoraj enakovredno pojavljata obe mož
nosti zapisa.
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5.3	R aziskave naglasnega mesta

Naglasno mesto v slovenščini ni stalno in je fonološko relevantno, upo-
rabniki slovenščine se ga praviloma naučijo skupaj z besedo. Na naglasno 
mesto vpliva več različnih dejavnikov: demografske značilnosti govorcev 
(npr. izvorna narečna skupina, kraj bivanja, starost, izobrazba), analoški 
procesi, morfologizacija naglasa, odpravljanje moderne vokalne redukcije 
v knjižnem govoru, govorni položaj govorca oz. vrsta uresničitve knji-
žnega jezika. Razvoj naglasnega mesta je pester tudi znotraj posameznih 
pregibnostno-naglasnih vzorcev, saj lahko prihaja do različne stopnje 
uveljavljenosti posameznih sklonskih oblik. Tako denimo ob opuščanju 
mešanega naglasnega tipa pri nekaterih samostalnikih opažamo, da na-
glašene dvozložne končnice uporabljamo pogosteje od naglašenih enozlo-
žnih (npr. za gorȃmi : pod gor) (prim. Mirtič 2021: 55, 119). 

V nadaljevanju se bomo posvetili raziskavi naglasnega mesta sa-
mostalnikov druge ženske sklanjatve mešanega naglasnega tipa v ime-
novalniku in tožilniku dvojine ter raziskavam naglasnega mesta nekate-
rih samostalnikov (hodnik, ploščina, pristojbina, divizija, pležuh, bivak, 
inkluzija).

5.3.1	 Naglasno mesto samostalnikov druge ženske sklanjatve 
mešanega naglasnega tipa v imenovalniku in tožilniku 
dvojine168

5.3.1.1	 Opredelitev raziskovalnega vprašanja

Samostalniki nepremičnega naglasnega tipa druge ženske sklanjatve 
imajo v SP 2001 in SSKJ2 v imenovalniku in tožilniku dvojine naglas 
na osnovi, samostalniki mešanega naglasnega tipa pa imajo v teh dveh 
sklonskih oblikah naglas na končnici (SP 2001: § 1197, SSKJ2: 45). 

Pri samostalnikih mešanega naglasnega tipa opažamo določena 
razhajanja med ugotovitvami, zabeleženimi v SSKJ2, in sodobno je-

168	 Naglasne in oblikovne značilnosti samostalnikov druge ženske sklanjatve so 
predstavljene tudi v Mirtič (2015b).
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zikovno rabo, saj ti samostalniki v rabi pogosto izkazujejo naglas na 
osnovi, s čimer se vzpostavlja razlikovanje med sicer povsem enakima 
oblikama za imenovalnik oz. tožilnik dvojine in imenovalnik oz. tožil-
nik množine.169

Z raziskavami smo želeli ugotoviti naglasno mesto nekaterih sa-
mostalnikov mešanega naglasnega tipa v imenovalniku in tožilniku 
dvojine, obenem pa tudi preučiti, ali morda na mesto naglasa vpliva 
prisotnost oz. odsotnost pridevniških besed pred obravnavanim samo-
stalnikom.170 Izvedli smo dve anketni raziskavi.

5.3.1.2	 Prva anketna raziskava

V prvo anketno raziskavo smo vključili trinajst relativno pogosto ra-
bljenih samostalnikov druge ženske sklanjatve mešanega naglasnega 
tipa in ob tem opazovali naglaševanje osmih govorcev knjižnega je-
zika. Obravnavani so bili tako samostalniki s praslovanskim kratkim 
samoglasnikom v osnovi kot tudi samostalniki s praslovanskim dol-
gim samoglasnikom v osnovi. Pozorni smo bili tudi na vrsto tonema 
in kakovost naglašenih e in o ob morebitnem naglasnem umiku (prim. 
razdelek 5.1.3.2).

169	 Podobno razlikovanje med dvojinsko in množinsko obliko se je zgodilo tudi 
pri samostalnikih prve ženske sklanjatve mešanega naglasnega tipa, saj sta v 
SSKJ2 v teh sklonih navedeni dve obliki (Idv, Tdv góri stil. gor, SSKJ2: 45), v 
množini pa imamo obliko gor. Temu sledijo tudi pravopisna pravila (SP 2001: 
§ 1197), v slovarskem delu pravopisa pa je v zaglavju samostalnikov mešanega 
naglasnega tipa prve ženske sklanjatve v Idv in Tdv navedena le oblika gor.

170	 Naglaševanje teh dvojinskih oblik so obravnavali tudi v jezikovni svetovalnici 
ŠUSS (Marušič 2007). Na naglas na osnovi v teh oblikah opozarja tudi M. 
Kalin Golob (2003: 18), in sicer na primeru samostalnika stran: »Torej: obe 
straní sta sporazum podpisali, ne pa *obe stráni, kot radi rečejo politiki, pa tudi 
televizijski novinarji in drugi javni govorci.«
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Idv/Tdv dve + samostalnik (dve) + prid. beseda + 
samostalnik

cevȋ d, e, f, g g

cvi a, b, c, č a, b, c, č, d, e, f

gredȋ b, d -

grédi a, c, č, e, f a, c, č, d, e, f 

grdi b, g b, g

jedȋ b, č, d, e, f, g b, d, g

jdi a, c a, c, č, e, f

kadȋ d d

kádi a, b, c, č, e, f, g a, b, c, č, e, f, g

klopȋ d, e, f -

klpi a, b, c, č, g a, b, c, č, d, e, f, g

kostȋ d, e, f -

kósti a, b, c, č, g a, b, c, č, d, e, f, g

ksti - -

nočȋ a, b, c, č, d, e, f c, d, e, f

nóči g a, b, č, g

pečȋ č, d, e, f, g -

péči a, b, c a, b, c, č, d, e, f, g

pedȋ b, d, e, g d, g

pédi a, f f, e

pdi č, c, e a, b, c, č

pestȋ b, c, č, d, e, f, g b, g

pésti a a, č, e, f

psti - c, b, d

rečȋ b, č, d, e, f, g b, d, e, g

réči - f

rči a, c a, b, c, č
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Idv/Tdv dve + samostalnik (dve) + prid. beseda + 
samostalnik

stranȋ č, d, f, g g

stráni a, b, c, e a, b, c, č, d, e, f

stvarȋ	 b, d, e, g g

stvári a, c, č, f a, b, c, č, d, e, f

Preglednica 10: Izsledki anketne raziskave o naglasnem mestu samostalnikov 
druge ženske sklanjatve mešanega naglasnega tipa.171

Kadar pride do umika naglasa, ima novonaglašeni samoglasnik nizki 
ton (akut), kakovost samoglasnikov e in o pa je, prav tako kot v dajalni-
ku in mestniku ednine, večinoma odvisna od praslovanskega izhodišča. 
Samostalniki s praslovanskim dolgim samoglasnikom odražajo ozki e 
ali o (npr. dv jdi), samostalniki s praslovanskim kratkim samoglasni-
kom pa ob umiku doživijo še kakovostno premeno (npr. dv péči). Tako 
kot v dajalniku in mestniku ednine se tudi v imenovalniku in tožilniku 
dvojine ponekod pojavljajo dvojnične oblike (npr. gred, ped, pest), ki pa 
izkazujejo podobno razmerje kot v ednini (Mirtič 2015b). 

Če je med števnikom dva in samostalnikom stala vsaj ena pridevniška 
beseda, je naglasni umik pogostejši pri vseh obravnavanih samostalnikih, 
pri samostalnikih gred, klop, kost in peč172 pa so ga izvedli vsi respondenti. 
Če je analizirani samostalnik stal neposredno za števnikom, je naglasni 
umik precej redkejši, pri samostalniku gred se je namreč zanj odločilo šest 

171	 V prvem stolpcu je podanih vseh trinajst v raziskavo vključenih samostalnikov 
v imenovalniški oz. tožilniški dvojinski obliki (prva je vedno navedena oblika 
brez naglasnega umika), drugi in tretji stolpec prinašata izsledke z označenimi 
respondenti (s črkami od a do g). V drugem stolpcu so obravnavani samostal-
niki, ki so bili v povedi uporabljeni neposredno za števnikom, v tretjem stolpcu 
pa so navedeni primeri, kjer je med števnikom in samostalnikom stala vsaj še 
ena pridevniška beseda. (V to skupino so zajete tudi povedi, ki niso vsebovale 
števnika dva. Odražanje tovrstnih primerov je identično s primeri, kjer je med 
števnikom in obravnavanim samostalnikom stala vsaj ena pridevniška beseda.) 
Podčrtana črka nakazuje, da se respondent ni mogel odločiti le za eno obliko.

172	 Nekaj samostalnikov je bilo uporabljenih na več mestih ankete, s čimer smo 
želeli preveriti doslednost naglaševanja. Pri analizi smo ugotovili, da ni priha-
jalo do nikakršnih odstopanj.
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(75 %) respondentov,173 pri samostalnikih klop in kost pet (63 %) respon-
dentov ter pri samostalniku peč trije respondetni (38 %) (Mirtič 2015b).

Najredkeje so respondenti izvedli naglasni umik pri samostalniku 
noč, saj je v primeru, ko je samostalnik stal neposredno za števnikom 
(npr. dve noči), izvedel umik le en respondent, v položaju za števnikom 
in dvema pridevnikoma (npr. dve dolgi zimski noči) pa štirje responden-
ti. Prav tako je bil v položaju neposredno za števnikom umik redek tudi 
pri samostalnikih jed, pest in reč (Mirtič 2015b).

5.3.1.3	 Druga anketna raziskava

Izsledke prvega anketiranja o naglasu imenovalnika in tožilnika ednine 
pri samostalnikih druge ženske sklanjatve mešanega naglasnega tipa 
smo preverjali tudi na večjem številu respondentov. Samostalnik stvar 
smo vključili v dve spletni anketni raziskavi. V prvem spletnem percep-
tivnem testu, v katerem je sodelovalo 247 respondentov (v nadaljevanju 
je raziskava označena s številko 4), smo uporabili samostalnik stvar v 
povedi, v kateri med števnikom in obravnavanim samostalnikom ni 
stala pridevniška beseda.174 Naglas na končnici je izbralo 67 % respon-
dentov, naglas na osnovi pa 31 % respondentov.

nerelevantno

stvari

stvarȋ

stvári

Grafikon 36: Izsledki prve spletne anketne raziskave  
naglasnega mesta pri samostalniku stvar.

173	 En respondent meni, da sta obe obliki enakovredni.
174	 Poved iz anketnega vprašalnika: Izvedli smo raziskavo in ugotovili dve stvari, ki 

si morda na zunaj nasprotujeta.
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V drugi spletni anketni raziskavi, v kateri je sodelovali 348 respon-
dentov (v nadaljevanju je raziskava označena s številko 5), smo prav 
tako raziskovali naglaševanje samostalnika stvar v imenovalniku in to-
žilniku dvojine, pri čemer smo v raziskavi uporabili poved, v kateri sta 
med števnikom in samostalnikom stvar stali dve pridevniški besedi.175 
Naglas na osnovi je izbralo 73 % respondentov, naglas na končnici pa 
26 % respondentov (nerelevantni odgovori: 1 %).

nerelevantno

stvari

stvári

stvarȋ

Grafikon 37: Izsledki druge spletne anketne raziskave  
naglasnega mesta pri samostalniku stvar.

5.3.1.4	 Razprava

Vse navedene raziskave potrjujejo, da je naglasno mesto samostalnikov 
druge ženske sklanjatve mešanega naglasnega tipa v imenovalniku in 
tožilniku dvojine neustaljeno in da je pogostost pojavljanja umika na-
glasa odvisna od strukture povedi. Če obravnavani samostalnik stoji 
neposredno za števnikom, je naglasni umik bistveno redkejši. Kadar je 
med števnikom in opazovanim samostalnikom uporabljena vsaj še ena 
pridevniška beseda ali kadar števnik sploh ni prisoten, je naglasni umik 
zelo pogost. Pri prvem anketiranju je bil v položaju števnik + samostalnik 

175	 Poved iz anketnega vprašalnika: Izvedli smo raziskavo in ugotovili dve pomemb-
ni in zanimivi stvari, ki si morda na zunaj nasprotujeta.
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umik izveden v 47 % povedi,176 v položaju števnik + pridevniška beseda + 
samostalnik pa v 83 % povedi. Pri spletnem anketiranju se je v položaju 
števnik + samostalnik za umik odločilo 31 % respondentov, v položaju 
števnik + pridevniška beseda + samostalnik pa 73 % respondentov. 

Glavni števnik dva prinaša podatek o slovničnem številu samostal-
nika in je zato nadaljnje razlikovanje z množino redundantno. Kadar 
pa med števnikom dva in samostalnikom stoji vsaj ena pridevniška be-
seda, jezik z drugačnim naglasnim mestom vzpostavi razlikovanje med 
dvojinsko in množinsko obliko (prim. Mirtič 2015b).177

5.3.2	 Raziskave naglasnega mesta nekaterih samostalnikov

V nadaljevanju se bomo posvetili še raziskavam naglasnega mesta samo-
stalnikov hodnik, ploščina, pristojbina, divizija, pležuh, bivak in inkluzija.

Samostalnik hodnik (5)178

V doslejšnjih jezikovnih priročnikih je pri samostalniku hodnik naglašena 
pripona. Z raziskavo smo ugotavljali pogostost naglasa na osnovi (prim. 
Mirtič 2020). Izsledki spletne raziskave potrjujejo, da je v sodobni knjižni 
slovenščini še vedno prevladujoč naglas na priponi, uporablja pa se tudi 
naglas na osnovi. Naglas na priponi je namreč izbralo 71 % responden-
tov, naglas na osnovi pa 27 % respondentov (nerelevantni odgovori: 2 %). 
Pri samostalnikih s končajem -nik je dvojničnost naglasnega mesta po-
gosta, razmerja med naglasnomestnimi dvojnicami pa so različna (prim. 
samostalniki gornik, kresnik, oglasnik, ujetnik; Mirtič 2024: 218–219).

176	 Odgovori respondentov, ki se niso mogli odločiti za eno obliko, niso upoštevani.
177	 Morda bi lahko to posebnost delno vzporejali z obliko samostalnika dan v 

tožilniku dvojine, ki se pogovorno velikokrat izenačuje s tožilniško množin-
sko obliko (dva dni), zlasti kadar samostalnik stoji neposredno za števnikom. 
Ko med števnikom in samostalnikom dan stoji še kaka pridevniška beseda, se 
vedno pojavi oblika dneva (npr. dva dolga zimska dneva) (Dobrovoljc 2012). 
Oblika dva dni je sicer podedovana (stcsl. dъva dьni), množinska oblika dnevi 
pa je glede na stcsl. dьny > dni inovacija (Snoj, ustno).

178	 Poved iz anketnega vprašalnika (v pomenu ‘prostor v stavbi’): Na koncu hodni-
ka je zagledal prijatelja. 
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nerelevantno

hodnik

 hodníka

hdnika

Grafikon 38: Izsledki spletne anketne raziskave za samostalnik hodnik.

Samostalnik ploščina (5)179

V doslejšnjih jezikovnih priročnikih je samostalnik ploščina naglašen raz-
lično. V prvi in drugi izdaji SSKJ je kot prednostno navedeno naglaševanje 
na osnovi, kot manj pogosta dvojnica pa je predvideno tudi naglaševanje na 
priponi. V SP 2001 je zabeleženo samo naglaševanje na priponi (prav tako 
tudi v SP 1962). Naše raziskave so potrdile, da pri samostalniku ploščina 
tudi v sodobni knjižni slovenščina obstaja dvojnično naglaševanje, pogoste-
je pa se uresničuje naglaševanje na osnovi. Za naglas na osnovi se je odločilo 
63 % respondentov, za naglas na priponi pa 36 % respondentov.180 

nerelevantno

ploščina

 plóščino

ploščíno

Grafikon 39: Izsledki spletne anketne raziskave za samostalnik ploščina.

179	 Poved iz anketnega vprašalnika: Izračunal je ploščino in obseg trikotnika. 
180	 Anketno raziskavo o naglaševanju samostalnika ploščina je izvedla tudi H. Do-

brovoljc v sklopu odgovora v Jezikovni svetovalnici (Dobrovoljc 2023b). V anke-
ti je sodelovalo 68 respondentov. Naglas na prvem besednem zlogu je izbralo 71 
% respondentov, 29 % respondentov pa se je odločilo za naglas na priponi.
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Samostalnik pristojbina (5)181

Samostalnik pristojbina v SP 2001 in SSKJ2 izkazuje enakovredni na-
glasnomestni dvojnici. Zanimalo nas je naglaševanja tega samostalnika 
v sodobni jezikovni praksi. V anketni raziskavi se je 55 % respondentov 
odločilo za naglas na priponi, 43 % pa za naglas na osnovi. Še vedno 
torej lahko govorimo o enakovredni dvojničnosti. Samostalniki, ki se 
končujejo na -ina, pogosto izkazujejo dvojničnost. Naše raziskave ka-
žejo, da so razmerja med dvojnicami različna – pri nekaterih skupinah 
leksemov je pogostejši naglas na osnovi (npr. naselbina), pri drugih na 
priponi (npr. bukovina).

nerelevantno
pristojbina

 pristojbíno

pristjbino

Grafikon 40: Izsledki spletne anketne raziskave za samostalnik pristojbina.

Samostalnik divizija (5)182

V SSKJ, SSKJ2 in SP 2001 je pri samostalniku divizija naveden le naglas 
na predzadnjem zlogu, ki se ustali na tem samoglasniku tudi v oblikah 
z dvozložno končnico. V raziskavi nas je zanimala razširjenost nagla-
sa na osnovi. Samostalnik divizija smo v perceptivnem testu uporabili 
dvakrat, saj smo želeli ugotoviti, ali morda naglasno mesto izkazuje tudi 
pomenskorazločevalno vlogo. V pomenu ‘skupina, ki jo v tekmovalni 
sezoni sestavljajo po dosežkih primerljive ekipe, posamezniki, ekipe z 
istega območja, ali tekmovanje v okviru take skupine’ (eSSKJ) se je za 

181	 Poved iz anketnega vprašalnika: Plačati so morali pristojbino za uporabo javnih cest.
182	 Povedi iz anketnega vprašalnika: Uvrstili so se v elitno divizijo svetovnega hoke-

ja. Pehotna divizija se je izkrcala na največji otok.
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naglas na priponi odločilo 89 % respondentov, za naglas na korenu pa 
9 % respondentov. V pomenu ‘večja vojaška enota, ki je sestavljena iz 
brigade in samostojnih polkov’ izsledek anketiranja ni bil bistveno dru-
gačen, saj se je le nekaj respondentov več odločilo za naglas na osnovi 
(prim. Mirtič 2021: 124). Samostalnik torej še vedno prednostno izka-
zuje naglas na končaju, pojavlja pa se tudi naglasnomestna dvojnica z 
naglasom na osnovi. V eSSKJ je opredeljena kot manj pogosta možnost.

divízijo

divizija

divizȋjo

nerelevantno

Grafikon 41: Izsledki spletne anketne raziskave za samostalnik divizija  
v pomenu ‘skupina, ki jo sestavljajo po dosežkih primerljive skupine’.

Samostalnik inkluzija (4)183

Samostalnik inkluzija ima v SP 2001 in SSKJ2 navedeni enakovredni 
naglasnomestni dvojnici. Ker je pri samostalnikih s končajem -ija v 
knjižni slovenščini veliko dvojničnosti, smo želeli preveriti jezikovni čut 
uporabnikov sodobne slovenščine glede naglaševanja samostalnika in-
kluzija. Naglas na priponi je izbralo 48 % vprašanih, naglas na osnovi 
pa 45 % vprašanih (nerelevantni odgovori: 7 %) (prim. Mirtič 2021: 
124). Pri samostalniku inkluzija torej še vedno lahko govorimo o ena-
kovrednih naglasnomestnih dvojnicah. Kot je že zgoraj omenjeno, sa-
mostalniki na -ija pogosto kažejo omahovanje med naglasom na osno-
vi in končaju. Pogosto izpostavljena primera sta diskusija in magija. V 
SSKJ2 sta pri samostalniku diskusija navedeni naglasnomestni dvojnici, 

183	 Poved iz anketnega vprašalnika: Na prireditvi želijo opozoriti na inkluzijo dru-
gačnih.
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v SP 2001 pa je kodificiran zgolj naglas na končaju. Pri samostalniku 
diskusija naša raziskava potrjuje veliko uveljavljenost naglasa na osno-
vi (94 % respondentov). Podoben primer je tudi samostalnik magija, 
kjer oba priročnika (SSKJ2 in SP 2001) navajata zgolj naglas na predza-
dnjem zlogu. Tudi tukaj naše raziskave kažejo, da je naglas na osnovi 
pogostejši (67 % respondentov), vendar nekoliko manj prevladujoč kot 
pri samostalniku diskusija. Dvojnice izkazujejo tudi samostalniki tele-
vizija, agencija, malvazija ipd.

inklúzijo

inkluzija

inkluzȋjo

nerelevantno

Grafikon 42: Izsledki spletne anketne  
raziskave za samostalnik inkluzija.

Samostalnik pležuh (4)184

Samostalnik pležuh v SSKJ, SSKJ2 in SP 2001 ni bil obravnavan. Prika-
zan je v Smučarskem slovarju, kjer je naglas postavljen na zadnji besedni 
zlog. Zadnji besedni zlog je naglašen tudi v SES. V naši raziskavi se 
je za naglas na zadnjem besednem zlogu odločilo 31 % respondentov, 
naglas na prvem besednem zlogu pa je izbralo 27 % respondentov. Ne-
relevantnih je bilo 41 % odgovorov, pri čemer 100 respondentov ne 
pozna besede pležuh. Končaj uh je sicer v slovenščini pogosto naglašen 
(npr. oderuh, debeluh, lenuh).

184	 Poved iz anketnega vprašalnika: Ko otroci preizkusijo pležuh, se težko vrnejo na 
sanke.
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plžuh

pležuh

nerelevantno
pležúh

Grafikon 43: Izsledki spletne anketne  
raziskave za samostalnik pležuh.

Samostalnik bivak (4)185

V SP 2001 in SSKJ2 je pri samostalniku bivak kot prednostna navedena 
dvojnica z naglasom na končaju. V naši raziskavi se je za naglas na za-
dnjem besednem zlogu odločilo 88 % respondentov, za naglas na prvem 
besednem zlogu pa 9 % respondentov. V sodobni jezikovni praksi, kot 
jo prikazuje naša raziskava, se torej še vedno pogosteje naglašuje končaj.

bȋvak

bivak

bivák

nerelevantno

Grafikon 44: Izsledki spletne anketne  
raziskave za samostalnik bivak.

185	 Poved iz anketnega vprašalnika: Sestop sta prekinila, postavila bivak in ga zava-
rovala s klini.
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5.4	R aziskave kakovosti naglašenih  
samoglasnikov e in o

Naglašena samoglasnika e in o sta lahko v slovenščini ozka (zaprta) ali 
široka (odprta). V sodobni slovenščini prihaja do določenih sprememb. 
Tradicionalno prepričanje, da besede prevzemamo z ozkima naglašenima 
e in o (prim. Toporišič 2000: 52), več ne drži. V primerjavi s starejšim 
stanjem se je v sodobni knjižni slovenščini pogostost širokih naglašenih e 
in o povečala, kar se je nakazovalo že pri pripravi prve izdaje SSKJ. Širo-
ka samoglasnika e in o sta bila namreč funkcionalno manj obremenjena 
(prim. Rigler 1968: 194). V sodobnem času imajo govorjeni mediji velik 
vpliv na jezik, zato je vse večje tudi poznavanje izgovornih značilnosti 
izvornega jezika (predvsem angleščine) (prim. Mirtič 2019a).186

Pri raziskavi kakovosti naglašenih samoglasnikov e in o smo se 
osredinili na samostalnike covid-19, podlesek, chefinja, glorija in tesla. 

Samostalnik covid-19 (5)187

Samostalnik covid-19 izkazuje dve izgovorni problematiki: kakovost 
naglašenega o in naglasno mesto števnika. V perceptivnem testu so 
respondenti lahko izbirali med štirimi možnostmi izgovora. Izgovor 
s širokim naglašenim o in naglasnim mestom na predzadnjem zlogu 
števnika je izbralo 40 % respondentov, izgovor s širokim naglašenim o 
in naglasnim mestom na zadnjem zlogu števnika je izbralo 7 % respon-
dentov, izgovor z ozkim naglašenim o in naglasnim mestom na pred-
zadnjem zlogu števnika je izbralo 41 % respondentov, izgovor z ozkim 
naglašenim o in naglasnim mestom na zadnjem zlogu števnika pa 10 % 
respondentov. Raziskava kaže, da se v sodobni slovenščini enakovredno 
uporabljata tako izgovor s širokim naglašenim o kot tudi izgovor z oz-
kim naglašenim o. Ker je covid-19 prevzeta beseda, bi danes pričakovali 

186	 Sodobne tehnološke in družbene spremembe potrjuje tudi misel S. Škrabec, ki 
je navedena v odstavku o slovenskem pravopisu in pravorečju: “Jaz tega seveda 
ne vem iz lastne skušnje, ker sem francoščine jako malo slišal, angleščine pa 
celo nič” (Škrabec 1995 [1902–1915]: 65). O nekdanjem večjem vplivu pisave 
jezika dajalca kot izgovora tudi v Snoj 2006a.

187	 Poved iz anketnega vprašalnika: Za covidom-19 zboli manj otrok kot odraslih.
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izgovor s širokim naglašenim o, prav tako tudi položaj samoglasnika o 
pred raznozložnim v običajno nakazuje široki188 izgovor. (prim. Mirtič 
2022: 25–28). Pri izgovoru števnika devetnajst so se respondenti prevla-
dujoče odločali za izgovor na prvem besednem zlogu.189

[kvidom 
devetnájst]

covid-19
[kȏvidom 

devtnajst]
nerelevantno

[kȏvidom 
devetnájst]

[kvidom 
devtnajst]

Grafikon 45: Izsledki spletne anketne raziskave za samostalnik covid-19.

Samostalnik podlesek (5)190

Samostalnik podlesek v SP 2001 in SSKJ2 izkazuje izgovorno dvojnico. 
Glede na to, da je samostalnik nastal iz zveze *podъ ‘pod’ in *lě s̑ъ ‘gozd, 
les’ (SES), nas je zanimalo, ali je morda v sodobni knjižni slovenščini 
bolj uveljavljen izgovor z ozkim naglašenim e. V raziskavi je izgovor z 
ozkim naglašenim e izbralo 55 % sodelujočih, izgovor s širokom na-
glašenim e pa 42 % respondentov. Raziskava torej kaže, da se še vedno 
enakovredno pojavljata obe možnosti izgovora, izgovor z ozkim nagla-
šenim e ni bistveno pogostejši.

188	 Pri dvojinski obliki prihodnjika glagola biti bova se ozki o pojavlja v položaju 
pred v, kar pa lahko razložimo s paradigmatsko izravnavo.

189	 S. Poklač (2003) ugotavlja, da je naglaševanje tovrstnih števnikov v slovenskih 
narečjih zelo neenotno, pri čemer se skoraj v dveh tretjinah uporablja naglas na 
zadnjem besednem zlogu, kar je normirano v SP 2001 (SP 1962 in SSKJ na-
vajata obe možnosti naglaševanja). V sodobnem govorjenem knjižnem jeziku 
je naglas na prvem zlogu pogostejši. V naši anketi (500 respondentov) se je za 
naglas na prvem zlogu odločilo skoraj 75 % respondentov.

190	 Poved iz anketnega vprašalnika: Jesenski podlesek vsebuje zelo hud strup.



116

Pregibnostno-naglasni vzorci knjižne slovenščine: Samostalnik

nerelevantno

podlesek

podlések

podlsek

Grafikon 46: Izsledki spletne anketne raziskave za samostalnik podlesek.

Samostalnik chefinja (4)191

Pri prevzetem samostalniku chefinja v pomenu ‘kuharska mojstrica’ nas je 
zanimalo, ali smo ga prevzeli s širokim ali ozkim naglašenim e, saj je pred 
tem v jeziku že obstajal samostalnik šefinja v pomenu ‘ženska, ki vodi delo 
kake delovne enote’. Izgovor z ozkim naglašenim e je izbralo 69 % respon-
dentov, izgovor s širokim naglašenim e pa 28 % respondentov (nerelevantni 
odgovori: 3 %). Kot kažejo izsledki raziskave, na izgovor prevzete besede 
chefinja v pomenu ‘kuharska mojstrica’ vpliva že obstoječa beseda šefinja v 
jedrnem besedju slovenščine, ki se izgovarja le z ozkim naglašenim e.

nerelevantno

che�nja

[šfinje]
[šȇfinje]

Grafikon 47: Izsledki spletne anketne raziskave za samostalnik chefinja.

191	 Poved iz anketnega vprašalnika: Vrhunska gastronomija glavne chefinje je bila 
zelo prefinjena.
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Samostalnik glorija (4)192

Samostalnik glorija v SP 2001 izkazuje enakovredni izgovorni dvoj-
nici, na prvem mestu je naveden izgovor s širokim naglašenim o. 
SSKJ2 kot prednostni navaja izgovor z ozkim naglašenim o. Za iz-
govor z ozkim naglašenim o se je odločilo 91 % respondentov, za 
izgovor s širokim naglašenim o pa 7 % respondentov (nerelevantni 
odgovori: 2 %).193 

nerelevantno

glorija

glrijo

glórijo

Grafikon 48: Izsledki spletne anketne raziskave za samostalnik glorija.

Samostalnik tesla (4)194

Samostalnik tesla v pomenu ‘enota za merjenje gostote magnetnega 
pretoka’ ima v SP 2001 in SSKJ2 predviden zgolj izgovor z ozkim 
naglašenim e. Opazili smo, da se v sodobni jezikovni praksi pogo-
sto izgovarja s širokim naglašenim e, zato smo se odločili sodobno 
rabo raziskati s perceptivnim testom. Izsledki kažejo, da se je 80 % 
respondentov odločilo za široki naglašeni e, 17 % respondentov pa za 
ozki naglašeni e (nerelevantni odgovori: 3 %). Novi eSSKJ izgovor s 
širokim naglašenim e navaja kot prednostni (prim. eSSKJ, iztočnica 
tesla). Na vse večje uveljavljanje izgovora s širokim naglašenim e lahko 

192	 Poved iz anketnega vprašalnika: Zvonovi so zapeli svečano glorijo in zadišalo je 
po kadilu.

193	 Tudi osebno ime Glorija/Gloria se praviloma izgovarja z ozkim naglašenim o. 
194	 Poved iz anketnega vprašalnika v pomenu ‘enota za merjenje gostote magnet

nega pretoka’: Gostoto magnetnega pretoka merimo v teslih.
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vpliva tudi samostalnik tesla v pomenu ‘široka tesarska sekira’, ki ima 
v osnovi široki e, in tudi poimenovanje podjetja Tesla in vozila znam-
ke Tesla, saj se izgovarjata s širokim naglašenim e.

nerelevantno

tesla

téslih

tslih

Grafikon 49: Izsledki spletne anketne raziskave za samostalnik tesla.
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6  
Pregibnostno-naglasni vzorci za 

samostalnik

Osnovno merilo pri delitvi pregibnostno-naglasnih vzorcev za samo-
stalnik je kategorija slovničnega spola. Samostalniki so torej obravnava-
ni znotraj treh večjih skupin: samostalniki moškega spola, samostalniki 
ženskega spola in samostalniki srednjega spola. Raznospolski samostal-
niki so razvrščeni na osnovi spola v ednini (npr. samostalnika oko in 
blago sta obravnavana pri samostalnikih srednjega spola v okviru prve 
srednje sklanjatve, samostalnik pot je obravnavan pri samostalnikih 
ženskega in moškega spola, in sicer znotraj druge ženske in prve moške 
sklanjatve). Na naglasne spremembe pri predložnih zvezah (npr. predlo-
žna zveza na primer) v pregibnostno‑naglasnih vzorcih ne opozarjamo.

6.1	S plošne opombe k oblikovanju in  
navajanju pregibnostno-naglasnih  
vzorcev za samostalnik

V primerjavi s Shemami za dinamični naglas in oblikoslovje ter Shema-
mi za tonemski naglas, kjer podatki izhajajo iz naglasnih sprememb in 
posledično oblikoslovne sheme ne prinašajo vseh posebnosti, so bile 
pri izdelavi pregibnostno-naglasnih vzorcev upoštevane tako naglasne 
spremembe kot vse oblikovne posebnosti. Pri vsakem obravnavanem 
leksemu je naveden tako jakostno kot tonemsko onaglašen pregibno-
stno‑naglasni vzorec. Jakostno onaglašeni pregibnostno-naglasni vzorci 
so sistemsko navedeni povsod, tudi tam, kjer je nov vzorec oblikovan le 
zaradi razlike v tonemskem naglasu.
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Pregibnostno-naglasni vzorci so v posamezne sklope razdeljeni na 
osnovi formalnih kriterijev, tj. končnic v posameznih sklonskih obli-
kah.195 Oblikovani in razvrščeni so na osnovi tonemskega naglasa, kako-
vosti in/ali kolikosti naglašenega samoglasnika ter oblikovnih značilno-
sti. Naglasni tipi samostalnikov niso obravnavani ločeno od kakovosti in 
kolikosti samoglasnikov. Če se pri obravnavani besedi spremeni kakovost 
in/ali kolikost (naglašenega) samoglasnika, ta sprememba zadostuje za 
nov naglasni vzorec, medtem ko zaradi različnih oblikovnih značilnosti 
ne pride do izbire novega naglasnega tipa, temveč zgolj do osnovanja no-
vega pregibnostnega vzorca (npr. samostalnik óče, ki v stranskosklonskih 
oblikah podaljšuje osnovo s soglasnikom t, ima isti naglasni vzorec kot 
samostalnik prérok, ki ne podaljšuje osnove).196 Naglasni tip je večinoma 
določen na podlagi naglasnega mesta, kakovosti in kolikosti naglašenega 
samoglasnika ter vrste tonema v osnovni in prvi stranski slovarski obli-
ki.197 Kadar potrebujemo še nadaljnje razlikovanje, so upoštevane tudi 
naglasne značilnosti drugih neosnovnih slovarskih oblik (npr. pri samo-
stalnikih druge ženske sklanjatve mešanega naglasnega tipa kakovostna 
premena v dajalniku in mestniku ednine). Pri enotah s številnimi na-
glasnimi posebnostmi so osnovani še naglasni podtipi, ki so označeni s 
podpisano številko (prim. samostalnik deskar – naglasni tip č1). Naglasni 
tip a, kjer je to mogoče, predstavlja odraz praslovanskega naglasnega tipa 
a, v nadaljevanju sledenje oznakam praslovanskih naglasnih tipov zaradi 
pestrega slovenskega naglasnega razvoja ni bilo mogoče.198

195	 Denimo samostalniki četrte moške sklanjatve niso obravnavani pri sklanja-
tvah samostalnikov, ampak v okviru pridevniške sklanjatve.

196	 M. Rupel v Slovenskem pravorečju razdeli (jakostne) naglasne tipe samostalni-
kov srednjega spola tudi na podlagi oblikovnih značilnosti. Samostalniku ja-
gnje tako pripiše drug naglasni tip kot samostalniku leto (Rupel 1946: 64), kar 
ni potrebno (prim. Toporišič 1965: 57–58). Če bi merilo za delitev predstavljal 
tonemski naglas, bi bila razdelitev v dva (naglasna) tipa nujna.

197	 Pri samostalniških besedah je osnovna oblika imenovalnik ednine, prva stran-
ska oblika pa rodilnik ednine. Pri samomnožinskih samostalnikih je osnovna 
oblika imenovalnik množine, prva stranska oblika pa rodilnik množine.

198	 Praslovanske oblikotvorne naglasne tipe je osnoval Ch. Stang. Naglasni tip 
ali akcentska paradigma je po njegovi teoriji pojmovana kot vzorec razpore-
ditve naglasnega mesta in različnih tonemov znotraj oblikospreminjevalnih 
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Nadaljnja razvrstitev naglasnih tipov temelji na dveh elementih: 
(a) vrsti tonema, kakovosti in/ali kolikosti naglašenega samoglasnika 
v imenovalniku ednine v zaporedju ȅ, , é, , ȇ, , ē, è; (b) vrsti tonema, 
kakovosti in/ali kolikosti naglašenega samoglasnika v rodilniku ednine 
v zaporedju , é, , ȇ, , ē, è, ȅ. Če navedeni merili ne zadostujeta, je 
uporabljeno še tretje, ki se opira na premičnost naglasnega mesta. Pri 
razvrščanju imajo zgledi brez naglasnih dvojnic vedno prednost pred 
zgledi z naglasnimi dvojnicami. 

Pregibnostno-naglasni vzorci so na osnovi oblikovnih značilnosti 
razdeljeni v več skupin. Vzorci za samostalnik tvorijo tri različne skupine: 
(a) osnovne vzorce, (b) modificirane vzorce in (c) posebnosti. Različna 
razmerja med oblikovnima dvojnicama ne ustvarjajo novih pregibno-
stno‑naglasnih vzorcev. Če modificirani pregibnostno‑naglasni vzorec od 
osnovnega vzorca odstopa po dveh ali več značilnostih, je prikazan v tisti 
skupini modificiranih vzorcev, ki se nanaša na več sklonskih oblik (npr. 
samostalnik oče, ki izkazuje dve modifikaciji, tj. podaljševanje osnove s 
soglasnikom t v stranskosklonskih oblikah in končnico ‑je v imenoval-
niku množine, je obravnavan pri samostalnikih, ki v stranskosklonskih 
oblikah osnovo podaljšujejo s soglasnikom t).

Kjer je mogoče, so zaradi razvidnosti kakovostnih premen prika-
zani tisti leksemi, ki vsebujejo naglašeni e ali o, zato so upoštevane oz. 
navedene tudi leksikalne enote, ki so slogovno zaznamovane in v novi 
slovar slovenskega knjižnega jezika ne bodo uvrščene (npr. forželj, jen-
štrle). Za pregibne besedne vrste, ki vsebujejo naglašeni samoglasnik a, 

vzorcev pregibnih besednih vrst. Poznamo tri naglasne tipe: (1) praslovanski 
oblikotvorni naglasni tip a (nepremično naglasno mesto na korenu in staro-
akutski tonem v vseh oblikah), (2) praslovanski oblikotvorni naglasni tip b 
(nepremični naglas na prvem ali edinem zlogu končnice, kjer se pojavlja tonem 
tipa praslovanskega novega akuta na dolžini ali na kračini), (3) praslovanski 
oblikotvorni naglasni tip c (polarizirano premično naglasno mesto – premični 
naglas med osnovo in končnico). Moskovska naglasoslovna šola je za nekate-
re sklanjatvene vzorce odkrila še četrtega (praslovanski oblikotvorni naglasni 
tip d), ki je različica praslovanskega naglasnega tipa b: fonološko nenaglašene 
oblike imenovalnika/tožilnika ednine, nepremično naglasno mesto na prvem/
edinem zlogu končnice v ostalih oblikah (prim. Stang 1957: 56–167, Šekli 
2011b: 9, 12–13).
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i ali u, je predvideno sklanjanje po prvem ustreznem pregibnostno‑na-
glasnem vzorcu (npr. samostalniku vas bo pripisana oznaka S252k, 
čeprav mu ustreza tudi vzorec S252m). Ker slovenski knjižni jezik ne 
pozna brezpredložnega mestnika in orodnika, sta pri vseh vzorcih vseh 
treh števil v mestniku in orodniku navedena predloga pri oz. z (oz. s, tj. 
alomorfna varianta predloga z pred nezvenečimi nezvočniki). Povsod so 
navedene vse sistemsko mogoče oblike, četudi se v rabi pojavijo redko 
ali sploh ne.199

Samomnožinski samostalniki so obravnavani v okviru obstoječih 
pregibnostno-naglasnih vzorcev (npr. samostalnik psi je obravnavan 
pri množinskih sklonih samostalnika malnkost in kokš; samostalnik 
svȋsli pri množinskih sklonih samostalnika kokš). Kjer je bilo mogoče, 
je bil izbran tisti zgled, ki ne pozna dvojničnega pregibnostno-nagla-
snega vzorca. Delo prinaša opis vseh obstoječih vzorcev knjižne sloven-
ščine, zato v mnogo primerih temu načelu ni bilo mogoče slediti. Pre-
gibnostno‑naglasni vzorci za samostalnik torej ne prinašajo podatkov 
o vseh mogočih vzorcih posameznega obravnavanega leksema, temveč 
prikazujejo vse prepoznane vzorce samostalnikov v knjižni slovenščini. 
Mnogo samostalnikov, ki so prikazani v pričujočem delu, se namreč 
lahko pregiba še po drugih vzorcih (npr. samostalnik polh, ki mu je pri-
pisan pregibnostno‑naglasni vzorec S1n, se lahko pregiba še po vzorcu 
S1h). Na nekatere take vzorce opozarjamo v sprotnih opombah. Pre-

199	 Izjemo predstavljajo nekatera snovna, pojmovna in skupna imena (prim. iztoč-
nico brinje v eSSKJ). P. Żmigrodzki in R. Przybylska navajata, da je bilo po ob-
javi Velikega poljskega slovarja (http://www.wsjp.pl/) izrečenih nekaj kritik tudi 
na račun pregibnostnih vzorcev. Kritike je zmotilo navajanje vseh mogočih 
oblik, ne glede na pojavitve v gradivu. Kritikom odgovarjata, da bi bil posto-
pek izdelave pregibnostnih vzorcev le na podlagi gradiva, tj. pojavitev v korpu-
su, zamuden, rezultati pa popolnoma naključni in nesistemski (Żmigrodzki in 
Przybylska 2012: 369–370). Vse sistemsko mogoče oblike so denimo navedene 
tudi v spletnem jezikovnem priročniku za češki jezik (prim. Internetová jazyko-
vá příručka). Navajanje zgolj oblik, ki se pojavljajo v rabi, ni smiselno, saj je 
jezik sistem in ravno sistem omogoča učinkovito rabo jezika, obenem pa za 
navajanje zgolj v rabi potrjenih oblik tudi nimamo na voljo dovolj zanesljivega 
gradiva. 

http://www.wsjp.pl/
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gibnostno‑naglasni vzorci, ki se v sodobni govorjeni slovenščini pojav
ljajo redko, so osenčeni s sivo barvo.200 Tako so označeni le posamezni 
vzorci, manj pogoste oblike oz. naglasi pa so ustrezno okvalificirani 
(prim. razdelek 4.2). Tovrstna označenost vzorca lahko torej nakazuje 
1) redkost prikazanega pregibnostno‑naglasnega vzorca, hkrati pa lah-
ko obstajajo drugi leksemi, ki jih uvrščamo v ta pregibnostno‑naglasni 
vzorec in so v rabi pogostejši, a ne vsebujejo naglašenega samoglasnika 
e ali o (npr. samostalnik furre (S60k), po katerem se sklanjajo tudi 
pogostejši samostalniki, kot sta denimo bienale in finale), ali 2) redkost 
tako prikazanega zgleda kot tudi pregibnostno‑naglasnega tipa (npr. 
belvedȇre (S60p)). Za obravnavani leksem torej lahko obstaja še ena 
ali več možnosti pregibanja oz. naglaševanja.201 Pri samostalnikih, ki 
izkazujejo dva pregibnostno-naglasna vzorca zgolj zaradi mesta naglasa, 
kolikost, vrsta tonema in kakovost naglašenih e in o pa se ne spremi-
njajo (prim. iztočnice labradorka, fluid, aneks v eSSKJ), je predvideno 
sklanjanje po istih pregibnostno-naglasnih vzorcih.202 

Na prikaz pregibnostno-naglasnih vzorcev vpliva tudi dejstvo, 
da bodo vzorci prikazani v novem razlagalnem informativno-norma-
tivnem slovarju slovenskega knjižnega jezika, ki sicer ne bo vseboval 
lastnoimenskega besedja,203 vendar običajno tak slovar prikazuje jezik 
širše kot denimo pravopisni ali pravorečni slovar, pogosto tudi z več 
dvojničnimi oblikami (prim. Načela 1992: 1). J. Rigler navaja, da je slo-
var do neke mere slovnica, urejena po abecednem vrstnem redu. Med-
tem ko v slovnici običajno prikazujemo le določeno število primerov, je 
v slovarju treba pripisati izgovorne in oblikovne podatke vsaki obravna-
vani slovarski iztočnici (Splošne informacije 1981: 169), kar se najizrazi-
teje kaže v narečnih slovarjih, saj ti običajno predstavljajo tudi slovnico 

200	 Veliko tovrstnih leksemov se v sodobnem gradivu več ne pojavlja in najverje-
tneje ne bodo uvrščeni v novi razlagalni slovar slovenskega knjižnega jezika.

201	 V eSSKJ so razmerja med posameznimi vzorci vedno opredeljena (prim. iztoč-
nici akrostih, fluor). 

202	 Denimo samostalnik ȃneks kot tudi njegova naglasnomestna dvojnica anks se 
sklanjata po pregibnostno-naglasnem vzorcu S3k.

203	 Izjema so denimo izlastnoimenski pridevniki kot sestavina stalnih besednih 
zvez (npr. Morsejev, Krebsov).
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opisovanega narečja ali govora. Z vključitvijo pregibnostno‑naglasnih 
vzorcev v slovar se količina podatkov zelo razširi. P. Weiss (2009: 255) 
piše, da je »povezava slovnice, ki generalizira, in slovarja, ki specificira«, 
koristna in gospodarna poteza.

6.2	O znake pregibnostno-naglasnih  
vzorcev v monografiji

Oznake pregibnostno-naglasnih vzorcev deloma sledijo oznakam vzor-
cev, predstavljenih v Snoj (2012b). Velika črka nakazuje vrsto sklanja-
tve, številka pregibnostni vzorec, mala črka pa naglasni tip. Samostal-
niki, ki se sklanjajo po samostalniški sklanjatvi, so označeni z veliko 
črko S (npr. pregibnostno-naglasni vzorec za samostalnik klen ima 
oznako S1a).

V prikaz pregibnostno-naglasnih vzorcev za samostalnik so vklju-
čene le enonaglasnice, vendar se tudi vse večnaglasnice pregibajo in 
naglašujejo po navedenih pregibnostno‑naglasnih vzorcih.204 Denimo 
zloženka polbrat se pregiba po tipu klȅn (S1a), od katerega se razlikuje 
le v naglašenem delu zloženke pȏl. Samostalnik superveleslalom, ki iz-
kazuje v SSKJ2 tri naglase,205 se pregiba in naglašuje kot samostalnik 
hld (S3k).

204	 Izjemo predstavljata le samostalnika nebodigatreba in nebodijetreba pri tretji 
moški oz. tretji ženski sklanjatvi. V Pleteršnikovem slovarju ima samostalnik 
nebodigatreba le en naglas, samostalnik nebodijetreba pa v slovar ni vključen.

205	 V SP 2001 ima ta samostalnik le dva naglasa (sȗperveleslȃlom). Za določitev 
števila naglasov samostalnika superveleslalom so potrebne dodatne raziskave 
govorjenega knjižnega jezika. Poleg števila naglasov je pri samostalniku su-
perveleslalom treba ponovno preučiti tudi vrsto tonema pri enoti slalom, saj 
ga veliko govorcev izgovarja z akutom (v obstoječih priročnikih je naveden le 
cirkumfleks). 
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6.3	J akostno in tonemsko onaglašeni  
pregibnostno-naglasni vzorci

Slovenski knjižni jezik pozna dva enakovredna načina naglaševanja, tj. 
jakostno in tonemsko (prim. SP 2001, člen 622; Mirtič in Snoj 2021: 
265–266), zato so vsi pregibnostno-naglasni vzorci tudi jakostno in to-
nemsko onaglašeni. Pri oblikovanju in razvrščanju naglasnih tipov je 
poleg kakovosti in kolikosti naglašenega samoglasnika upoštevan to-
nemski naglas. Oznake za tonemski naglas so preprosto in enoumno 
prevedljive v oznake za jakostni naglas, medtem ko oznake za jakostni 
naglas ne prinašajo dovolj podatkov za osnovanje tonemskih naglasnih 
tipov.

tonemski naglas jakostni naglas

é, ȇ; ē → ê 

, ;  → é

è, ȅ; ĕ → è

Preglednica 11: Oznake za tonemski in jakostni naglas.

6.3.1	 Jakostno onaglašeni pregibnostno-naglasni vzorci

V pregibnostno-naglasnih vzorcih je jakostni naglas na dolgih samo-
glasnikih i, a, u, dolgih ozkih samoglasnikih e in o ter na r označen z 
ostrivcem (npr. hlód, jéz), na dolgih širokih samoglasnikih e in o s stre-
šico (npr. kalimêro, pôldne), na kratkih samoglasnikih i, a, u, e in o ter 
na polglasniku s krativcem (npr. tlà, zlò, dèž). Naglašena e in o sta pred 
raznozložnim j oz. v in istozložnim j oz. v [] označena s strešico (npr. 
sinôva) ali krativcem (npr. okòv) (prim. SP 2001, SNB, SSKJ2, eSSKJ, 
ePravopis).
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6.3.2	 Tonemsko onaglašeni pregibnostno-naglasni vzorci

V pregibnostno-naglasnih vzorcih je nizki ton ali akut (rastoči ton) na 
dolgih samoglasnikih i, a, u, e, o in na r označen z akutom (ostrivcem) 
(npr. médved, nóga), visoki ton ali cirkumfleks (padajoči ton) pa s cir-
kumfleksom (kupolo) (npr. pȏlh, gospd). Na kratkih samoglasnikih 
i, a, u, e, o in polglasniku je nizki ton označen z gravisom (krativcem) 
(npr. mèzda), visoki ton pa z dvojnim gravisom (dvojnim krativcem) 
(npr. dȅž). Pri zapisovanju neenakovrednih tonemskih dvojnic ne upo-
rabljamo makrona, temveč jih zapisujemo razvezano (kvalifikator tudi, 
npr. Med: pri sokólu tudi pri sokȏlu). Enakovredne tonemske dvojnice na 
dolgih samoglasnikih zapisujemo z makronom (npr. Omn: s klōvni), na 
kratkih samoglasnikih pa s polkrožcem (npr. Ddv: sĕncema).206 Ozka e 
in o sta označena s piko pod črko (npr. msto), široka e in o pa sta naka-
zana z njeno odsotnostjo (npr. prérok).

6.3.2.1	 Tonemsko naglaševanje

Pregibnostno-naglasni vzorci so oblikovani in razvrščeni na osnovi 
tonemskega naglasa, saj oznake za tonemski naglas prinašajo vse po-
datke, ki jih prinašajo oznake za jakostni naglas, poleg tega pa še po-
datke o tonskem poteku. Na pomembnost tonemskega naglaševanja 
je bilo opozorjeno že na več mestih (Toporišič 1978; Nartnik 1989; 
Dular 1990; SES: IV; Škofic 2009: 135–143; Perdih 2009: 88; Furlan 
2013; Snoj 2014; Mirtič in Snoj 2021; Dular 2021; Mirtič 2021; Dular 
2024b).207 Tonemskost so kot pomembno prvino slovenskega jezika že 
od nekdaj prepoznavali tudi tuji jezikoslovci. Danski jezikoslovec G. 
O. Svane je v svoji nemško pisani slovenski slovnici Grammatik der 
Slowenischen Schriftsprache (Svane 1958) vse zglede in vzorce tonemsko 

206	 V SSKJ in SSKJ2 so bile tonemske dvojnice označene z makronom. V uvodnih 
shemah za tonemski naglas so bile navedene razvezano in uporabljeni sta bili 
oznaki ali oz. ali tudi.

207	 Tonemski naglas navaja mnogo novejših slovarjev: SES, SP 2001, SNB, SSKJ2, 
Slovar slovenskih členkov (Žele 2014), eSSKJ.
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onaglasil. Denimo samostalniki so obravnavani na dvajsetih straneh. 
Najprej so prikazani samostalniki moškega spola, ki se končujejo na 
soglasnik, znotraj te skupine so navedeni tonemsko onaglašeni pregib-
nostno-naglasni vzorci za samostalnike prst, mož, grad, steber in dan. 
Pri samostalnikih srednjega spola, ki so končujejo na samoglasnika o 
in e, so navedeni vzorci za samostalnike leto, polje in dno. Pri samostal-
nikih ženskega spola, ki se končujejo na samoglasnik -a, so navedeni 
tonemsko onaglašeni vzorci lipa, gora in steza. Naslednjo skupino tvori-
jo samostalniki ženskega spola, ki se končujejo na soglasnik. Prikazani 
so vzorci za samostalnike miš, misel in kost. Zadnjo skupino sestavljajo 
samostalniki nekdanjih konzonantnih sklanjatev, kjer so prikazani to-
nemsko onaglašeni pregibnostno-naglasni vzorci za samostalnike hči, 
mati, vime, breme, drevo, uho, fante, dekle in žrebe. Pri vseh skupinah 
je navedeno veliko tonemsko onaglašenih zgledov in pojasnil. J. Šolar 
(1959: 180) v oceni te slovnice piše: »Toda mislite si: vse, kar je v slov-
nici slovenskega, je akcentuirano, ne le po mestu in vokalni kvaliteti, 
marveč tudi po rastoči in padajoči intonaciji. Česar si ne upamo mi, 
tega se loti tujec, ker mu je to pač zanimivost našega jezika.«

Prvič je bilo tonemsko naglaševanje omenjeno v 19. stoletju, ko je 
pesnik in slovničar V. Vodnik v svoji slovnici Pismenost ali gramatika 
za perve shole zapisal, da so dolgi samoglasniki »dvojni, eni predtégneni 
drugi satégneni. Sa njih raslozhenje imamo dva majhina snamia imen-
vana Vdarja: eden je teshik vdàr […], [d]rugi je ojster vdar«. Pomen-
skorazločevalno vlogo slovenskih tonemov je ponazoril s protistavama 
Jutrišnji dȃn nam kruh še ni dán in Ga popade za vrȃt in nese do vrát 
(Vodnik 1811: 4). Tonemskemu naglaševanju sta se posvečala tudi M. 
Valjavec208 in S. Škrabec. S. Škrabec posebnega izraza za poimenovanje 
tonemskega naglaševanja ni imel, tonemskega nasprotja ne zaznava gle-
de na gibanje tona ali višinsko razliko, ampak glede na »mesto glavnega 
napora glasu« brez »petja«, ki je lahko na prvi ali na drugi polovici. Če 
je na prvi, tak naglas poimenuje potisnjeni, če je na drugi, ga označi kot 

208	 Za raziskovanje tonemskega naglasa je izjemnega pomena njegovo naglasoslov-
no delo Valjavec (1878–1895), ki je v krajši obliki izšlo leta 1897.



128

Pregibnostno-naglasni vzorci knjižne slovenščine: Samostalnik

potegnjenega. Tudi oba uporabljena izraza imata tonem, ki ga označuje-
ta (Smole 1995: 64).209

V Pleteršnikovem Slovensko-nemškem slovarju, ki je bil dokončan 
leta 1895, so iztočnice in druge oblike naglašene tonemsko, jakostni 
naglas v slovarju ni omenjen. Velik vpliv na tonemsko naglaševanje v 
Pleteršnikovem slovarju je imel Anton Bartel, jezikoslovec in kulturni 
delavec iz Mirne Peči (Dular 2024b: 74), dejansko pa je Pleteršnik slo-
varsko uveljavil Valjavčev tonemski sistem. Tonemsko onaglašene iztoč-
nične enote prinašata tudi Bezlajev Etimološki slovar slovenskega jezika 
(prim. Bezlaj 1976–2007) in Snojev Slovenski etimološki slovar (SES). V 
SSKJ, SNB in SSKJ2 je tonemski naglas naveden med okroglima okle-
pajema na koncu zaglavja slovarskega sestavka.210 Za navajanje tonem-
skega naglasa v splošnem slovarju slovenskega jezika sta se zavzemala 
zlasti J. Rigler in J. Toporišič (Dular 1990: 144). Izčrpen prispevek k 
raziskovanju tonemskosti slovenskega knjižnega jezika v drugi polovici 
20. stoletja predstavljata poleg Shem za tonemski naglas, ki so navedene 
v uvodnem delu SSKJ, tudi Toporišičeva Slovenska slovnica, izdana leta 
1976, in SP 2001 z otonemljenim lastnoimenskim besedjem. Pomemb-
no za raziskovanje slovenske knjižne tonematike je Toporišičevo pojmo-
vanje tonemskosti slovenskega knjižnega jezika, pri čemer izpostavlja 
nasprotje nizki proti visokemu tonu, in ne rastočo intonacijo proti pa-
dajoči.211 V novem splošnem slovarju eSSKJ je tonemski naglas prika-
zan zelo obširno. Naveden je v razdelku Izgovor in oblike. Otonemljen 
je tako izgovor iztočnice kot tudi celotni pregibnostno-naglasni vzorci. 
eSSKJ vsebuje tudi zvočne posnetke dveh tonemskih govorcev (eden z 

209	 S. Škrabec oba tonema opiše zelo nazorno: potisnjenega primerja s potiskanjem 
otroškega vozička ali z zabijanjem žeblja, potegnjenega pa s potegom voza za 
seboj ali s puljenjem zoba (Nekoliko o naših dveh dolgih naglasih, JS I/3, 307–
308, povzeto po Smole 1995: 63).

210	 Glavne vsebinske novosti jezikovnega opisa v drugi, dopolnjeni in deloma pre-
novljeni izdaji Slovarja slovenskega knjižnega jezika so predstavljene v prispevku 
Perdih in Snoj (2015).

211	 Pomembni za raziskovanje tonemskosti knjižnega jezika sta zlasti njegovi raz-
pravi Pojmovanje tonemskosti slovenskega jezika (Toporišič 1978: 225–262) in 
Liki slovenskih tonemov (Toporišič 1978: 263–299).
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dolenjsko tonemsko osnovo (prim. iztočnica bučman), drugi z gorenj-
sko tonemsko osnovo (prim. iztočnica žlampati).

Kot ugotavlja J. Dular (1990: 143), se tonemskost »‘v naravi’, tj. 
v govorici večine slovenskih govorcev, resda še zmeraj nadaljuje (je del 
njihove jezikovne zmožnosti in govorne prakse), ‘v kulturi’ pa se njegov 
obstoj ne zrcali (ni del množične jezikovne zavesti, kakor npr. dvoji-
na, namenilnik in druge slovenske posebnosti)212 in je celo pri večini 
slovenistov postavljen čisto na obrobje zanimanja (je komajda del jezi-
koslovne zavesti) in kulturnega vrednotenja«. K takemu stanju je ver-
jetno prispevala tudi prostorska omejenost tonemskega naglaševanja, 
učna težavnost, neenotnost in morda celo prevelika odvisnost nekaterih 
slovničarjev od vzorčnih glasoslovnih kategorij v latinskih, nemških in 
čeških slovnicah, ki tonemskega naglaševanja ne poznajo. 

Najtemeljitejši pregled sodobnega stanja tonemskega naglasa je 
bil predstavljen na 1. Slovenskem pravorečnem posvetu (prim. Dular 
2021). Razprava se je posvečala sodobnim tendencam tonemskega na-
glaševanja v knjižni slovenščini, pri čemer je izpostavljen tudi status 
tonemov v izobraževanju in digitalizaciji. 

Tonemski naglas je danes zapostavljen na vseh ravneh izobraževa-
nja. N. Žavbi in K. Podbevšek z AGRFT sta v zborniku s pravorečnega 
posveta zapisali, da netonemski govorci tonemski govor pogosto sicer 
slišijo, če jih nanj opozorijo, vendar se ga zelo težko naučijo. V na-
daljevanju navajata, da včasih študenti z dolenjsko tonemsko osnovo 
slišijo druge toneme kot denimo študenti z gorenjsko tonemsko osno-
vo, pomenskih razlik, ki jih prinese sprememba tona, pa ne zaznavajo 
(Žavbi in Podbevšek 2021: 177). V knjižni tonematiki je sicer dvoj-
ničnost pogosta, lahko je vzpostavljena zaradi različnih tonemov pri 
govorcih z gorenjsko in dolenjsko tonemsko osnovo ali pa tudi zaradi 
samostojnega razvoja knjižne tonematike.213 Menimo, da bi moralo biti 

212	 Nizko uzaveščenost tonemskega naglasa pri govorcih slovenščine ugotavljata 
tudi R. Šuštaršič in H. Tivadar (2005).

213	 O tem piše tudi J. Rigler, ki navaja, da je vzrok za fakultativnost tonemov v 
knjižnem jeziku mešanje v govoru izobražencev, kar je pogojeno z različno moč-
no razširjenim metatonijskim novim cirkumfleksom v slovenskih narečjih in 
z opuščanjem metatonij v knjižnem govoru ob odpravljanju moderne vokalne 
redukcije ali ob zamenjevanju narečnih končnic s knjižnimi (Rigler 2001: 329).
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v izobraževalni proces vključeno vsaj opozarjanje tonemskih govorcev 
na tonemski naglas, če je ta del njihove govorne prakse.

Pomembna značilnost tonemskega naglasa je njegova pomenskoraz-
ločevalna vrednost, ki jo izkazujejo tako osnovne slovarske oblike (npr. 
válček ‘ples’, vȃlček ‘manjšalnica od val’; samostalnik žȃrek, pridevnik 
žárek) kot tudi celotni pregibnostno-naglasni vzorci (Red od samostal-
nika delo dla, 3. os. ednine sedanjika od glagola delati dla). Pogosto se 
s tonemskim naglasom vzpostavi tudi razlikovanje med občnoimensko 
in lastnoimensko leksikalno enoto (npr. dúša : Dȗša, žíva : Žȋva, lúna : 
Lȗna) (prim. Mirtič 2025) ali med domačo in prevzeto besedo (npr. šíbi-
ca ‘majhna šiba’, šȋbica ‘vžigalica’). Med drugim prinaša tudi pomembne 
podatke za primerjalnojezikoslovne in etimološke raziskave (SES: IV).214

Tonemska nasprotja imajo veliko pomenskorazločevalno vlogo 
tudi v slovenskih narečjih in obenem vplivajo na mnoge narečne pojave. 
Tako že J. Toporišič v svoji Slovenski slovnici opaža, da je izguba tonem-
skosti v govorih na neki način povezana z modernim samoglasniškim 
upadom, saj je samoglasniški upad v netonemskih govorih izpeljan v 
mnogo manjšem obsegu kakor v tonemskih (Toporišič 2000: 764). 
O tem piše tudi V. Smole, ki ugotavlja, da lahko tonemska nasprotja 
omogočijo popoln samoglasniški upad tudi tistih samoglasnikov, ki so 
morfemi, saj lahko tonem prevzame vlogo morfema (Smole 1994: 92).

6.3.2.1.1	Problematika tonemskega naglaševanja  
narečnih besed v splošnem slovarju

Splošni slovarji slovenskega knjižnega jezika v omejenem obsegu prina-
šajo tudi narečno besedje,215 zato se postavlja vprašanje, ali besedje, ki 
prihaja iz narečij, ki ne poznajo tonemskih nasprotij, sploh otonemlja-

214	 Tonemski naglas lahko nakazuje nekdanji zvalnik, npr. pri molitvi Očenaš sa-
mostalnik oče v knjižni slovenščini ohranja visoki ton (Ramovš 1952: 40).

215	 »Posebnosti pogovornega jezika in žargonov ter narečno besedje so v slovar 
vključene, če so močneje zastopane v zapisanem jeziku« (Hajnšek-Holz 1989: 
79, SSKJ2: 25). 
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ti.216 V SSKJ in SSKJ2 je pri takih iztočnicah naveden tudi tonemski 
naglas, ne glede na to, ali izvirajo z območja, kjer obstajajo tonemska 
nasprotja, ali z območja brez njih. Določanje naglasa v SSKJ (in SSKJ2) 
je potekalo skladno z načelom, da je »izgovor tujk in narečnih besed 
[…] podan po glasovnem sistemu knjižnega jezika« (SSKJ2: 40). Naglas 
narečnih besed v SSKJ se je naslanjal na knjižni govor ljudi z osrednje-
slovenskih območij (Hajnšek-Holz 1989: 82), zato je tonemski naglas 
pripisan tudi besedju, ki izhaja z območja brez tonemskih nasprotij. 
Narečno besedje, ki je označeno s kvalifikatorjem narečno (in ponekod 
še z dodatnimi pojasnili), je običajno v pisavi, glasoslovno, oblikoslovno 
in naglasno prilagojeno sistemu knjižnega jezika (Škofic 2004: 355).217

Na tovrstno problematiko je s konkretnimi primeri opozorilo že 
več raziskovalcev (npr. Hajnšek-Holz 1989; Tivadar 2003; Furlan 2013; 
Smole 2021). M. Hajnšek-Holz (1989: 82) opozarja na prekmurski na-
rečni samostalnik belica ‘jajce’,218 ki je v SSKJ akutiran, kljub temu 
da prekmursko narečje ne pozna tonemskih nasprotij;219 H. Tivadar 
(2003: 282) izpostavlja samostalnik lȗk. M. Furlan ta pojav poimenuje 
»umetno tonemiziranje« narečnih besed v SSKJ in problematiko izpo-
stavlja na prekmurskih besedah fiškališ in cintor. Ugotavlja, da so se 
avtorji opirali na Pleteršnikov slovar in zato tudi narečnim besedam, ki 
so prišle v knjižno leksiko, pripisali tonem (Furlan 2013: 93). Ob tem 
bi kazalo poudariti, da so vendarle vsi zgoraj navedeni leksemi v SSKJ 
primarno jakostno onaglašeni, tonemski naglas je naveden le na koncu 
zaglavja med okroglima oklepajema kot druga možnost naglaševanja. 

216	 Na nujnost razmisleka o obravnavi narečnega besedja v slovarju je bilo opo-
zorjeno tudi na Strokovnem posvetu o novem slovarju slovenskega jezika (Škofic 
2009: 137). Na to težavo je opozoril tudi M. Snoj na predstavitvi dispozicije 
doktorske disertacije, in sicer na primeru štajerske besede čaga (10. 9. 2012). 

217	 V SSKJ je navedenih 3428 narečnih besed oz. okrog 3 % gesel (Hajnšek Holz 
1999, citirano po Škofic 2004: 53), največ med njimi je samostalnikov, sledijo 
glagoli in pridevniki (Škofic 2004: 53).

218	 V eSSKJ tovrstni pomen ni obravnavan, saj v gradivu ni izpričan v zadostni 
meri (prim. iztočnica belica, eSSKJ).

219	 Podoben primer predstavlja tudi poimenovanje za prekmurski sir kisilaček, ki 
mu je v SSKJ2 pripisan nizki ton. V korpusu Gigafida 2.0 ima samostalnik ki-
silaček le eno potrditev, ki se pojavlja kot del naštevalne skupine (28. 3. 2025).
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Če narečna beseda postane del knjižnega besedja, jo namreč tonemski 
govorci izgovarjajo s tonemskim naglasom (npr. torklja).220

Najtemeljitejšo raziskavo v zvezi s to problematiko je pripravila V. 
Smole (2021). V prispevku je s pomočjo anketne raziskave raziskala 
tonemsko naglaševanje desetih samostalnikov (tj. luk, otirač, belica, cvi-
ček, sirek, cintor, fiškališ, čaga, gavda/gauda, torklja), ki so (vsaj prvotno) 
narečni in so v SSKJ označeni z različnimi kvalifikatorji, najpogosteje 
s kvalifikatorjem narečno.221 V anketi je sodelovalo 13 tonemskih go-
vorcev, ki pripadajo različnim osrednjim narečnim območjem s tonem-
skim naglasom in različnim generacijam. Vsi govorci so enako uresniči-
li tonem le v imenovalniški obliki besede luk, sicer je raziskava potrdila 
variantnost izgovora manj znanih ali celo neznanih besed. Izkazalo se 
je tudi, da je sistemsko najbolj trdna najstarejša generacija responden-
tov. Medgeneracijske razlike so se pokazale tudi pri sprejemanju novih 
besed v akutirano ali cirkumflektirano osnovo, kjer je pri najmlajših 
respondentih prevladovalo vključevanje v cirkumflektirano osnovo 
(Smole 2021: 184–192).

Če se izvorno narečna beseda uporablja tudi v knjižnem jeziku, jo 
lahko pojmujemo kot prevzeto iz narečja v knjižni jezik, in se posledič-
no prilagodi sistemu knjižnega jezika, pri čemer je zelo pomembno, da 
se taka narečna beseda dejansko uporablja tudi širše, in ne zgolj lokal-
no, v okolju, iz katerega izhaja. Tonemskost naj se pri takih besedah do-
loča na osnovi izreke tonemskih govorcev, torej tistih govorcev, ki ločijo 
tonemska nasprotja. Če je beseda prevzeta v knjižni jezik z območja, 
kjer tonemskih nasprotij ni, višina tona oz. tonski potek teh govorcev 
ni merodajen za določanje tonemskega naglasa v knjižni slovenščini. 
Vsekakor pa bi bilo smiselno v novem slovarju slovenskega knjižnega 
jezika takim uslovarjenim enotam dodati opozorilo, da izhajajo iz ne-
tonemskih narečij.

V eSSKJ se v do zdaj objavljenih slovarskih sestavkih prostorski 
kvalifikator pojavlja pri slovarskih iztočnicah: oma ‘babica’, feta ‘rezina’, 

220	 Podoben primer na ravni naglasnomestne problematike izkazuje samostalnik 
malvazija (prim. Mirtič 2014).

221	 Narečni samostalnik otirač v pomenu ‘brisača’ v SSKJ ni vključen (prim. SLA 2).
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nona ‘babica’, nono ‘dedek’, nonin ‘ki je v zvezi z nono’, oštja ‘ko govorec 
poudarja svojo izjavo’ (prim. eSSKJ). Poleg prostorskega kvalifikator-
ja222 imajo praviloma tudi kvalifikator neformalno. Pogosto se namreč 
uporabljajo v manj formalnih ali neformalnih govornih položajih.

6.4	S amostalniki moškega spola

Samostalniki moškega spola se lahko sklanjajo po prvi, drugi, tretji ali 
četrti moški sklanjatvi. Najbolj sistematičen in obsežen prikaz moških 
sklanjatev v knjižni slovenščini v drugi polovici 20. stoletja je naveden v 
uvodnem delu SSKJ oz. SSKJ2 v Shemah za dinamični naglas in obliko-
slovje ter v Shemah za tonemski naglas, iz katerih je mogoče izpeljati pre-
gibnostno‑naglasne vzorce. Posebnosti, ki se nanašajo le na posamezne 
samostalnike ali manjšo skupino samostalnikov, so navedene v zaglavju 
slovarskih sestavkov. Samostalniki moškega spola so najprej obravnava-
ni v shemah za jakostni naglas, kjer so razdeljeni na samostalnike z na-
glasom na istem zlogu imenovalnika in rodilnika (tj. samostalniki z na-
glasom na osnovi in samostalniki z naglasom na končnici oz. zadnjem 
zlogu) in na samostalnike z naglasom na različnih zlogih imenovalnika 
in rodilnika (tj. samostalniki z naglasom na različnih zlogih osnove, sa-
mostalniki z naglasom v imenovalniku na osnovi, v rodilniku na konč-
nici). V Shemah za tonemski naglas so samostalniki razvrščeni glede 
na mesto naglasa v imenovalniku in rodilniku ednine. Prvo skupino 
sestavljajo samostalniki, ki imajo naglas na istem zlogu imenovalnika 
in rodilnika ednine (tj. naglas na osnovi ali naglas na končnici oz. za-
dnjem zlogu), njim pa sledijo samostalniki, ki imajo naglas na različnih 
zlogih imenovalnika in rodilnika ednine (tj. naglas na različnih zlogih 
osnove ali naglas v imenovalniku na osnovi, v rodilniku na končnici). 
Vsaka skupina je torej razdeljena na podskupine, ki so oblikovane na 
osnovi naglasnega mesta samostalnikov. Znotraj posameznih skupin 

222	 Prostorski kvalifikatorji označujejo enote, ki se uporabljajo na prostorsko ome-
jenem območju (prim. Gliha Komac in Divjak Race 2022).
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so samostalniki razdeljeni glede na končaj v rodilniku ednine (SSKJ: 
XXX–XXXIII, XLI–XLIII; SSKJ2: 42–45, 53–55). 

J. Toporišič v Slovenski slovnici deli samostalnike moškega spola 
na štiri sklanjatve. Pri vsaki sklanjatvi so navedene premene osnov in 
končnic ter prikazani so posamezni naglasni vzorci, najprej jakostno 
onaglašeni, nato še tonemsko onaglašeni. Vsi so obravnavani v okviru 
štirih naglasnih tipov (Toporišič 2000: 278–289).

V nadaljevanju so prikazani pregibnostno‑naglasni vzorci za prvo, 
drugo in tretjo moško sklanjatev. Samostalniki četrte moške sklanjatve, 
ki se sklanjajo po pridevniški sklanjatvi (npr. blȋžnji, móški, žvečȋlni), 
niso obravnavani v okviru pregibnostno-naglasnih vzorcev za samo-
stalnik.

6.4.1	 Prva moška sklanjatev

V prvo moško sklanjatev spadajo samostalniki moškega spola z rodil-
niško naglašeno ali nenaglašeno končnico -a ali vedno naglašeno konč-
nico -ȗ. Samostalnik dȃn ima lahko tudi končnico -. V imenovalniku 
ednine imajo samostalniki prve moške sklanjatve najpogosteje ničto 
končnico (Toporišič 2000: 278).

6.4.1.1	 Naglasni tipi in podtipi

Naglasni tipi so določeni na podlagi tonemskega naglasa, kakovosti 
in/ali kolikosti naglašenega samoglasnika v imenovalniku in rodilni-
ku ednine. Kadar je bilo nujno nadaljnje razlikovanje, so vzpostavljeni 
tudi naglasni podtipi, in sicer glede na posamezne naglasne ali kako-
vostne posebnosti v preostalih edninskih sklonih. Naglasni tip a, kjer 
je to mogoče, predstavlja odraz praslovanskega naglasnega tipa a. Pri 
samostalnikih prve moške sklanjatve praslovanski naglasni tip a odraža 
samostalnik klȅn klna. Nadaljnja razvrstitev naglasnih tipov temelji 
na vrsti tonema, kakovosti in/ali kolikosti naglašenega samoglasnika v 
imenovalniku ednine v zaporedju ȅ, , é, , ȇ, , ē, è in na vrsti tonema, 
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kakovosti in/ali kolikosti naglašenega samoglasnika v rodilniku ednine 
v zaporedju , é, , ȇ, , ē, è, ȅ (prim. razdelek 6.1).

oznaka zgled (Ied, Red) druge sklonske oblike
a klȅn klna 
b bȍb bóba 
c okȍv okȏva
č bȅt bèta
č1 dȅskar dȅskarja
d mezȅg mezgȁ
e grh grha
f ssed sosda
g prérok prerka
h téloh téloha
i sókol sokóla
j jeklorz jeklorza
k mh mha
k1 jz jza in jezȗ 
k2 brd brda (Ded), Med brdu redko bródu
k3 plt plta tudi plotȗ Ded, Med pltu redko plótu
l kozlec kozȏlca
m svt svetȃ Ded, Med svtu
m1 vz vozȃ223 Ded, Med vzu redko vózu
m2 rd rodȗ tudi rda (Ded, Med rdu redko ródu)
n pȏlh pólha
o fȗror furrja224

o1 rȗbikon rubikna225

p mȇr mȇra
r skèdenj skèdnja

Preglednica 12: Naglasni tipi in podtipi prve moške sklanjatve.

223	 Pri samostalniku voz se v sodobni rabi pojavlja tudi nepremični naglas na osno-
vi. Za opredelitev razmerja med obema možnostma naglaševanja potrebujemo 
dodatne raziskave govorjenega knjižnega jezika.

224	 SP 2001 in SSKJ2 na prvem mestu navajata nepremični naglas na cirkumflek-
tirani osnovi. Premični naglasni tip uvaja kvalifikator in.

225	 Premični naglasni tip pri samostalniku rubikon je sicer v rabi redek, predstavlja 
pa pomembno posebnost, saj se v stranskih sklonih naglas pomakne za dva 
zloga. Tak naglas običajno uporabljajo poznavalci klasičnih jezikov. Pogosteje 
se sicer sklanja in naglašuje po tipu S3k oz S3p.
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6.4.1.2	 Nabor končnic226

I R D T M O
ednina -227 -a/-u/-e -u -/-a/-u -u -om/-em
dvojina -a -/-ov/-ev -oma/-ema -a -ih/-eh -oma/-ema
množina -i/-je -/-ov/-ev -om/-em -e/-i -ih/-eh -i

Preglednica 13: Nabor končnic, ki se pojavljajo pri pregibnostno-naglasnih 
vzorcih prve moške sklanjatve.

V imenovalniku ednine se pojavlja ničta končnica, ki lahko izvira iz 
končnice -ъ ali -ь nekdanje trde oz. mehke imenske o‑jevske ali zaimen-
ske sklanjatve. Rodilniška končnica ‑a lahko odraža trdo ali mehko 
moško o‑jevsko sklanjatev, v knjižni slovenščini je lahko naglašena ali 
nenaglašena. V rodilniku ednine se pojavlja tudi naglašena končni-
ca ‑ú, ki je prišla iz nekdanje u‑jevske sklanjatve,228 in zaznamovana 
končnica -e, ki je izvorno del soglasniških sklanjatev ter se pojavlja le 
v rodilniški obliki samostalnika dan (Šivic-Dular 1992: 65). Končnica 
dajalnika ednine ‑u odraža praslovansko končnico nekdanje trde ali 
mehke o-jevske sklanjatve. V tožilniku se pojavljajo tri končnice: pri 
samostalnikih, ki ne poznajo kategorije živosti, se pojavlja zgodovin-

226	 V zvezi z naborom končnic moške sklanajtve prevladuje mnenje, da osrednji 
končniški nabor izhaja iz praslovanske mehke in trde o-jevske sklanajtve ter 
da so se končnice nekdanje u-jevske in i-jevske sklanjatve samo vključile vanj. 
To je mogoče sklepati tudi zaradi številčnega razmerja med samostalniki, ki so 
pripadali omenjenim sklanjatvam, ali številčnega razmerja med končnicami, 
vključenimi v končniški nabor, kot tudi zaradi v severnoslovanskih jezikih še 
ohranjenih morfonoloških lastnosti samostalnikov (Šivic-Dular 1992: 63).

227	 Poleg ničte končnice imajo lahko v imenovalniku ednine samostalniki mo-
škega spola, ki so prevzeti ali so hipokoristiki, tudi končaje -o, -e ali -a (prim. 
Ramovš 1952: 30).

228	 Stik med o-jevsko in u-jevsko sklanjatvijo je bil vzpostavljen že v času praslo-
vanščine. U-jevska sklanjatev je v slovenščini povsem izginila, samostalniki 
nekdanje u-jevske sklanjatve pa so prešli k številčno močnejši o‑jevski sklanja-
tvi. Končnica -u se pojavlja le pri samostalnikih, ki se končujejo na soglasnik, 
ki ne povzroča preglasa, ne pa tudi pri samostalnikih, katerih osnova se kon-
čuje na c, j, č, ž, š in dž, saj so se tudi prvotni samostalniki u-jevske sklanjatve 
končevali na trde soglasnike (Ramovš 1952: 38).
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skorazvojno upravičena ničta končnica, samostalniki, ki poznajo ka-
tegorijo živosti, pa izkazujejo v tožilniku ali rodilniško končnico -a ali 
(redkeje) rodilniško končnico ‑ú. V mestniku je izkazana končnica -u, 
ki je lahko prišla iz u‑jevske sklanjatve ali iz dajalnika o‑jevske skla-
njatve.229 V orodniku imamo lahko končnico ‑om, ki odraža končnico 
nekdanje o-jevske sklanjatve. Končnica -em je nastala po preglasu in 
se pojavlja pri samostalnikih, ki se jim osnova končuje na funkcijsko 
mehke soglasnike c, j, č, ž, š in dž.230

V imenovalniku in tožilniku dvojine se pojavlja končnica -a, ki je 
zgodovinskorazvojno pričakovana končnica. V dajalniku in orodniku 
dvojine se pojavljata končnici ‑oma in ‑ema. Končnica -ma v orodniku 
dvojine je lahko nastala po križanju s končnico ‑mi iz orodnika množine. 
V rodilniku in mestniku dvojine imamo množinske končnice. V ime-
novalniku množine se pojavlja končnica -i, ki lahko izhaja iz nekdanje 
trde ali mehke o‑jevske sklanjatve. Pri nekaterih samostalnikih se pojavlja 
tudi končnica ‑je, ki izhaja iz nekdanje i‑jevske sklanjatve. V rodilniku 
množine je pri nekaj samostalnikih ohranjena ničta končnica, drugod 
pa se pojavlja končnica ‑ov, ki izvira iz nekdanje u-jevske sklanjatve.231 
Končnica ‑ev se pojavlja pri samostalnikih, ki se jim osnova končuje na 
funkcijsko mehki soglasnik. Dajalniška končnica ‑om izvira iz nekda-
nje trde o‑jevske sklanjatve, nenaglašena končnica ‑em pa se pojavlja za 
funkcijsko mehkimi soglasniki. Naglašena končnica ‑em se pojavlja zlasti 
pri cirkumflektiranih enozložnicah (npr. samostalnik voz). V tožilniku 
množine imamo končnico ‑e, ki izhaja iz nekdanje mehke o‑jevske ali za-
imenske sklanjatve.232 V tožilniku množine se lahko pojavi tudi končnica 
‑i, ki je iz o-jevske sklanjatve. Mestniška končnica ‑ih odraža končnico 
nekdanje mehke imenske ali zaimenske o-jevske sklanjatve. Pri nekaterih 

229	 A. Šivic-Dular poudarja, da se v večini (moških) sklanjatvenih vzorcev ednin-
ski dajalnik in mestnik tudi prozodično ujemata, kar nedvomno govori o te-
snejšem stiku teh dveh sklonskih oblik (Šivic-Dular 1992: 71).

230	 Končnica -em se pojavlja tudi pri sklanjanju samostalnika dan (dvojnična krat-
ka oblika z dnem). 

231	 Ta pojav zasledimo že v Brižinskih spomenikih (Ramovš 1952: 45).
232	 Končnico trde o-jevske sklanjatve najdemo še v Brižinskih spomenikih 

(Ramovš 1952: 47).
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samostalnikih se pojavlja tudi končnica -eh, ki je vedno naglašena.233 V 
orodniku množine se pojavljata končnici ‑i in ‑mi. Slednja najverjetne-
je izhaja iz i‑jevske ali u‑jevske ali zaimenske sklanjatve (Ramovš 1952: 
35–52; Babič 2003: 92).

6.4.1.3	 Zgledi samostalnikov prve moške sklanjatve

Pregibnostno-naglasni vzorci so razvrščeni v tri različne skupine: (a) 
osnovne vzorce, (b) modificirane vzorce in (c) posebnosti (prim. raz-
delek 6.1). Vzorci za samostalnike moškega spola so glede na končaj 
osnove samostalnika v imenovalniku ednine razvrščeni v dve večji sku-
pini. Prvo skupino tvorijo samostalniki, katerih osnova se končuje na 
soglasnike, ki ne povzročajo preglasa, drugo skupino pa tvorijo samo-
stalniki, katerih osnova se končuje na funkcijsko mehke soglasnike (c, 
j, č, ž, š, dž). Vsi samostalniki, ki podaljšujejo osnovo s soglasnikom n, 
so obravnavani v prvi skupini, samostalniki, ki podaljšujejo osnovo s 
soglasnikom j, pa so obravnavani znotraj druge skupine samostalnikov. 
Vzorci so na osnovi oblikovnih značilnosti razdeljeni na osnovne, mo-
dificirane in posebnosti, dodatno pa še na tiste, ki poznajo slovnično 
kategorijo živosti, in na tiste, ki te kategorije ne poznajo.

233	 A. Šivic-Dular predpostavlja, da gre za končnico nekdanje trde o-jevske skla-
njatve. Pojasnjuje, da je najverjetneje v določeni razvojni fazi e-jevski glas po-
stal signal dolgonaglasnosti, prek tega pa tudi signal za mešani naglasni tip. 
Kasneje se je ta e razširil tudi k samostalnikom nekdanje mehke o-jevske skla-
njatve (npr. mož) (Šivic-Dular 1992: 68).
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6.4.1.3.1	 Samostalniki, ki se jim osnova v imenovalniku ednine 
končuje na soglasnik, ki ne povzroča preglasa

Osnovni vzorci
•	 Samostalniki, ki poznajo kategorijo živosti

klȅn (S1a),234 slȍn (S1b), kmik (S1e), prérok (S1g), klóvn (S1h), 
sókol (S1i), mesojd (S1j),235 ks (S1k),236 pȏlh (S1n),237 kamleon 
(S1o1),

238 mȇr (S1p)

•	 Samostalniki, ki poznajo kategorijo živosti in imajo v imenovalni-
ški osnovi neobstojni samoglasnik
pȅs (S2d), dtel (S2e), órel (S2h), ddek (S2k), slȏnček (S2p), mèzeg 
(S2r)239 

234	 V sodobni knjižni slovenščini pri nekaterih samostalnikih prihaja do odpra-
vljanja kakovostnih premen. S perceptivnim testom smo raziskali izgovor ro-
dilniške oblike samostalnika pretok, ki se pregiba po vzorcu S1a. Izgovor s 
širokim naglašenim o je izbralo 80 % respondnetov, 17 % respondentov pa 
je izbralo izgovor z ozkim naglašenim e. S perceptivnim testom, v katerem je 
sodelovalo 500 respondentov, smo raziskovali tudi izgovor rodilniške oblike 
samostalnika obvod, ki se prav tako pregiba po vzorcu S1a. Izgovor s širokim 
naglašenim o je izbralo 73 % respondentov, 25 % respondentov pa se je odlo-
čilo za izgovor z ozkim naglašenim o.

235	 Samostalnik mesojed pozna tudi dvojnični pregibnostno-naglasni vzorec s cir-
kumflektirano osnovo (S1k). 

236	 V pomenu ‘večja ptica pevka črne barve z rumeno liso okrog oči’ (SSKJ2).
237	 Pri samostalniku polh je imenovalnik ednine lahko tudi akutiran (vzorec S1h). 
238	 Samostalnik kameleon izkazuje naglasnomestne dvojnice. V perceptivnem te-

stu, v katerem je sodelovalo 500 respondentov (5), se je v imenovalniku ednine 
za naglas na drugem besednem zlogu odločilo 50 % respondentov, za naglas na 
zadnjem besednem zlogu pa 49 % respondentov.

239	 Pri neenozložnih samostalnikih, ki imajo v osnovi polglasnik (npr. S2r, S71d, 
S71r), so potrebne dodatne raziskave govorjenega knjižnega jezika. V sodobni 
slovenščini prevladuje naglas na osnovi, vse pogosteje pa se pojavlja tudi vokali-
zacija polglasnika v osnovi (prim. Rigler 1973). V spletnem perceptivnem testu 
(4, 247 respondentov) smo raziskovali izgovor tovrstnega samostalnika (megla). 
Izgovor s polglasnikom in naglasom na osnovi je izbralo 42 % respondentov, 
izgovor s polglasnikom in naglasom na končnici je izbralo 21 % respondentov, 
33 % respondentov pa je izbralo vokalizacijo polglasnika e v osnovi in naglas 
na osnovi.
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•	 Samostalniki, ki ne poznajo kategorije živosti
lȅt (S3a), bȍb (S3b), okȍv (S3c),240 bȅt (S3č), grh (S3e), óreh (S3g), 
téloh (S3h), tópol (S3i), jeklorz (S3j),241 hld (S3k), kȏlk (S3n),242 
dȗal (S3o), rȗbikon (S3o1), jȇr (S3p)

•	 Samostalniki, ki ne poznajo kategorije živosti in imajo v imenoval-
niški osnovi neobstojni samoglasnik
bezȅg (S4d),243 der (S4e), pósel (S4h), rbek (S4k), kozȏlček (S4p), 
čèber (S4r)244 

Modificirani vzorci
•	 Samostalniki, ki poznajo kategorijo živosti

	¾ Samostalniki, ki imajo v imenovalniku množine poleg končnice 
‑i tudi končnico ‑je
zȅt (S5a), grȍf (S6b), špekulánt (S7e), ssed (S8f), médved (S9g), 
maturȃnt (S9j), golb (S9k), gospd (S10k)
	¾ Samostalniki, ki v odvisnih sklonih osnovo podaljšujejo s sogla-
snikom n
trtelj (S11e),245 fkselj (S11k)246

240	 Samostalnik okov pozna tudi dvojnični pregibnostno-naglasni vzorec okȍv 
okóva (S3b).

241	 Samostalnik jeklorez ima lahko tudi cirkumflektirano osnovo v vseh sklonih 
(S3k). 

242	 Pri samostalniku kolk so za ugotovitev sodobnega tonemskega naglasa potreb-
ne dodatne raziskave sodobne govorjene knjižne slovenščine.

243	 V sodobni rabi se samostalnik bezeg pogosteje sklanja po tipu S4r.
244	 Samostalnik čeber se lahko sklanja tudi po vzorcu S4d, kar pa je v sodobni 

knjižni slovenščini manj pogosto.
245	 Samostalnik trotelj se v sodobni knjižni slovenščini ne pojavlja pogosto. V 

korpusu Gigafida 2.0 ima 18 potrditev (24. 12. 2024). Pregibnostno-naglasni 
vzorec S11e je v sodobni slovenščini neproduktiven. Pojavlja se denimo pri 
samostalniku pudelj kot manj običajna možnost (prim. eSSKJ).

246	 Samostalnik fokselj v korpusu Gigafida 2.0 nima potrditev (8. 4. 2024). Pregib-
nostno-naglasni vzorec S11k je v sodobni knjižni slovenščini neproduktiven. 
Po tem vzorcu se pregiba še samostalnik apostelj, ki ima v korpusu Gigafida 2.0 
dve potrditvi (24. 12. 2024).
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	¾ Samostalniki, ki v odvisnih sklonih osnovo podaljšujejo s sogla-
snikom t
fantȅ (S12a), mdo (S12k),247 pȇpe (S12p), óče (S13g)
	¾ Samostalniki, ki v needninskih sklonih (lahko) osnovo podaljšu-
jejo z morfemom ‑ov‑
	○ Samostalniki, ki imajo (dvojnično) v rodilniku in tožilniku 
ednine končnico ‑ȗ
sȋn (S14k1),

248 tȃt (S15m2)
	○ Samostalniki, ki imajo v rodilniku ednine naglašeno in/ali ne-
naglašeno končnico ‑a
vȍl (S16b), vȏlk (S17k), bg (S18k), drȗg (S19k1)

•	 Samostalniki, ki ne poznajo kategorije živosti
	¾ Samostalniki, ki imajo v imenovalniku množine poleg končnice 
‑i tudi končnico ‑je
ȗd (S20j), ȗd (S20k), sont (S21k)
	¾ Samostalniki, ki v odvisnih sklonih osnovo podaljšujejo s sogla-
snikom n
frželj (S22e),249 pópelj (S22h),250 rmelj (S22k)251

247	 Samostalniki moškega spola, ki se končujejo na soglasnik o, v knjižnem jeziku 
praviloma ne podaljšujejo osnove s soglasnikom t (v manj formalnih položajih 
je tovrstno podaljševanje zelo pogosto). Pri samostalniku medo je predvide-
no podaljševanje s t tudi v knjižnem jeziku (prim. SP 2001 in SSKJ2), saj se 
samostalnik rabi zlasti v otroškem govoru, kjer veljajo posebne zakonitosti. 
Podobno pregibanje izkazuje tudi samostalnik pliško, ki se prav tako uporablja 
v otroškem govoru (prim. SSSJ).

248	 O sklanjanju samostalnika sin v sodobni slovenščini prim. Mirtič (2015c).
249	 Samostalnik forželj v korpusu Gigafida 2.0 nima potrditev (8. 4. 2024).
250	 Samostalnik popelj v korpusu Gigafida 2.0 nima relevantnih potrditev (8. 4. 

2024). Po vzorcih S22e oz. S22h se (dvojnično) sklanjajo tudi samostalniki, ki 
so v sodobni rabi pogostejši, npr. buhtelj, datelj, mandelj, nagelj. 

251	 Samostalnik remelj ima eno potrditev v korpusu Gigafida 2.0 (8. 4. 2024). 
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	¾ Samostalniki, ki v odvisnih sklonih osnovo podaljšujejo s soglas
nikom t
mmo (S23k)252

	¾ Samostalniki, ki v needninskih sklonih (lahko) osnovo podaljšu-
jejo z morfemom ‑ov‑
	○ Samostalniki, ki imajo (dvojnično) v rodilniku ednine konč-
nico ‑ȗ
jz (S24k1), žlb (S25k1), zȋd (S26k1), plt (S27k3); dȃr (S28m2), 
ns (S29m2), lȃs (S30m2), pȃs (S31m2), rd (S32m2), mst (S33m2)
	○ Samostalniki, ki imajo v rodilniku ednine nenaglašeno in/ali 
naglašeno končnico ‑a
mrȁz (S34a), grȍb (S35b), tȍp (S36b), sȅn (S37d), brg (S38k), 
lg (S39k), mh (S40k), rb (S41k), cp (S42k), vȓh (S43k1), 
zvn (S44k1), rg (S45k3), brd (S46k2), dm (S47k2),

253 dm 
(S48k2),

254 svt (S49m), dȏlg (S50m), vz (S51m1) 
	○ Dvozložni samostalnik z neobstojnim polglasnikom v osnovi, 
ki podaljšuje osnovo z morfemom ‑ov‑
vter (S52k)

	¾ Samostalniki s posebnimi končnicami v nekaterih sklonskih oblikah 
kȍl (S53b), kȗmulus (S54k)

Posebnosti
•	 Samostalniki, ki poznajo kategorijo živosti

	¾ Samostalnik, pri katerem prihaja do mehčanja
otrȍk (S55b)
	¾ Samostalnik s supletivno osnovo
člóvek (S56g)
	¾ Samostalniki, ki imajo v imenovalniku ednine končaj ‑a255

áta (S57e), dda (S57k), ȏčka (S57p)

252	 Samostalnik memo se v knjižnem jeziku prednostno sklanja brez podaljševanja 
osnove (S61k).

253	 V pomenih ‘prostor, hiša, kjer kdo stalno živi, od koder izhaja’, ‘kmečka hiša’, 
‘posestvo’, ‘posvetovalno ali zakonodajno telo’ (SSKJ2).

254	 V pomenu ‘stavba, urejena za določen namen’ (SSKJ2).
255	 Samostalnika áta in dda se lahko sklanjata tudi po drugi moški sklanjatvi. 
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	¾ Samostalniki, ki imajo v imenovalniku ednine končaj ‑e
kamikȃze (S58k)
	¾ Samostalniki, ki imajo v imenovalniku ednine končaj ‑o
dčko (S59k), kalimȇro (S59p)

•	 Samostalniki, ki ne poznajo kategorije živosti;
	¾ Samostalniki, ki imajo v imenovalniku ednine končaj ‑e
jnštrle (S60e),256 furre (S60k),257 belvedȇre (S60p)258 
	¾ Samostalniki, ki imajo v imenovalniku ednine končaj ‑o
trzo (S61k), bolȇro (S61p)
	¾ Samostalniki, ki v odvisnih sklonih (lahko) osnovo podaljšujejo z ‑ev‑
dȃn (S62k), dȃn (S63k),259 pȏldan (S64o)
	¾ Raznospolski samostalniki
pt (S65e) nvtrum (S66k), fmininum (S67k) 

6.4.1.3.2	Samostalniki, ki se jim osnova v imenovalniku ednine 
končuje na funkcijsko mehki soglasnik (c, j, č, ž, š, dž)

Osnovni vzorci
•	 Samostalniki, ki poznajo kategorijo živosti

klȅšč (S68a), mȍlj (S68b), králj (S68e), prášič (S68g), mrž (S68k), 
pȏlž (S68n), prometȇj (S68p)

•	 Samostalniki, ki poznajo kategorijo živosti in imajo v imenovalni-
ški osnovi neobstojni samoglasnik
žrbec (S69e),260 grdóbec (S69h), brezdmec (S69k), pustolȏvec (S69p)

256	 Samostalnik jnštrle v korpusu Gigafida 2.0 nima potrditev (8. 4. 2024).
257	 Samostalnik furre v korpusu Gigafida 2.0 nima potrditev (8. 4. 2024).
258	 Po vzorcih S60k oz. S60p se sklanjajo tudi pogostejši samostalniki, kot so npr. 

bienȃle, finȃle, faksȋmile, konklȃve, penȃle.
259	 V pomenih ‘čas, posvečen spominu na kaj’, ‘čas, določen za posebne namene, 

opravila’ (Snoj 2012a).
260	 Pri samostalniku žrebec se v sodobni rabi v osnovi pojavlja tudi izgovor s širo-

kim naglašenim e. Za opredelitev razmerja med obema možnostma izgovora 
potrebujemo dodatne raziskave govorjenega knjižnega jezika. Izgovor s širo-
kim naglašenim e navaja že SES (prim. iztočnica žrebec).
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•	 Samostalniki, ki ne poznajo kategorije živosti
brȍč (S70a), slȍj (S70b), kolkvij (S70e), jéšprenj (S70g),261 témelj 
(S70h), stnj (S70k), gnj (S70k3), esȇj (S70p)

•	 Samostalniki, ki ne poznajo kategorije živosti in imajo v imenoval-
niški osnovi neobstojni samoglasnik
skedȅnj (S71d), svženj (S71e), ógenj (S71h), škrenj (S71k), kozlec 
(S711), cmȏkec (S71p), sèmenj (S71r)

Modificirani vzorci
•	 Samostalniki, ki poznajo kategorijo živosti

	¾ Samostalniki, ki v odvisnih sklonih osnovo podaljšujejo s soglas
nikom j
dȅskar (S72č1), lktor (S72e), bóksar (S72h), grégor (S72i),262 
profsor (S72k), ab (S72l), sȏbar (S72p)
	¾ Samostalniki s posebnimi končnicami v nekaterih sklonskih oblikah
kȍnj (S73b); mž (S74m)

•	 Samostalniki, ki ne poznajo kategorije živosti
	¾ Samostalniki, ki v odvisnih sklonih osnovo podaljšujejo s soglas
nikom j
dȅž (S75č), dȅž (S75d), ckar (S75e), sládkor (S75g), bójler 
(S75h), kmbi (S75k), komit (S75l), fȗror (S75o),263 dȇrbi (S75p)
	¾ Samostalniki, ki imajo v mestniku množine oblikovno dvojnico
kónec (S76h)

261	 Samostalnik jéšprenj ima v osnovi lahko tudi ozki naglašeni e. V sodobni rabi 
se pojavlja tudi naglaševanje po nepremičnem naglasnem tipu. Za opredelitev 
razmerja med vsemi možnostmi izgovora potrebujemo dodatne raziskave go-
vorjenega knjižnega jezika.

262	 V slabšalnem pomenu v zvezi babji gregor (SSKJ2).
263	 Samostalnik furor ima v korpusu Gigafida 2.0 zgolj dve relevantni potrditvi 

(8. 4. 2024). Po SP 2001 in SSKJ2 se samostalnik lahko sklanja tudi po nepre-
mičnem naglasnem tipu. Po tem tipu se lahko sklanja tudi samostalnik dinar, 
kadar označuje vrednost oz. ceno (SSKJ2).
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Posebnosti
•	 Samostalniki, ki poznajo kategorijo živosti

	¾ Samostalniki, ki imajo v imenovalniku ednine končaj ‑a264

óča (S77h), vdja (S77k)
	¾ Samostalniki, ki imajo v imenovalniku ednine končaj ‑o
paparȃco (S78k)

•	 Samostalniki, ki ne poznajo kategorije živosti
	¾ Samostalniki, ki imajo v imenovalniku ednine končaj ‑a
ȃkija (S79k)265 

	¾ Samostalniki, ki imajo v imenovalniku ednine končaj ‑o
flio (S80e), mbrio (S80k), pnčo (S81k)
	¾ Samostalniki, ki imajo v imenovalniku ednine končaj ‑e
ceviche [sevȋče] (S82k)266

Samostalniki, ki se jim osnova v imenovalniku ednine končuje na 
soglasnik, ki ne povzroča preglasa

Osnovni vzorci

S1a klèn klȅn
ed.
I klèn klȅn
R kléna klna
D klénu klnu
T kléna klna
M pri klénu pri klnu tudi pri klnu
O s klénom s klnom

264	 Samostalnika óča in vdja se lahko sklanjata tudi po drugi moški sklanjatvi. 
265	 Danes se za tovrstno čolnu podobno pripravo za prevoz ponesrečencev upora-

blja poimenovanje aki akija (prim. eSSKJ).
266	 Samostalnik ceviche je uslovarjen v Sprotnem slovarju slovenskega jezika in po-

zna tudi pregibanje s podaljševanjem osnove (prim. SSSJ).
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dv.
I kléna klna
R klénov klnov
D klénoma klnoma
T kléna klna
M pri klénih pri klnih
O s klénoma s klnoma
mn.
I kléni klni
R klénov klnov
D klénom klnom
T kléne klne
M pri klénih pri klnih
O s kléni s klni

S1b slòn slȍn
ed.
I slòn slȍn
R slôna slóna
D slônu slónu
T slôna slóna
M pri slônu redko pri slónu pri slónu redko pri slnu
O s slônom s slónom
dv.
I slôna slóna
R slônov slónov
D slônoma slónoma
T slôna slóna
M pri slônih redko pri slónih pri slónih redko pri slnih
O s slônoma s slónoma
mn.
I slôni slóni
R slônov slónov
D slônom slónom
T slône slóne
M pri slônih redko pri slónih pri slónih redko pri slnih
O s slôni redko s slóni s slóni redko s slni
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S1e kémik kmik
ed.
I kémik kmik
R kémika kmika
D kémiku kmiku
T kémika kmika
M pri kémiku pri kmiku
O s kémikom s kmikom
dv.
I kémika kmika
R kémikov kmikov tudi kmikov
D kémikoma kmikoma
T kémika kmika
M pri kémikih pri kmikih tudi pri kmikih
O s kémikoma s kmikoma
mn.
I kémiki kmiki
R kémikov kmikov tudi kmikov
D kémikom kmikom
T kémike kmike
M pri kémikih pri kmikih tudi pri kmikih
O s kémiki s kmiki tudi s kmiki

S1g prêrok prérok
ed.
I prêrok prérok
R preróka prerka
D preróku prerku
T preróka prerka
M pri preróku pri prerku tudi pri prerku
O s prerókom s prerkom
dv.
I preróka prerka
R prerókov prerkov
D prerókoma prerkoma
T preróka prerka
M pri prerókih pri prerkih
O s prerókoma s prerkoma
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mn.
I preróki prerki
R prerókov prerkov
D prerókom prerkom
T preróke prerke
M pri prerókih pri prerkih
O s preróki s prerki

S1h klôvn klóvn
ed.
I klôvn klóvn
R klôvna klóvna
D klôvnu klóvnu
T klôvna klóvna
M pri klôvnu pri klóvnu tudi pri klȏvnu
O s klôvnom s klóvnom
dv.
I klôvna klóvna
R klôvnov klōvnov
D klôvnoma klóvnoma
T klôvna klóvna
M pri klôvnih pri klōvnih
O s klôvnoma s klóvnoma
mn.
I klôvni klóvni
R klôvnov klōvnov
D klôvnom klóvnom
T klôvne klóvne
M pri klôvnih pri klōvnih
O s klôvni s klōvni

S1i sôkol sókol
ed.
I sôkol sókol
R sokôla sokóla
D sokôlu sokólu
T sokôla sokóla
M pri sokôlu pri sokólu tudi pri sokȏlu
O s sokôlom s sokólom
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dv.
I sokôla sokóla
R sokôlov sokōlov
D sokôloma sokóloma
T sokôla sokóla
M pri sokôlih pri sokōlih
O s sokôloma s sokóloma
mn.
I sokôli sokóli
R sokôlov sokōlov
D sokôlom sokólom
T sokôle sokóle
M pri sokôlih pri sokōlih
O s sokôli s sokōli

S1j mesojéd mesojd
ed.
I mesojéd mesojd
R mesojéda mesojda
D mesojédu mesojdu
T mesojéda mesojda
M pri mesojédu pri mesojdu tudi  

pri mesojdu
O z mesojédom z mesojdom
dv.
I mesojéda mesojda
R mesojédov mesojdov
D mesojédoma mesojdoma
T mesojéda mesojda
M pri mesojédih pri mesojdih
O z mesojédoma z mesojdoma
mn.
I mesojédi mesojdi
R mesojédov mesojdov
D mesojédom mesojdom
T mesojéde mesojde
M pri mesojédih pri mesojdih
O z mesojédi z mesojdi
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S1k kós ks
ed.
I kós ks
R kósa ksa
D kósu ksu
T kósa ksa
M pri kósu pri ksu
O s kósom s ksom
dv.
I kósa ksa
R kósov ksov
D kósoma ksoma
T kósa ksa
M pri kósih pri ksih
O s kósoma s ksoma
mn.
I kósi ksi
R kósov ksov
D kósom ksom
T kóse kse
M pri kósih pri ksih
O s kósi s ksi

S1n pôlh pȏlh
ed.
I pôlh pȏlh
R pôlha pólha
D pôlhu pólhu
T pôlha pólha
M pri pôlhu pri pólhu tudi pri pȏlhu
O s pôlhom s pólhom
dv.
I pôlha pólha
R pôlhov pōlhov
D pôlhoma pólhoma
T pôlha pólha
M pri pôlhih pri pōlhih
O s pôlhoma s pólhoma
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mn.
I pôlhi pólhi
R pôlhov pōlhov
D pôlhom pólhom
T pôlhe pólhe
M pri pôlhih pri pōlhih
O s pôlhi s pōlhi

S1o1 kaméleon kamleon
ed.
I kaméleon kamleon
R kameleóna kamelena
D kameleónu kamelenu
T kaméleona kamleon
M pri kameleónu pri kamelenu
O s kameleónom s kamelenom
dv.
I kameleóna kamelena
R kameleónov kamelenov
D kameleónoma kamelenoma
T kameleóna kamelena
M pri kameleónih pri kamelenih
O s kameleónoma s kamelenoma
mn.
I kameleóni kameleni
R kameleónov kamelenov
D kameleónom kamelenom
T kameleóne kamelene
M pri kameleónih pri kamelenih
O s kameleóni s kameleni

S1p mêr mȇr
ed.
I mêr mȇr
R mêra mȇra
D mêru mȇru
T mêra mȇra
M pri mêru pri mȇru
O z mêrom z mȇrom
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dv.
I mêra mȇra
R mêrov mȇrov
D mêroma mȇroma
T mêra mȇra
M pri mêrih pri mȇrih
O z mêroma z mȇroma
mn.
I mêri mȇri
R mêrov mȇrov
D mêrom mȇrom
T mêre mȇre
M pri mêrih pri mȇrih
O z mêri z mȇri

S2d pès pȅs
ed.
I pès pȅs
R psà psȁ
D psù psȕ
T psà psȁ
M pri psù pri psȕ
O s psòm s psȍm
dv.
I psà psȁ
R psòv in psôv psȍv in psóv
D psôma psóma
T psà psȁ
M pri psìh pri psȉh
O s psôma s psóma
mn.
I psì psȉ
R psòv in psôv psȍv in psóv
D psòm psȍm
T psè psȅ
M pri psìh pri psȉh
O s psì s psȉ
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S2e détel dtel
ed.
I détel dtel
R détla dtla
D détlu dtlu
T détla dtla
M pri détlu pri dtlu
O z détlom z dtlom
dv.
I détla dtla
R détlov dtlov tudi dtlov
D détloma dtloma
T détla dtla
M pri détlih pri dtlih tudi pri dtlih
O z détloma z dtloma
mn.
I détli dtli
R détlov dtlov tudi dtlov
D détlom dtlom
T détle dtle
M pri détlih pri dtlih tudi pri dtlih
O z détli z dtli tudi z dtli

S2h ôrel órel
ed.
I ôrel órel
R ôrla órla
D ôrlu órlu
T ôrla órla
M pri ôrlu pri órlu tudi pri ȏrlu
O z ôrlom z órlom
dv.
I ôrla órla
R ôrlov ōrlov
D ôrloma órloma
T ôrla órla
M pri ôrlih pri ōrlih
O z ôrloma z órloma
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mn.
I ôrli órli
R ôrlov ōrlov
D ôrlom órlom
T ôrle órle
M pri ôrlih pri ōrlih
O z ôrli z ōrli

S2k dédek ddek
ed.
I dédek ddek	
R dédka ddka
D dédku ddku
T dédka ddka
M pri dédku pri ddku
O z dédkom z ddkom
dv.
I dédka ddka
R dédkov ddkov
D dédkoma ddkoma
T dédka ddka
M pri dédkih pri ddkih
O z dédkoma z ddkoma
mn.
I dédki ddki
R dédkov ddkov
D dédkom ddkom
T dédke ddke
M pri dédkih pri ddkih
O z dédki z ddki

S2p slônček slȏnček
ed.
I slônček slȏnček	
R slônčka slȏnčka
D slônčku slȏnčku
T slônčka slȏnčka
M pri slônčku pri slȏnčku
O s slônčkom s slȏnčkom
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dv.
I slônčka slȏnčka
R slônčkov slȏnčkov
D slônčkoma slȏnčkoma
T slônčka slȏnčka
M pri slônčkih pri slȏnčkih
O s slônčkoma s slȏnčkoma
mn.
I slônčki slȏnčki
R slônčkov slȏnčkov
D slônčkom slȏnčkom
T slônčke slȏnčke
M pri slônčkih pri slȏnčkih
O s slônčki s slȏnčki

S2r mèzeg mèzeg

ed.
I mèzeg mèzeg
R mèzga mèzga
D mèzgu mèzgu
T mèzga mèzga
M pri mèzgu pri mèzgu
O z mèzgom z mèzgom
dv.
I mèzga mèzga
R mèzgov mèzgov tudi mȅzgov
D mèzgoma mèzgoma
T mèzga mèzga
M pri mèzgih pri mèzgih tudi pri mȅzgih
O z mèzgoma z mèzgoma
mn.
I mèzgi mèzgi
R mèzgov mèzgov tudi mȅzgov
D mèzgom mèzgom
T mèzge mèzge
M pri mèzgih pri mèzgih tudi pri mȅzgih
O z mèzgi z mèzgi tudi z mȅzgi
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S3a lèt lȅt
ed.
I lèt lȅt
R léta lta
D létu ltu
T lèt lȅt
M pri létu pri ltu tudi pri ltu
O z létom z ltom
dv.
I léta lta
R létov ltov
D létoma ltoma
T léta lta
M pri létih pri ltih
O z létoma z ltoma
mn.
I léti lti
R létov ltov
D létom ltom
T léte lte
M pri létih pri ltih
O z léti z lti

S3b bòb bȍb
ed.
I bòb bȍb
R bôba bóba
D bôbu bóbu
T bòb bȍb
M pri bôbu redko pri bóbu pri bóbu redko pri bbu
O z bôbom z bóbom
dv.
I bôba bóba
R bôbov bóbov
D bôboma bóboma
T bôba bóba
M pri bôbih redko pri bóbih pri bóbih redko pri bbih
O z bôboma z bóboma
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mn.
I bôbi bóbi
R bôbov bóbov
D bôbom bóbom
T bôbe bóbe
M pri bôbih redko pri bóbih pri bóbih redko pri bbih
O z bôbi redko z bóbi z bóbi redko z bbi

S3c okòv okȍv
ed.
I okòv okȍv
R okôva okȏva
D okôvu okȏvu
T okòv okȍv
M pri okôvu pri okȏvu
O z okôvom z okȏvom
dv.
I okôva okȏva
R okôvov okȏvov
D okôvoma okȏvoma
T okôva okȏva
M pri okôvih pri okȏvih
O z okôvoma z okȏvoma
mn.
I okôvi okȏvi
R okôvov okȏvov
D okôvom okȏvom
T okôve okȏve
M pri okôvih pri okȏvih
O z okôvi z okȏvi

S3č bèt bȅt
ed.
I bèt bȅt
R bèta bèta
D bètu bètu
T bèt bȅt
M pri bètu pri bètu
O z bètom z bètom
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dv.
I bèta bèta
R bètov bètov tudi bȅtov
D bètoma bètoma
T bèta bèta
M pri bètih pri bètih tudi pri bȅtih
O z bètoma z bètoma
mn.
I bèti bèti
R bètov bètov tudi bȅtov
D bètom bètom
T bète bète
M pri bètih pri bètih tudi pri bȅtih
O z bèti z bèti tudi z bȅti

S3e gréh grh
ed.
I gréh grh
R gréha grha
D gréhu grhu
T gréh grh
M pri gréhu pri grhu
O z gréhom z grhom
dv.
I gréha grha
R gréhov grhov tudi grhov
D gréhoma grhoma
T gréha grha
M pri gréhih pri grhih tudi pri grhih
O z gréhoma z grhoma
mn.
I gréhi grhi
R gréhov grhov tudi grhov
D gréhom grhom
T gréhe grhe
M pri gréhih pri grhih tudi pri grhih
O z gréhi z grhi tudi z grhi
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S3g ôreh óreh
ed.
I ôreh óreh
R oréha orha
D oréhu orhu
T ôreh óreh
M pri oréhu pri orhu tudi pri orhu
O z oréhom z orhom
dv.
I oréha orha
R oréhov orhov
D oréhoma orhoma
T oréha orha
M pri oréhih pri orhih
O z oréhoma z orhoma
mn.
I oréhi orhi
R oréhov orhov
D oréhom orhom
T oréhe orhe
M pri oréhih pri orhih
O z oréhi z orhi

S3h têloh téloh
ed.
I têloh téloh
R têloha téloha
D têlohu télohu
T têloh téloh
M pri têlohu pri télohu tudi pri tȇlohu
O s têlohom s télohom
dv.
I têloha téloha
R têlohov tēlohov
D têlohoma télohoma
T têloha téloha
M pri têlohih pri tēlohih
O s têlohoma s télohoma
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mn.
I têlohi télohi
R têlohov tēlohov
D têlohom télohom
T têlohe télohe
M pri têlohih pri tēlohih
O s têlohi s tēlohi

S3i tôpol tópol
ed.
I tôpol tópol
R topôla topóla
D topôlu topólu
T tôpol tópol
M pri topôlu pri topólu tudi pri topȏlu
O s topôlom s topólom
dv.
I topôla topóla
R topôlov topōlov
D topôloma topóloma
T topôla topóla
M pri topôlih pri topōlih
O s topôloma s topóloma
mn.
I topôli topóli
R topôlov topōlov
D topôlom topólom
T topôle topóle
M pri topôlih pri topōlih
O s topôli s topōli

S3j jekloréz jeklorz
ed.
I jekloréz jeklorz
R jekloréza jeklorza
D jeklorézu jeklorzu
T jekloréz jeklorz
M pri jeklorézu pri jeklorzu tudi pri jeklorzu
O z jeklorézom z jeklorzom
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dv.
I jekloréza jeklorza
R jeklorézov jeklorzov
D jeklorézoma jeklorzoma
T jekloréza jeklorza
M pri jeklorézih pri jeklorzih
O z jeklorézoma z jeklorzoma
mn.
I jeklorézi jeklorzi
R jeklorézov jeklorzov
D jeklorézom jeklorzom
T jekloréze jeklorze
M pri jeklorézih pri jeklorzih
O z jeklorézi z jeklorzi

S3k hlód 	 hld
ed.
I hlód hld
R hlóda hlda
D hlódu hldu
T hlód hld
M pri hlódu pri hldu
O s hlódom s hldom
dv.
I hlóda hlda
R hlódov hldov
D hlódoma hldoma
T hlóda hlda
M pri hlódih pri hldih
O s hlódoma s hldoma
mn.
I hlódi hldi
R hlódov hldov
D hlódom hldom
T hlóde hlde
M pri hlódih pri hldih
O s hlódi s hldi
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S3n kôlk kȏlk
ed.
I kôlk kȏlk
R kôlka kólka
D kôlku kólku
T kôlk kólka
M pri kôlku pri kólku tudi pri kȏlku
O s kôlkom s kólkom
dv.
I kôlka kólka
R kôlkov kōlkov
D kôlkoma kólkoma
T kôlka kólka
M pri kôlkih pri kōlkih
O s kôlkoma s kólkoma
mn.
I kôlki kólki
R kôlkov kōlkov
D kôlkom kólkom
T kôlke kólke
M pri kôlkih pri kōlkih
O s kôlki s kōlki

S3o dúal dȗal
ed.
I dúal dȗal
R duála duȃla
D duálu duȃlu
T dúal dȗal
M pri duálu pri duȃlu
O z duálom z duȃlom
dv.
I duála duȃla
R duálov duȃlov
D duáloma duȃloma
T duála duȃla
M pri duálih pri duȃlih
O z duáloma z duȃloma
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mn.
I duáli duȃli
R duálov duȃlov
D duálom duȃlom
T duále duȃle
M pri duálih pri duȃlih
O z duáli z duȃli

S3o1 rúbikon rȗbikon
ed.
I rúbikon rȗbikon
R rubikóna rubikna
D rubikónu rubiknu
T rúbikon rȗbikon
M pri rubikónu pri rubiknu
O z rubikónom z rubiknom
dv.
I rubikóna rubikna
R rubikónov rubiknov
D rubikónoma rubiknoma
T rubikóna rubikna
M pri rubikónih pri rubiknih
O z rubikónoma z rubiknoma
mn.
I rubikóni rubikni
R rubikónov rubiknov
D rubikónom rubiknom
T rubikóne rubikne
M pri rubikónih pri rubiknih
O z rubikóni z rubikni

S3p jêr jȇr
ed.
I jêr jȇr
R jêra jȇra
D jêru jȇru
T jêr jȇr
M pri jêru pri jȇru
O z jêrom z jȇrom
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dv.
I jêra jȇra
R jêrov jȇrov
D jêroma jȇroma
T jêra jȇra
M pri jêrih pri jȇrih
O z jêroma z jȇroma
mn.
I jêri jȇri
R jêrov jȇrov
D jêrom jȇrom
T jêre jȇre
M pri jêrih pri jȇrih
O z jêri z jȇri

S4d bezèg bezȅg
ed.
I bezèg bezȅg
R bezgà bezgȁ
D bezgù bezgȕ
T bezèg bezȅg
M pri bezgù pri bezgȕ
O z bezgòm z bezgȍm
dv.
I bezgà bezgȁ
R bezgòv in bezgôv bezgȍv in bezgóv
D bezgôma bezgóma
T bezgà bezgȁ
M pri bezgìh pri bezgȉh
O z bezgôma z bezgóma
mn.
I bezgì bezgȉ
R bezgòv in bezgôv bezgȍv in bezgóv
D bezgòm bezgȍm
T bezgè bezgȅ
M pri bezgìh pri bezgȉh
O z bezgì z bezgȉ
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S4e óder der
ed.
I óder der
R ódra dra
D ódru dru
T óder der
M pri ódru pri dru
O z ódrom z drom
dv.
I ódra dra
R ódrov drov tudi drov
D ódroma droma
T ódra dra
M pri ódrih pri drih tudi pri drih
O z ódroma z droma
mn.
I ódri dri
R ódrov drov tudi drov
D ódrom drom
T ódre dre
M pri ódrih pri drih tudi pri drih
O z ódri z dri tudi z dri

S4h pôsel pósel
ed.
I pôsel pósel
R pôsla pósla
D pôslu póslu
T pôsel pósel
M pri pôslu pri póslu tudi pri pȏslu
O s pôslom s póslom
dv.
I pôsla pósla
R pôslov pōslov
D pôsloma pósloma
T pôsla pósla
M pri pôslih pri pōslih
O s pôsloma s pósloma
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mn.
I pôsli pósli
R pôslov pōslov
D pôslom póslom
T pôsle pósle
M pri pôslih pri pōslih
O s pôsli s pōsli

S4k róbek rbek
ed.
I róbek rbek	
R róbka rbka
D róbku rbku
T róbek rbek
M pri róbku pri rbku
O z róbkom z rbkom
dv.
I róbka rbka
R róbkov rbkov
D róbkoma rbkoma
T róbka rbka
M pri róbkih pri rbkih
O z róbkoma z rbkoma
mn.
I róbki rbki
R róbkov rbkov
D róbkom rbkom
T róbke rbke
M pri róbkih pri rbkih
O z róbki z rbki

S4p kozôlček kozȏlček
ed.
I kozôlček kozȏlček
R kozôlčka kozȏlčka
D kozôlčku kozȏlčku
T kozôlček kozȏlček
M pri kozôlčku pri kozȏlčku
O s kozôlčkom s kozȏlčkom
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dv.
I kozôlčka kozȏlčka
R kozôlčkov kozȏlčkov
D kozôlčkoma kozȏlčkoma
T kozôlčka kozȏlčka
M pri kozôlčkih pri kozȏlčkih
O s kozôlčkoma s kozȏlčkoma
mn.
I kozôlčki kozȏlčki
R kozôlčkov kozȏlčkov
D kozôlčkom kozȏlčkom
T kozôlčke kozȏlčke
M pri kozôlčkih pri kozȏlčkih
O s kozôlčki s kozȏlčki

S4r čèber čèber
ed.
I čèber čèber
R čèbra čèbra
D čèbru čèbru
T čèber čèber
M pri čèbru pri čèbru
O s čèbrom s čèbrom
dv.
I čèbra čèbra
R čèbrov čèbrov tudi čȅbrov
D čèbroma čèbroma
T čèbra čèbra
M pri čèbrih pri čèbrih tudi pri čȅbrih
O s čèbroma s čèbroma
mn.
I čèbri čèbri
R čèbrov čèbrov tudi čȅbrov
D čèbrom čèbrom
T čèbre čèbre
M pri čèbrih pri čèbrih tudi pri čȅbrih
O s čèbri s čèbri tudi s čȅbri
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Modificirani vzorci

S5a zèt zȅt
ed.
I zèt zȅt
R zéta zta
D zétu ztu
T zéta zta
M pri zétu pri ztu tudi pri ztu
O z zétom z ztom
dv.
I zéta zta
R zétov ztov
D zétoma ztoma
T zéta zta
M pri zétih pri ztih
O z zétoma z ztoma
mn.
I zéti tudi zétje zti tudi ztje267

R zétov ztov
D zétom ztom
T zéte zte
M pri zétih pri ztih
O z zéti z zti

S6b gròf grȍf
ed.
I gròf grȍf
R grôfa grófa
D grôfu grófu
T gròf grȍf
M pri grôfu redko pri grófu pri grófu redko pri grfu
O z grôfom z grófom

267	 Oblika zeti ima v besedilnem korpusu Gigafida 41 potrditev, oblika zetje pa 
10 potrditev. V korpusu KAS ima oblika zeti 38 potrditev, oblika zetje pa 3 
potrditve. V korpusu Trendi ima oblika zeti 18 potrditev, oblika zetje nima 
potrditve (23. 12. 2024).
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dv.
I grôfa grófa
R grôfov grófov
D grôfoma grófoma
T grôfa grófa
M pri grôfih redko pri grófih pri grófih redko pri grfih
O z grôfoma z grófoma
mn.
I grôfje in grôfi grófje in grófi 
R grôfov grófov
D grôfom grófom
T grôfe grófe
M pri grôfih redko pri grófih pri grófih redko pri grfih
O z grôfi redko z grófi z grófi redko z grfi

S7e špekulánt špekulánt
ed.
I špekulánt špekulánt
R špekulánta špekulánta
D špekulántu špekulántu
T špekulánta špekulánta
M pri špekulántu pri špekulántu tudi pri špekulȃntu 
O s špekulántom s špekulántom
dv.
I špekulánta špekulánta
R špekulántov špekulāntov
D špekulántoma špekulántoma
T špekulánta špekulánta
M pri špekulántih pri špekulāntih
O s špekulántoma s špekulántoma
mn.
I špekulánti tudi špekulántje špekulánti tudi špekulántje268

R špekulántov špekulāntov
D špekulántom špekulántom
T špekulánte špekulánte
M pri špekulántih pri špekulāntih
O s špekulánti s špekulānti

268	 Oblika špekulantje v imenovalniku množine ima v korpusu Gigafida 2.0 38 
potrditev, oblika špekulanti pa ima 900 potrditev (4. 6. 2025).
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S8f sósed ssed
ed.
I sósed ssed
R soséda sosda
D sosédu sosdu
T soséda sosda
M pri sosédu pri sosdu tudi pri sosdu
O s sosédom s sosdom
dv.
I soséda sosda
R sosédov sosdov
D sosédoma sosdoma
T soséda sosda
M pri sosédih pri sosdih
O s sosédoma s sosdoma
mn.
I sosédje tudi sosédi sosdje tudi sosdi269

R sosédov sosdov
D sosédom sosdom
T soséde sosde
M pri sosédih pri sosdih
O s sosédi s sosdi

S9g mêdved médved
ed.
I mêdved médved	
R medvéda medvda
D medvédu medvdu
T medvéda medvda
M pri medvédu pri medvdu tudi pri medvdu
O z medvédom z medvdom
dv.
I medvéda medvda
R medvédov medvdov
D medvédoma medvdoma
T medvéda medvda
M pri medvédih pri medvdih
O z medvédoma z medvdoma

269	 Oblika sosedje v imenovalniku množine ima v korpusu Gigafida 2.0 15.676 
potrditev, oblika sosedi pa 4822 potrditev (24. 12. 2024).
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mn.
I medvédi tudi  

medvédje
medvdi tudi  
medvdje270

R medvédov medvdov
D medvédom medvdom
T medvéde medvde
M pri medvédih pri medvdih
O z medvédi z medvdi

S9j maturánt maturȃnt
ed.
I maturánt maturȃnt
R maturánta maturánta
D maturántu maturántu
T maturánta maturánta
M pri maturántu pri maturántu tudi  

pri maturȃntu
O z maturántom z maturántom
dv.
I maturánta maturánta
R maturántov maturāntov
D maturántoma maturántoma
T maturánta maturánta
M pri maturántih pri maturāntih
O z maturánti z maturánti
mn.
I maturánti in  

maturántje
maturánti in  
maturántje271

R maturántov maturāntov
D maturántom maturántom
T maturánte maturánte
M pri maturántih pri maturāntih
O z maturánti z maturānti

270	 Oblika medvedje v imenovalniku množine ima v korpusu Gigafida 2.0 111 
potrditev, oblika medvedi pa 3468 potrditev (24. 12. 2024).

271	 Oblika maturantje v imenovalniku množine ima v korpusu Gigafida 2.0 649 
potrditev, oblika maturanti pa 1090 potrditev (24. 12. 2024).
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S9k golób golb
ed.
I golób golb
R golóba golba
D golóbu golbu
T golóba golba
M pri golóbu pri golbu
O z golóbom z golbom
dv.
I golóba golba
R golóbov golbov
D golóboma golboma
T golóba golba
M pri golóbih pri golbih
O z golóboma z golboma
mn.
I golóbi redko golóbje golbi redko golbje272

R golóbov golbov
D golóbom golbom
T golóbe golbe
M pri golóbih pri golbih
O z golóbi z golbi

S10k gospód gospd
ed.
I gospód gospd
R gospóda gospda
D gospódu gospdu
T gospóda gospda
M pri gospódu pri gospdu
O z gospódom z gospdom
dv.
I gospóda gospda
R gospódov gospdov
D gospódoma gospdoma
T gospóda gospda
M pri gospódih pri gospdih
O z gospódoma z gospdoma

272	 Oblika golobje ima v imenovalniku množine v korpusu Gigafida 2.0 eno potr-
ditev, oblike golobi pa 1316 potrditev.
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mn.
I gospódje redko  

gospódi
gospdje redko  
gospdi273

R gospódov gospdov
D gospódom gospdom
T gospóde gospde
M pri gospódih pri gospdih
O z gospódi z gospdi

S11e trótelj trtelj
ed.
I trótelj trtelj
R tróteljna trteljna
D tróteljnu trteljnu
T tróteljna trteljna
M pri tróteljnu pri trteljnu
O s tróteljnom s trteljnom
dv.
I tróteljna trteljna
R tróteljnov trteljnov tudi  

trteljnov
D tróteljnoma trteljnoma
T tróteljna trteljna
M pri tróteljnih pri trteljnih tudi  

pri trteljnih
O s tróteljnoma s trteljnoma
mn.
I tróteljni trteljni
R tróteljnov trteljnov tudi  

trteljnov
D tróteljnom trteljnom
T tróteljne trteljne
M pri tróteljnih pri trteljnih tudi  

pri trteljnih
O s tróteljni s trteljni tudi  

s trteljni

273	 Oblika gospodje ima v imenovalniku množine v korpusu Gigafida 2.0 7618 po-
trditev, oblika gospodi pa 298 potrditev, pri čemer gre velikokrat za dajalniške 
in mestniške oblike ženskospolskega samostalnika gospoda (24. 12. 2024).
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S11k fókselj fkselj
ed.
I fókselj fkselj
R fókseljna fkseljna
D fókseljnu fkseljnu
T fókseljna fkseljna
M pri fókseljnu pri fkseljnu
O s fókseljnom s fkseljnom
dv.
I fókseljna fkseljna
R fókseljnov fkseljnov
D fókseljnoma fkseljnoma
T fókseljna fkseljna
M pri fókseljnih pri fkseljnih
O s fókseljnoma s fkseljnoma
mn.
I fókseljni fkseljni
R fókseljnov fkseljnov
D fókseljnom fkseljnom
T fókseljne fkseljne
M pri fókseljnih pri fkseljnih
O s fókseljni s fkseljni

S12a fantè fantȅ
ed.
I fantè fantȅ
R fantéta fantta
D fantétu fanttu
T fantéta fantta
M pri fantétu pri fanttu tudi pri fanttu
O s fantétom s fanttom
dv.
I fantéta fantta
R fantétov fanttov
D fantétoma fanttoma
T fantéta fantta
M pri fantétih pri fanttih
O s fantétoma s fanttoma
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mn.
I fantéti fantti
R fantétov fanttov
D fantétom fanttom
T fantéte fantte
M pri fantétih pri fanttih
O s fantéti s fantti

S12k médo mdo
ed.
I médo mdo
R médota mdota
D médotu mdotu
T médota mdota
M pri médotu pri mdotu
O z médotom z mdotom
dv.
I médota mdota
R médotov mdotov
D médotoma mdotoma
T médota mdota
M pri médotih pri mdotih
O z médotoma z mdotoma
mn.
I médoti mdoti
R médotov mdotov
D médotom mdotom
T médote mdote
M pri médotih pri mdotih
O z médoti z mdoti

S12p pêpe pȇpe
ed.
I pêpe pȇpe
R pêpeta pȇpeta
D pêpetu pȇpetu
T pêpeta pȇpeta
M pri pêpetu pri pȇpetu
O s pêpetom s pȇpetom



176

Pregibnostno-naglasni vzorci knjižne slovenščine: Samostalnik

dv.
I pêpeta pȇpeta
R pêpetov pȇpetov
D pêpetoma pȇpetoma
T pêpeta pȇpeta
M pri pêpetih pri pȇpetih
O s pêpetoma s pȇpetoma
mn.
I pêpeti pȇpeti
R pêpetov pȇpetov
D pêpetom pȇpetom
T pêpete pȇpete
M pri pêpetih pri pȇpetih
O s pêpeti s pȇpeti

S13g ôče óče 
ed.
I ôče óče
R očéta očta
D očétu očtu
T očéta očta
M pri očétu pri očtu tudi pri očtu
O z očétom z očtom
dv.
I očéta očta
R očétov očtov
D očétoma očtoma
T očéta očta
M pri očétih pri očtih
O z očétoma z očtoma
mn.
I očétje redko očéti očtje redko očti274

R očétov očtov
D očétom očtom
T očéte očte
M pri očétih pri očtih
O z očéti z očti

274	 Oblika očetje v imenovalniku množine ima v korpusu Gigafida 2.0 5496 potr-
ditev, oblika očeti pa 50, pri čemer je pogosto napačno označena (npr. neknji-
žna oblika očeti za dajalnik in mestnik ednine) (24. 12. 2024)
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S14k1 sín sȋn
ed.
I sín sȋn
R sína redko sinú sȋna redko sinȗ275

D sínu sȋnu
T sína redko sinú sȋna redko sinȗ
M pri sínu pri sȋnu
O s sínom s sȋnom
dv.
I sinôva tudi sína sinȏva tudi sȋna276

R sinôv tudi sínov sinóv tudi sȋnov
D sinôvoma tudi sínoma sinȏvoma tudi sȋnoma
T sinôva tudi sína sinȏva tudi sȋna
M pri sinôvih  

tudi pri sínih
pri sinȏvih  
tudi pri sȋnih

O s sinôvoma  
tudi s sínoma

s sinȏvoma  
tudi s sȋnoma

mn.
I sinôvi redko síni sinȏvi redko sȋni277

R sinôv redko sínov sinóv redko sȋnov
D sinôvom redko sínom sinȏvom redko sȋnom
T sinôve redko síne sinȏve redko sȋne
M pri sinôvih  

redko pri sínih
pri sinȏvih  
redko pri sȋnih

O s sinôvi  
redko s síni

s sinȏvi  
redko s sȋni

275	 Oblika sinu ima v korpusu Gigafida 2.0 390 potrditev, pri katerih gre v veliki 
večini za napačno označene dajalniške in mestniške oblike (24. 12. 2024). 

276	 Samostalnik sin potrjuje, da se kratke oblike brez podaljšave osnove pogosteje 
pojavljajo v dvojini kot množni (prim. Mirtič 2016b). V besedilnem korpusu 
Gigafida 2.0 ima zveza dva sinova 1651 potrditev, zveza dva sina 251 potrditev, 
zveza oba sinova 362 potrditev, zveza oba sina pa 15 potrditev (24. 12. 2024).

277	 Oblika sinovi ima v korpusu Gigafida 2.0 4530 potrditev, oblika sini nima 
potrditev (24. 12. 2024). 
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S15m2 tát tȃt
ed.
I tát tȃt
R tatú tudi táta tatȗ tudi tȃta278

D tátu tȃtu
T tatú tudi táta tatȗ tudi tȃta
M pri tátu pri tȃtu
O s tátom s tȃtom
dv.
I tatôva redko táta tatȏva redko tȃta279

R tatôv redko tátov tatóv redko tȃtov
D tatôvoma redko tátoma tatȏvoma redko tȃtoma
T tatôva redko táta tatȏva redko tȃta
M pri tatôvih redko pri tátih pri tatȏvih redko pri tȃtih
O s tatôvoma redko s tátoma s tatȏvoma redko s tȃtoma
mn.
I tatôvi redko táti redko tatjé tatȏvi redko tȃti redko tatj
R tatôv redko tátov tatóv redko tȃtov
D tatôvom redko tátom tatȏvom redko tȃtom
T tatôve redko táte tatȏve redko tȃte
M pri tatôvih redko pri tátih pri tatȏvih redko pri tȃtih
O s tatôvi redko s táti s tatȏvi redko s tȃti

S16b vòl vȍl
ed.
I vòl vȍl
R vôla vóla
D vôlu vólu
T vôla vóla
M pri vôlu redko pri vólu pri vólu redko pri vlu
O z vôlom z vólom

278	 Oblika tatu ima v besedilnem korpusu Gigafida 2.0 659 potrditev, oblika tata 
kot samostalnik v rodilniku ednine je večinoma napačno označena imenoval-
niška oblika samostalnika tata ali lastnoimenske enote (24. 12. 2024).

279	 V korpusu Gigafida 2.0 ima zveza dva tatova 38 potrditev, zveza dva tata 2 
potrditvi, zveza oba tatova 11 potrditev, zveza oba tata nima potrditev (24. 
12. 2024). 
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dv.
I vôla vóla
R vôlov redko volôv vólov redko volóv
D vôloma vóloma
T vôla vóla
M pri vôlih redko pri vólih  

redko pri voléh
pri vólih redko pri vlih  
redko pri volh

O z vôloma z vóloma
mn.
I vôli redko volôvi vóli redko volȏvi
R vôlov redko volôv vólov redko volóv
D vôlom redko volém vólom redko volm
T vôle redko volôve vóle redko volȏve
M pri vôlih redko pri vólih  

redko pri voléh
pri vólih redko pri vlih  
redko pri volh

O z vôli redko z vóli  
redko z volmí

z vóli redko z vli  
redko z volmí

S17k vôlk vȏlk
ed.
I vôlk vȏlk
R vôlka vȏlka
D vôlku vȏlku
T vôlka vȏlka
M pri vôlku pri vȏlku
O z vôlkom z vȏlkom
dv.
I volkôva in vôlka volkȏva in vȏlka280

R volkôv in vôlkov volkóv in vȏlkov
D volkôvoma in vôlkoma volkȏvoma in vȏlkoma
T volkôva in vôlka volkȏva in vȏlka
M pri volkôvih in  

pri vôlkih
pri volkȏvih in  
pri vȏlkih

O z volkôvoma in  
z vôlkoma

z volkȏvoma in  
z vȏlkoma

280	 V korpusu Gigafida 2.0 ima zveza dva volka 22 potrditev, zveza dva volkova 
pa 9 potrditev, zveza oba volka 2 potrditvi, zveza oba volkova pa 1 potrditev 
(29. 12. 2024). 
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mn.
I volkôvi tudi vôlki  

redko volcjé
volkȏvi tudi vȏlki  
redko volcj281

R volkôv tudi vôlkov volkóv tudi vȏlkov
D volkôvom tudi vôlkom volkȏvom tudi vȏlkom
T volkôve tudi vôlke volkȏve tudi vȏlke
M pri volkôvih tudi  

pri vôlkih
pri volkȏvih tudi  
pri vȏlkih

O z volkôvi tudi z vôlki z volkȏvi tudi z vȏlki

S18k bóg bg
ed.
I bóg bg
R bogá bogȃ
D bógu redko bogú bgu redko bogȗ282

T bogá bogȃ
M pri bógu pri bgu
O z bógom z bgom
dv.
I bogôva in bogá bogȏva in bogȃ
R bogôv bogóv
D bogôvoma bogȏvoma
T bogôva in bogá bogȏva in bogȃ
M pri bogôvih pri bogȏvih
O z bogôvoma z bogȏvoma
mn.
I bogôvi bogȏvi
R bogôv bogóv
D bogôvom bogȏvom
T bogôve bogȏve
M pri bogôvih pri bogȏvih
O z bogôvi z bogȏvi

281	 V korpusu Gigafida 2.0 ima oblika volkovi v imenovalniku množine 2243 
potrditev, oblika volki pa 30, oblika volkove v tožilniku množine 710 potrditev, 
oblika volke pa 38 potrditev (29. 12. 2024) (prim. razdelek 5.2.5).

282	 Ta naglasna dvojnica se ohranja zlasti v zvezi hvála bogȗ.
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S18k1 drúg drȗg
ed.
I drúg drȗg
R drúga redko drugá drȗga redko drugȃ
D drúgu drȗgu
T drúga redko drugá drȗga redko drugȃ
M pri drúgu pri drȗgu
O z drúgom z drȗgom
dv.
I drúga tudi drugôva drȗga tudi drugȏva
R drúgov tudi drugôv drȗgov tudi drugóv
D drúgoma tudi drugôvoma drȗgoma tudi drugȏvoma 
T drúga tudi drugôva drȗga tudi drugȏva
M pri drúgih tudi pri drugôvih pri drȗgih tudi pri drugȏvih
O z drúgoma tudi z drugôvoma z drȗgoma tudi z drugȏvoma 
mn.
I drúgi in drugôvi drȗgi in drugȏvi
R drúgov in drugôv drȗgov in drugóv 
D drúgom in drugôvom drȗgom in drugȏvom
T drúge in drugôve drȗge in drugȏve 
M pri drúgih in pri drugôvih pri drȗgih in pri drugȏvih 
O z drúgi in z drugôvi z drȗgi in z drugȏvi 

S20j úd ȗd
ed.
I úd ȗd
R úda úda
D údu údu
T úd ȗd
M pri údu pri údu tudi pri ȗdu
O z údom z údom
dv.
I úda úda
R údov ūdov
D údoma údoma
T úda úda
M pri údih pri ūdih
O z údoma z údoma
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mn.
I údi in údje údi in údje283

R údov ūdov
D údom údom
T úde úde
M pri údih pri ūdih
O z údi z ūdi

S20k úd ȗd
ed.
I úd ȗd
R úda ȗda
D údu ȗdu
T úd ȗd
M pri údu pri ȗdu
O z údom z ȗdom
dv.
I úda ȗda
R údov ȗdov
D údoma ȗdoma
T úda ȗda
M pri údih pri ȗdih
O z údoma z ȗdoma
mn.
I údi in údje ȗdi in ȗdje
R údov ȗdov
D údom ȗdom
T úde ȗde
M pri údih pri ȗdih
O z údi z ȗdi

283	 V korpusu Gigafida 2.0 ima oblika udje v imenovalniku množine v vseh pome-
nih 342 potrditev, oblika udi pa 891 potrditev (29. 12. 2024). 
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S21k sonét sont
ed.
I sonét sont
R sonéta sonta
D sonétu sontu
T sonét sont
M pri sonétu pri sontu
O s sonétom s sontom
dv.
I sonéta sonta
R sonétov sontov
D sonétoma sontoma
T sonéta sonta
M pri sonétih pri sontih
O s sonétoma s sontoma
mn.
I sonéti redko sonétje sonti redko sontje284

R sonétov sontov
D sonétom sontom
T sonéte sonte
M pri sonétih pri sontih
O s sonéti s sonti

S22e fórželj frželj
ed.
I fórželj frželj
R fórželjna frželjna
D fórželjnu frželjnu
T fórželj frželj
M pri fórželjnu pri frželjnu
O s fórželjnom s frželjnom

284	 Oblika sonetje je v gradivu v precejšnji meri vezana na Prešernovo pesnitev 
Sonetje nesreče. 
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dv.
I fórželjna frželjna
R fórželjnov frželjnov tudi frželjnov
D fórželjnoma frželjnoma
T fórželjna frželjna
M pri fórželjnih pri frželjnih tudi pri frželjnih
O s fórželjnoma s frželjnoma
mn.
I fórželjni frželjni
R fórželjnov frželjnov tudi frželjnov
D fórželjnom frželjnom
T fórželjne frželjne
M pri fórželjnih pri frželjnih tudi pri frželjnih
O s fórželjni s frželjni tudi s frželjni

S22h pôpelj pópelj
ed.
I pôpelj pópelj
R pôpeljna pópeljna
D pôpeljnu pópeljnu
T pôpelj pópelj
M pri pôpeljnu pri pópeljnu tudi  

pri pȏpeljnu
O s pôpeljnom s pópeljnom
dv.
I pôpeljna pópeljna
R pôpeljnov pōpeljnov
D pôpeljnoma pópeljnoma
T pôpeljna pópeljna
M pri pôpeljnih pri pōpeljnih
O s pôpeljnoma s pópeljnoma
mn.
I pôpeljni pópeljni
R pôpeljnov pōpeljnov
D pôpeljnom pópeljnom
T pôpeljne pópeljne
M pri pôpeljnih pri pōpeljnih
O s pôpeljni s pōpeljni
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S22k rémelj rmelj
ed.
I rémelj rmelj
R rémeljna rmeljna
D rémeljnu rmeljnu
T rémelj rmelj
M pri rémeljnu pri rmeljnu
O z rémeljnom z rmeljnom
dv.
I rémeljna rmeljna
R rémeljnov rmeljnov
D rémeljnoma rmeljnoma
T rémeljna rmeljna
M pri rémeljnih pri rmeljnih
O z rémeljnoma z rmeljnoma
mn.
I rémeljni rmeljni
R rémeljnov rmeljnov
D rémeljnom rmeljnom
T rémeljne rmeljne
M pri rémeljnih pri rmeljnih
O z rémeljni z rmeljni

S23k mémo mmo
ed.
I mémo mmo
R mémota mmota
D mémotu mmotu
T mémo mmo
M pri mémotu pri mmotu
O z mémotom z mmotom
dv.
I mémota mmota
R mémotov mmotov
D mémotoma mmotoma
T mémota mmota
M pri mémotih pri mmotih
O z mémotoma z mmotoma
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mn.
I mémoti mmoti
R mémotov mmotov
D mémotom mmotom
T mémote mmote
M pri mémotih pri mmotih
O z mémoti z mmoti

S24k1 jéz jz	
ed.
I jéz jz	
R jéza in jezú jza in jezȗ
D jézu jzu
T jéz jz
M pri jézu pri jzu
O z jézom z jzom
dv.
I jezôva tudi jéza jezȏva tudi jza285

R jezôv tudi jézov jezóv tudi jzov
D jezôvoma tudi jézoma jezȏvoma tudi jzoma
T jezôva tudi jéza jezȏva tudi jza
M pri jezôvih tudi pri jézih pri jezȏvih tudi pri jzih
O z jezôvoma tudi z jézoma z jezȏvoma tudi z jzoma
mn.
I jezôvi redko jézi jezȏvi redko jzi286

R jezôv redko jézov jezóv redko jzov
D jezôvom redko jézom jezȏvom redko jzom
T jezôve redko jéze jezȏve redko jze
M pri jezôvih redko pri jézih pri jezȏvih redko pri jzih
O z jezôvi redko z jézi z jezȏvi redko z jzi

285	 V besedilnem korpusu Gigafida 2.0 ima oblika dva jezova 16 potrditev, obli-
ka dva jeza pa 3 potrditve, oba jezova 3 potrditve, oba jeza 1 potrditev (29. 
12. 2024).

286	 V besednilnem koprusu Gigafida 2.0 ima oblika jezovi v imenovalniku mno-
žine 362 potrditev, oblika jezi v imenovalnku množine nima potrditev (29. 
12. 2024).
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S25k1 žléb žlb287

ed.
I žléb žlb
R žléba redko žlebá redko žlebú žlba redko žlebȃ redko žlebȗ
D žlébu žlbu
T žléb žlb
M pri žlébu pri žlbu
O z žlébom z žlbom
dv.
I žlebôva in žléba žlebȏva in žlba
R žlebôv in žlébov žlebóv in žlbov
D žlebôvoma in žléboma žlebȏvoma in žlboma
T žlebôva in žléba žlebȏva in žlba
M pri žlebôvih in pri žlébih 

redko pri žlebéh
pri žlebȏvih in pri žlbih  
redko pri žlebh

O z žlebôvoma in z žléboma z žlebȏvoma in z žlboma
mn.
I žlebôvi tudi žlébi žlebȏvi tudi žlbi
R žlebôv tudi žlébov žlebóv tudi žlbov
D žlebôvom tudi žlébom žlebȏvom tudi žlbom
T žlebôve tudi žlébe žlebȏve tudi žlbe
M pri žlebôvih tudi pri žlébih 

redko pri žlebéh
pri žlebȏvih tudi pri žlbih  
redko pri žlebh

O z žlebôvi tudi z žlébi z žlebȏvi tudi z žlbi

S26k1 zíd zȋd
ed.
I zíd zȋd
R zidú in zída zidȗ in zȋda288 
D zídu zȋdu
T zíd zȋd
M pri zídu pri zȋdu
O z zídom z zȋdom

287	 V korpusu Gigafida 2.0 ima zveza dva žlebova 7 potrditev, zveza dva žleba 4 
potrditve, zveza oba žlebova nima potrditev, zveza oba žleba pa 1 potrditev. 
Oblika žlebovi ima v imenovalnku množine 287 potrditev, oblika žlebi pa 3 
potrditve (29. 12. 2024) (prim. razdelek 5.2.5).

288	 V korpusu Gigafida 2.0 ima oblika zida v rodilniku ednine 557 potrditev, 
oblika zidu pa 11.269 potrditev (30. 12. 2024). Obe končnici se v rodilniku 
ednine pojavljata tudi pri lastnoimenskih zvezah, kot so denimo Berlinski zid, 
Hadrijanov zid, Rimski zid (prim. ePravopis).
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dv.
I zidôva zidȏva
R zidôv zidóv
D zidôvoma zidȏvoma
T zidôva zidȏva
M pri zidôvih pri zidȏvih
O z zidôvoma z zidȏvoma
mn.
I zidôvi zidȏvi
R zidôv zidóv
D zidôvom zidȏvom
T zidôve zidȏve
M pri zidôvih pri zidȏvih
O z zidôvi z zidȏvi

S27k3 plót plt289

ed.
I plót plt
R plóta tudi plotú plta tudi plotȗ
D plótu redko plôtu pltu redko plótu
T plót plt
M pri plótu redko pri plôtu pri pltu redko pri plótu
O s plótom s pltom
dv.
I plotôva tudi plóta plotȏva tudi plta
R plotôv tudi plótov plotóv tudi pltov
D plotôvoma tudi plótoma plotȏvoma tudi pltoma
T plotôva tudi plóta plotȏva tudi plta
M pri plotôvih tudi pri plótih pri plotȏvih tudi pri pltih
O s plotôvoma tudi s plótoma s plotȏvoma tudi s pltoma
mn.
I plotôvi redko plóti plotȏvi redko plti
R plotôv redko plótov plotóv redko pltov
D plotôvom redko plótom plotȏvom redko pltom
T plotôve redko plóte plotȏve redko plte
M pri plotôvih redko pri plótih pri plotȏvih redko pri pltih
O s plotôvi redko s plóti s plotȏvi redko s plti

289	 V korpusu Gigafida 2.0 ima oblika plota v rodilniku ednine 737 potrditev, 
oblika plotu pa 32 potrditev. V imenovalniku množine ima oblika plotovi 88 
potrditev, oblika ploti pa 12 potrditev (30. 12. 2024). 
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S28m2 dár dȃr
ed.
I dár dȃr
R darú redko dára darȗ redko dȃra290

D dáru dȃru
T dár dȃr
M pri dáru pri dȃru
O z dárom z dȃrom
dv.
I darôva darȏva
R darôv daróv
D darôvoma darȏvoma
T darôva darȏva
M pri darôvih pri darȏvih
O z darôvoma z darȏvoma
mn.
I darôvi darȏvi
R darôv daróv
D darôvom darȏvom
T darôve redko darí darȏve redko darí
M pri darôvih pri darȏvih
O z darôvi z darȏvi

S29m2 nós ns291

ed.
I nós ns
R nosú in nósa nosȗ in nsa
D nósu nsu
T nós ns
M pri nósu pri nsu
O z nósom z nsom

290	 V korpusu Gigafida 2.0 ima oblika daru v rodilniku ednine 989 potrditev, 
oblika dara pa 270, pri čemer so večinoma lastnoimenske enote in se ne nana-
šajo na samostalnik dar (30. 12. 2024).

291	 V korpusu Gigafida 2.0 ima oblika nosu v rodilniku ednine 5133 potrditev, 
oblika nosa pa 1492 potrditev. Zveza dva nosova ima 7 potrditev, zveza dva nosa 
pa 3. Zvezi oba nosova oz. oba nosa nimata potrditev. V imenovalniku množine 
ima oblika nosovi 339 potrditev, oblika nosi nima potrditev (30. 12. 2024).
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dv.
I nosôva tudi nósa nosȏva tudi nsa
R nosôv tudi nósov nosóv tudi nsov
D nosôvoma tudi nósoma nosȏvoma tudi nsoma
T nosôva tudi nósa nosȏva tudi nsa
M pri nosôvih tudi pri nósih pri nosȏvih tudi pri nsih
O z nosôvoma tudi z nósoma z nosȏvoma tudi z nsoma
mn.
I nosôvi nosȏvi
R nosôv nosóv
D nosôvom nosȏvom
T nosôve nosȏve
M pri nosôvih pri nosȏvih
O z nosôvi z nosȏvi

S30m2 lás lȃs
ed.
I lás lȃs
R lasú in lása lasȗ in lȃsa292

D lásu lȃsu
T lás lȃs
M pri lásu pri lȃsu
O z lásom z lȃsom
dv.
I lása lȃsa
R lás lás
D lásoma lȃsoma
T lása lȃsa
M pri laséh pri lash
O z lásoma z lȃsoma

292	 V korpusu Gigafida 2.0 ima oblika lasu 768 potrditev. Vse oblike lasu so ozna-
čene kot dajalniške ali mestniške, čeprav je precej tudi rodilniških. Oblika lasa 
ima v rodilniku ednine 181 potrditev, pri čemer je veliko lastnoimenskih enot 
(30. 12. 2024).



191

Pregibnostno-naglasni vzorci za samostalnik

mn.
I lasjé lasj
R lás lás
D lasém lasm
T lasé las
M pri laséh pri lash
O z lasmí z lasmí

S31m2 pás pȃs
ed.
I pás pȃs
R pasú tudi pása pasȗ tudi pȃsa293

D pásu pȃsu
T pás pȃs
M pri pásu pri pȃsu
O s pásom s pȃsom
dv.
I pasôva tudi pása pasȏva tudi pȃsa
R pasôv tudi pásov pasóv tudi pȃsov
D pasôvoma tudi pásoma pasȏvoma tudi pȃsoma
T pasôva tudi pása pasȏva tudi pȃsa
M pri pasôvih tudi pri pásih pri pasȏvih tudi pri pȃsih
O s pasôvoma tudi s pásoma s pasȏvoma tudi s pȃsoma
mn.
I pasôvi redko pási pasȏvi redko pȃsi
R pasôv redko pásov pasóv redko pȃsov
D pasôvom redko pásom pasȏvom redko pȃsom
T pasôve redko páse pasȏve redko pȃse
M pri pasôvih redko pri pásih pri pasȏvih redko pri pȃsih
O s pasôvi redko s pási s pasȏvi redko s pȃsi

293	 V korpusu Gigafida 2.0 ima oblika pasu v rodilniku ednine 15.243 potrditev, 
oblika pasa pa 204 potrditev, zveza dva pasova 176 potrditev, zveza dva pasa 6 
potrditev, zveza oba pasova 47 potrditev, oblika pasovi v imenovalniku množine 
2190 potrditev, oblika pasi nima potrditev (30. 12. 2024).
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S32m2 ród rd294

ed.
I ród rd
R rodú tudi róda rodȗ tudi rda
D ródu redko rôdu rdu redko ródu
T ród rd
M pri ródu redko pri rôdu pri rdu redko pri ródu
O z ródom z rdom
dv.
I rodôva tudi róda rodȏva tudi rda
R rodôv tudi ródov rodóv tudi rdov
D rodôvoma tudi ródoma rodȏvoma tudi rdoma
T rodôva tudi róda rodȏva tudi rda
M pri rodôvih tudi pri ródih pri rodȏvih tudi pri rdih
O z rodôvoma tudi z ródoma z rodȏvoma tudi z rdoma
mn.
I rodôvi rodȏvi
R rodôv rodóv
D rodôvom rodȏvom
T rodôve rodȏve
M pri rodôvih pri rodȏvih
O z rodôvi z rodȏvi

S33m2 móst mst295

ed.
I móst mst
R mostú in mósta mostȗ in msta
D móstu redko môstu mstu redko móstu
T móst mst
M pri móstu redko pri môstu pri mstu redko pri móstu
O z móstom z mstom

294	 V korpusu Gigafida 2.0 ima oblika rodu v rodilniku ednine 20.650 potrditev, 
oblika roda pa 2533, pri čemer je tako označena večinoma zveza iz roda v rod. 
Zveza dva rodova ima 93 potrditev, zveza dva roda 5 potrditev, zveza oba rodova 
15 potrditev in zveza oba roda 2 potrditvi (30. 12. 2024). 

295	 V korpusu Gigafida 2.0 ima oblika mostu v rodilniku ednine 14.422 potrdi-
tev, oblika mosta 2430, zveza dva mostova 2430 potrditev, zveza dva mosta 34 
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dv.
I mostôva tudi mósta mostȏva tudi msta
R mostôv tudi móstov mostóv tudi mstov
D mostôvoma tudi móstoma mostȏvoma tudi mstoma
T mostôva tudi mósta mostȏva tudi msta
M pri mostôvih tudi pri móstih pri mostȏvih tudi pri mstih
O z mostôvoma tudi z móstoma z mostȏvoma tudi z mstoma
mn.
I mostôvi redko mósti mostȏvi redko msti
R mostôv redko móstov mostóv redko mstov
D mostôvom redko móstom mostȏvom redko mstom
T mostôve redko móste mostve redko mste
M pri mostôvih redko pri móstih pri mostvih redko pri mstih
O z mostôvi redko z mósti z mostvi redko z msti

S34a mràz mrȁz
ed.
I mràz mrȁz
R mráza mráza
D mrázu mrázu
T mràz mrȁz
M pri mrázu pri mrázu tudi pri mrȃzu
O z mrázom z mrázom
dv.
I mrazôva tudi mrázi mrazȏva tudi mráza
R mrazôv tudi mrázov mrazóv tudi mrāzov
D mrazôvoma tudi mrázoma mrazȏvoma tudi mrázoma
T mrazôva tudi mráza mrazȏva tudi mráza
M pri mrazôvih tudi pri mrázih pri mrazȏvih tudi pri mrāzih
O z mrazôvoma tudi z mrázoma z mrazȏvoma tudi z mrázoma

	 potrditev, zveza oba mostava 33 potrditev, zveza oba mosta 9 potrditev. V ime-
novalnku množine ima oblika mostovi 2277 potrditev, oblika mosti pa nima 
potrditev (30. 12. 2024). Pri lastnoimenskem besedju lahko v rodilniku ednine 
prihaja do odstopanja, denimo pri zvezi Zidani most, kjer se v rodilniku ednine 
prednostno pojavja končnica -a, ali pri zvezi Zmajski most, kjer je v rodilniku v 
rabi pogostejša končnica -u.
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mn.
I mrazôvi tudi mrázi mrazȏvi tudi mrázi296

R mrazôv tudi mrázov mrazóv tudi mrāzov
D mrazôvom tudi mrázom mrazȏvom tudi mrázom
T mrazôve tudi mráze mrazȏve tudi mráze
M pri mrazôvih tudi  

pri mrázih
pri mrazȏvih tudi  
pri mrāzih

O z mrazôvi tudi  
z mrázi

z mrazȏvi tudi  
z mrāzi

S35b gròb grȍb
ed.
I gròb grȍb
R grôba gróba
D grôbu gróbu
T gròb grȍb
M pri grôbu redko  

pri gróbu
pri gróbu redko  
pri grbu

O z grôbom z gróbom
dv.
I grobôva tudi grôba grobȏva tudi gróba297

R grobôv tudi grôbov grobóv tudi gróbov
D grobôvoma  

tudi grôboma
grobȏvoma  
tudi gróboma

T grobôva tudi grôba grobȏva tudi gróba
M pri grobôvih tudi  

pri grôbih redko  
pri gróbih redko  
pri grobéh

pri grobȏvih tudi  
pri gróbih redko  
pri grbih redko  
pri grobh

O z grobôvoma  
tudi z grôboma

z grobȏvoma  
tudi z gróboma

296	 Needninske oblike samostalnika mraz so redke. Oblika mrazovi se v korpusu 
Gigafida pojavi šestkrat, oblika mrazi pa enkrat (30. 12. 2024).

297	 V korpusu Gigafida ima zveza dva grobova 21 potrditev, zveza dva groba 15 
potrditev, zveza oba grobova 4 potrditve, zveza oba groba pa 1 potrditev.
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mn.
I grobôvi tudi grôbi grobȏvi tudi gróbi298

R grobôv tudi grôbov grobóv tudi gróbov
D grobôvom tudi grôbom grobȏvom tudi gróbom
T grobôve tudi grôbe grobȏve tudi gróbe
M pri grobôvih tudi  

pri grôbih redko pri  
gróbih redko pri grobéh

pri grobȏvih tudi  
pri gróbih redko pri  
grbih redko pri grobh

O z grobôvi tudi z grôbi  
redko z gróbi

z grobȏvi tudi z gróbi  
redko z grbi

S36b tòp tȍp
ed.
I tòp tȍp
R tôpa tópa
D tôpu tópu
T tòp tȍp
M pri tôpu redko pri tópu pri tópu redko pri tpu
O s tôpom s tópom
dv.
I topôva tudi tôpa topȏva tudi tȏpa299

R topôv tudi tôpov topóv tudi tȏpov
D topôvoma tudi tôpoma topȏvoma tudi tȏpoma
T topôva tudi tôpa topȏva tudi tȏpa
M pri topôvih tudi pri tôpih pri topȏvih tudi pri tȏpih
O s topôvoma tudi s tôpoma s topȏvoma tudi s tȏpoma
mn.
I topôvi topȏvi
R topôv topóv
D topôvom topȏvom
T topôve topȏve
M pri topôvih pri topȏvih
O s topôvi s topȏvi

298	 V korpusu Gigafida ima oblika grobovi v imenovalniku množine 1343 potrdi-
tev, oblika grobi pa 360, pri čemer gre večinoma za napačno označeno obliko 
pridevnika grob (30. 12. 2024).

299	 V korpusu Gigafida 2.0 ima zveza dva topova 16 potrditev, zveza dva topa 12 po-
trditev, zveza oba topova 4 potrditve in zveza oba topa 1 potrditev (30. 12. 2024). 
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S37d sèn sȅn
ed.
I sèn sȅn
R snà snȁ
D snù snȕ
T sèn sȅn
M pri snù pri snȕ
O s snòm s snȍm
dv.
I snà redko snôva snȁ redko snȏva
R snòv redko snôv snȍv redko snóv
D snôma redko snôvoma snóma redko snȏvoma
T snà redko snôva snȁ redko snȏva
M pri snìh redko  

pri snôvih
pri snȉh redko  
pri snȏvih

O s snôma redko  
s snôvoma

s snóma redko  
s snȏvoma

mn.
I snì tudi snôvi snȉ tudi snȏvi
R snòv tudi snôv snȍv tudi snóv
D snòm tudi snôvom snȍm tudi snȏvom
T snè tudi snôve snȅ tudi snȏve
M pri snìh tudi  

pri snôvih
pri snȉh tudi  
pri snôvih

O s snì tudi s snôvi s snȉ tudi s snôvi

S38k brég brg	
ed.
I brég brg	
R bréga brga
D brégu brgu
T brég brg
M pri brégu pri brgu
O z brégom z brgom
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dv.
I bregôva redko bréga bregȏva redko brga300

R bregôv redko brégov bregóv redko brgov
D bregôvoma redko  

brégoma
bregȏvoma redko  
brgoma

T bregôva redko bréga bregȏva redko brga
M pri bregôvih redko  

pri brégih redko  
pri bregéh

pri bregȏvih redko  
pri brgih redko  
pri bregh

O z bregôvoma redko  
z brégoma

z bregȏvoma redko  
z brgoma

mn.
I bregôvi redko brégi bregȏvi redko brgi301

R bregôv redko brégov bregóv redko brgov
D bregôvom redko brégom bregȏvom redko brgom
T bregôve redko brége bregȏve redko brge
M pri bregôvih redko  

pri brégih redko  
pri bregéh

pri bregȏvih redko  
pri brgih redko  
pri bregh

O z bregôvi redko  
z brégi

z bregȏvi redko  
z brgi

S39k lóg lg
ed.
I lóg lg
R lóga lga
D lógu lgu
T lóg lg
M pri lógu pri lgu
O z lógom z lgom

300	 V korpusu Gigafida 2.0 ima zveza dva bregova 80 potrditev, zveza dva brega 3 
potrditve, zveza oba bregova 141 potrditev, zveza oba brega 7 potrditev (31. 12. 
2024).

301	 V korpusu Gigafida 2.0 ima oblika bregovi v imenovalniku množine 497 potr-
ditev, oblika bregi pa 51, pri čemer pri obliki bregi prevladujejo lastna imena in 
napačno označen pogovorni mestnik ednine (31. 12. 2024).
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dv.
I lóga lga
R lógov tudi logôv lgov tudi logóv
D lógoma lgoma
T lóga lga
M pri lógih redko pri logôvih 

redko pri logéh
pri lgih redko pri logȏvih  
redko pri logh

O z lógoma z lgoma
mn.
I lógi redko logôvi lgi redko logȏvi302

R lógov redko logôv lgov redko logóv
D lógom redko logôvom lgom redko logȏvom
T lóge redko logôve lge redko logȏve
M pri lógih redko pri logôve 

redko pri logéh
pri lgih redko pri logȏvih  
redko pri logh

O z lógi redko z logôvi z lgi redko z logȏvi

S40k méh mh	
ed.
I méh mh	
R méha mha
D méhu mhu
T méh mh
M pri méhu pri mhu
O z méhom z mhom
dv.
I mehôva in méha mehȏva in mha303

R mehôv in méhov mehóv in mhov
D mehôvoma in méhoma mehȏvoma in mhoma
T mehôva in méha mehȏva in mha
M pri mehôvih in  

pri méhih
pri mehȏvih in  
pri mhih

O z mehôvoma in  
z méhoma

z mehȏvoma in  
z mhoma

302	 V korpusu Gigafida 2.0 ima oblika logi v imenovalniku množine 181 potrdi-
tev, oblika logovi pa 2 potrditvi (31. 12. 2024).

303	 V korpusu Gigafida 2.0 ima zveza dva mehova 1 potrditev, zveza dva meha 1 
potrditev, zvezi oba mehova in oba meha pa nimata potrditev (31. 12. 2024).
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mn.
I mehôvi tudi méhi mehȏvi tudi mhi304

R mehôv tudi méhov mehóv tudi mhov
D mehôvom tudi méhom mehȏvom tudi mhom
T mehôve tudi méhe mehȏve tudi mhe
M pri mehôvih tudi  

pri méhih
pri mehȏvih tudi  
pri mhih

O z mehôvi tudi  
z méhi

z mehȏvi tudi  
z mhi

S41k rób rb
ed.
I rób rb
R róba rba
D róbu rbu
T rób rb
M pri róbu pri rbu
O z róbom z rbom
dv.
I robôva tudi róba  

redko robá
robȏva tudi rba 
redko robȃ305

R robôv tudi róbov robóv tudi rbov
D robôvoma tudi  

róboma
robȏvoma tudi  
rboma

T robôva tudi róba  
redko robá

robȏva tudi rba  
redko robȃ

M pri robôvih tudi  
pri róbih redko  
pri robéh

pri robȏvih tudi  
pri rbih redko  
pri robh

O z robôvoma tudi  
z róboma

z robȏvoma tudi  
z rboma

304	 V korpusu Gigafida 2.0 ima v imenovalniku množine oblika mehi 31 potrdi-
tev, oblika mehovi pa 60 potrditev (31. 12. 2024).

305	 V korpusu Gigafida 2.0 ima zveza dva robova 8 potrditev, zveza dva roba 4 
potrditve, zveza oba robova 22 potrditev in zveza oba roba 6 potrditev (31. 12. 
2024).
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mn.
I robôvi redko róbi robȏvi redko rbi306

R robôv redko róbov robóv redko rbov
D robôvom redko róbom robȏvom redko rbom
T robôve redko róbe robȏve redko rbe
M pri robôvih redko pri róbih 

redko pri robéh
pri robȏvih redko pri rbih  
redko pri robh

O z robôvi redko z róbi z robȏvi redko z rbi

S42k cép cp
ed.
I cép cp
R cépa cpa
D cépu cpu
T cép cp
M pri cépu pri cpu
O s cépom s cpom
dv.
I cépa tudi cepá tudi  

cepôva
cpa tudi cepȃ tudi  
cepȏva

R cépov tudi cepôv cpov tudi cepóv
D cépoma tudi cepôvoma cpoma tudi cepȏvoma
T cépa tudi cepá tudi cepôva cpa tudi cepȃ tudi cepȏva
M pri cépih tudi pri cepôvih pri cpih tudi pri cepȏvih
O s cépoma tudi s cepôvoma s cpoma tudi s cepȏvoma
mn.
I cépi tudi cepôvi cpi tudi cepȏvi
R cépov tudi cepôv cpov tudi cepóv
D cépom tudi cepôvom cpom tudi cepȏvom
T cépe tudi cepôve  

redko cepé
cpe tudi cepȏve  
redko cep

M pri cépih tudi  
pri cepôvih

pri cpih tudi  
pri cepȏvih

O s cépi tudi s cepôvi s cpi tudi s cepȏvi

306	 V korpusu Gigafida 2.0 ima oblika robovi v imenovalniku množine 2174 po-
trditev, oblika robi pa 61, pri čemer gre večinoma za napačno označen mestnik 
ednine samostalnika roba (31. 12. 2024).
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S43k1 vŕh vȓh
ed.
I vŕh vȓh
R vŕha redko vrhá vȓha redko vrhȃ
D vŕhu vȓhu
T vŕh vȓh
M pri vŕhu pri vȓhu
O z vŕhom z vȓhom
dv.
I vrhôva tudi vŕha vrhȏva tudi vȓha307

R vrhôv tudi vŕhov vrhóv tudi vŕhov
D vrhôvoma tudi  

vŕhoma
vrhȏvoma tudi  
vȓhoma

T vrhôva tudi vŕha vrhȏva tudi vȓha
M pri vrhôvih tudi  

pri vŕhih redko  
pri vrhéh

pri vrhȏvih tudi  
pri vȓhih redko  
pri vrhh

O z vrhôvoma tudi  
z vŕhoma

z vrhȏvoma tudi  
z vȓhoma

mn.
I vrhôvi redko vŕhi vrhȏvi redko vȓhi308

R vrhôv redko vŕhov vrhóv redko vȓhov
D vrhôvom redko vŕhom vrhȏvom redko vȓhom
T vrhôve redko vŕhe  

redko vrhé
vrhȏve redko vȓhe  
redko vrh

M pri vrhôvih redko  
pri vŕhih redko  
pri vrhéh

pri vrhȏvih redko  
pri vȓhih redko  
pri vrhh

O z vrhôvi redko  
z vŕhi redko  
z vrhmí

z vrhȏvi redko  
z vȓhi redko  
vrhmí

307	 V korpusu Gigafida 2.0 ima zveza dva vrhova 93 potrditev, zveza dva vrha 40 
potrditev, zveza oba vrhova 34 potrditev in zveza oba vrha 12 potrditev (31. 12. 
2024). 

308	 V korpusu Gigafida 2.0 ima oblika vrhovi v imenovalniku množine 2390 po-
trditev, oblika vrhi pa 22 (31. 12. 2024). 
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S44k1 zvón zvn	
ed.
I zvón zvn	
R zvóna redko zvoná zvna redko zvonȃ309

D zvónu zvnu
T zvón zvn
M pri zvónu pri zvnu
O z zvónom z zvnom
dv.
I zvonôva zvonȏva
R zvonôv zvonóv
D zvonôvoma zvonȏvoma
T zvonôva zvonȏva
M pri zvonôvih pri zvonȏvih
O z zvonôvoma z zvonȏvoma
mn.
I zvonôvi zvonȏvi
R zvonôv zvonóv
D zvonôvom zvonȏvom
T zvonôve zvonȏve
M pri zvonôvih pri zvonȏvih
O z zvonôvi z zvonȏvi

S45k3 róg rg
ed.
I róg rg
R róga redko rogá rga redko rogȃ
D rógu redko rôgu rgu redko rógu
T róg rg
M pri rógu redko  

pri rôgu
pri rgu redko  
pri rógu

O z rógom z rgom

309	 Naglasna dvojnica zvonȃ se v sodobni knjižni slovenščini pojavlja zlasti v stalni 
besedni zvezi biti plat zvona. 
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dv.
I rogôva in róga  

tudi rogá
rogȏva in rga  
tudi rogȃ310

R rogôv in rógov rogóv in rgov
D rogôvoma in  

rógoma
rogȏvoma in  
rgoma

T rogôva in róga  
tudi rogá

rogȏva in rga  
tudi rogȃ

M pri rogôvih in pri  
rógih redko pri rogéh

pri rogȏvih in pri  
rgih redko pri rogh

O z rogôvoma in  
z rógoma

z rogȏvoma in  
z rgoma

mn.
I rogôvi redko rógi rogȏvi redko rgi311

R rogôv redko rógov rogóv redko rgov
D rogôvom redko rógom rogȏvom redko rgom
T rogôve redko róge  

redko rogé
rogȏve redko rge  
redko rog

M pri rogôvih redko  
pri rógih redko  
pri rogéh

pri rogȏvih redko  
pri rgih redko  
pri rogh

O z rogôvi redko  
z rógi redko z rogmí

z rogȏvi redko  
z rgi redko z rogmí

S46k2 bród brd
ed.
I bród brd
R bróda brda
D bródu redko brôdu brdu redko bródu
T bród brd
M pri bródu redko  

pri brôdu
pri brdu redko  
pri bródu

O z bródom z brdom

310	 V korpusu Gigafida 2.0 ima zveza dva rogova 19 potrditev, zveza dva roga 7 
potrditev, zveza oba roga 2 potrditvi, zveza oba rogova nima potrditev (31. 12. 
2024).

311	 V korpusu Gigafida 2.0 ima oblika rogovi v imenovalniku množine 557 potr-
ditev, oblika rogi pa 1 potrditev (31. 12. 2024). 



204

Pregibnostno-naglasni vzorci knjižne slovenščine: Samostalnik

dv.
I bróda tudi brodôva brda tudi brodȏva312

R bródov tudi brodôv brdov tudi brodóv
D bródoma tudi brodôvoma brdoma tudi brodȏvoma
T bróda tudi brodôva brda tudi brodȏva
M pri bródih tudi pri brodôvih pri brdih tudi pri brodȏvih
O z bródi tudi z brodôvoma z brdoma tudi z brodȏvoma
mn.
I brodȏvi tudi bródi brodȏvi tudi brdi313

R brodôv tudi bródov brodóv tudi brdov
D brodôvom tudi bródom brodȏvom tudi brdom
T brodôve tudi bróde brodȏve tudi brde
M pri brodôvih tudi pri bródih pri brodȏvih tudi pri brdih
O z brodôvi tudi z bródi z brodȏvi tudi z brdi

S47k2 dóm dm
ed.
I dóm dm
R dóma dma
D dómu dmu
T dóm dm
M pri dómu redko pri dômu pri dmu redko pri dómu
O z dómom z dmom
dv.
I dóma in domôva dma in domȏva314

R dómov in domôv dmov in domóv
D dómoma in domôvoma dmoma in domȏvoma
T dóma in domôva dma in domȏva
M pri dómih in pri domôvih pri dmih in pri domȏvih
O z dómoma in z domôvoma z dmoma in z domȏvoma

312	 V korpusu Gigafida 2.0 zvezi dva brodova in oba brodova nimata potrditev, 
zveza dva broda ima 4 potrditve, zveza oba broda pa 1 potrditev (2. 1. 2025).

313	 V korpusu Gigafida 2.0 ima oblika brodovi v imenovalniku množine 34 potr-
ditev, oblika brodi pa nima potrditev (2. 1. 2025).

314	 V korpusu Gigafida 2.0 ima zveza dva domova 87 potrditev, zveza oba domova 
pa 83 potrditev (2. 1. 2025).
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mn.
I domôvi domȏvi
R domôv domóv
D domôvom domȏvom
T domôve domȏve
M pri domôvih pri domȏvih
O z domôvi z domȏvi

S48k2 dóm dm
ed.
I dóm dm
R dóma dma
D dómu dmu
T dóm dm
M pri dómu tudi pri dômu pri dmu tudi pri dómu
O z dómom z dmom
dv.
I dóma in domôva dma in domȏva
R dómov in domôv dmov in domóv
D dómoma in domôvoma dmoma in domȏvoma
T dóma in domôva dma in domȏva
M pri dómih in pri domôvih pri dmih in pri domȏvih
O z dómoma in z domôvoma z dmoma in z domȏvoma
mn.
I domôvi tudi dómi domȏvi tudi dmi
R domôv tudi dómov domóv tudi dmov
D domôvom tudi dómom domȏvom tudi dmom
T domôve tudi dóme domȏve tudi dme
M pri domôvih tudi pri dómih pri domȏvih tudi pri dmih
O z domôvi tudi z dómi z domȏvi tudi z dmi

S49m svét svt
ed.
I svét svt
R svetá svetȃ
D svétu svtu
T svét svt
M pri svétu pri svtu
O s svétom s svtom
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dv.
I svetôva svetȏva
R svetôv svetóv
D svetôvoma svetȏvoma
T svetôva svetȏva
M pri svetôvih pri svetȏvih
O s svetôvoma s svetȏvoma
mn.
I svetôvi svetȏvi
R svetôv svetóv
D svetôvom svetȏvom
T svetôve svetȏve
M pri svetôvih pri svetȏvih
O s svetôvi s svetȏvi

S50m dôlg dȏlg
ed.
I dôlg dȏlg
R dolgá dolgȃ
D dôlgu dȏlgu
T dôlg dȏlg
M pri dôlgu pri dȏlgu
O z dôlgom z dȏlgom
dv.
I dolgôva tudi dolgá dolgȏva tudi dolgȃ
R dolgôv dolgóv
D dolgôvoma dolgȏvoma
T dolgôva tudi dolgá dolgȏva tudi dolgȃ
M pri dolgôvih pri dolgȏvih
O z dolgôvoma z dolgȏvoma
mn.
I dolgôvi dolgȏvi
R dolgôv dolgóv
D dolgôvom dolgȏvom
T dolgôve redko dolgé dolgȏve redko dolg
M pri dolgôvih pri dolgȏvih
O z dolgôvi z dolgȏvi
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S51m1 vóz vz
ed.
I vóz vz
R vozá vozȃ
D vózu redko vôzu vzu redko vózu
T vóz vz
M pri vózu redko pri vôzu pri vzu redko pri vózu
O z vózom z vzom
dv.
I vozôva tudi vóza  

redko vozá
vozȏva tudi vza  
redko vozȃ315

R vozôv tudi vózov  
redko vóz

vozóv tudi vzov  
redko vz

D vozôvoma tudi vózoma 
redko vozéma

vozȏvoma tudi vzoma  
redko vozma

T vozôva tudi vóza  
redko vozá

vozȏva tudi vza  
redko vozȃ

M pri vozôvih tudi pri vózih 
redko pri vozéh

pri vozȏvih tudi pri vzih  
redko pri vozh

O z vozôvoma tudi z vózoma 
redko z vozéma

z vozȏvoma tudi z vzoma  
redko z vozma

mn.
I vozôvi redko vózi  

redko vozjé
vozȏvi redko vzi  
redko vozj

R vozôv redko vózov  
redko vóz

vozóv redko vzov  
redko vz

D vozôvom redko vózom 
redko vozém

vozȏvom redko vzom  
redko vozm

T vozôve redko vóze  
redko vozé

vozȏve redko vze  
redko voz

M pri vozôvih redko pri  
vózih redko pri vozéh

pri vozȏvih redko pri  
vzih redko pri vozh

O z vozôvi redko z vózi  
redko z vozmí

z vozȏvi redko z vzi  
redko z vozmí

315	 V korpusu Gigafida 2.0 ima zveza dva vozova 12 potrditev, zveza dva voza 
pa 36, zveza oba vozova ima 1 potrditev, zveza oba voza prav tako 1 potrditev  
(2. 1. 2025).
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S52k véter vter
ed.
I véter vter
R vétra vtra
D vétru vtru
T véter vter
M pri vétru pri vtru
O z vétrom z vtrom
dv.
I vetrôva redko vétra vetrȏva redko vtra
R vetrôv redko vétrov vetróv redko vtrov
D vetrôvoma redko vétroma vetrȏvoma redko vtroma
T vetrôva redko vétra vetrȏva redko vtra
M pri vetrôvih redko  

pri vétrih
pri vetrȏvih redko  
pri vtrih

O z vetrôvoma redko z 
vétroma

z vetrȏvoma redko z  
vtroma

mn.
I vetrôvi redko vétri vetrȏvi redko vtri316

R vetrôv redko vétrov vetróv redko vtrov
D vetrôvom redko vétrom vetrȏvom redko vtrom
T vetrôve redko vétre vetrȏve redko vtre
M pri vetrôvih redko  

pri vétrih
pri vetrȏvih redko  
pri vtrih

O z vetrôvi redko z vétri z vetrȏvi redko z vtri

S53b kòl kȍl
ed.
I kòl kȍl
R kôla kóla
D kôlu kólu
T kòl kȍl
M pri kôlu redko  

pri kólu
pri kólu redko  
pri klu

O s kôlom s kólom

316	 V korpusu Gigafida 2.0 ima oblika vetrovi v imenovalniku množine 3572 po-
trditev, oblika vetri pa 4 potrditve (2. 1. 2025). 
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dv.
I kôla kóla
R kôlov kólov
D kôloma kóloma
T kôla kóla
M pri kôlih redko  

pri kólih redko  
pri koléh

pri kólih redko  
pri klih redko  
pri kolh

O s kôloma s kóloma
mn.
I kôli kóli
R kôlov kólov
D kôlom kólom
T kôle kóle
M pri kôlih redko  

pri kólih redko  
pri koléh

pri kólih redko  
pri klih redko  
pri kolh

O s kôli redko s kóli s kóli redko s kli

S54k kúmulus kȗmulus
ed.
I kúmulus kȗmulus
R kúmulusa kȗmulusa
D kúmulusu kȗmulusu
T kúmulus kȗmulus
M pri kúmulusu pri kȗmulusu
O s kúmulusom s kȗmulusom
dv.
I kúmulusa redko  

kúmula
kȗmulusa redko  
kȗmula

R kúmulusov redko  
kúmulov

kȗmulusov redko  
kȗmulov

D kúmulusoma redko 
kúmuloma

kȗmulusoma redko  
kȗmuloma

T kúmulusa redko kúmula kȗmulusa redko kȗmula
M pri kúmulusih redko  

pri kúmulih
pri kȗmulusih redko  
pri kȗmulih

O s kúmulusoma redko  
s kúmuloma

s kȗmulusoma redko  
s kȗmuloma
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mn.
I kúmulusi redko kúmuli kȗmulusi redko kȗmuli317

R kúmulusov redko kúmulov kȗmulusov redko kȗmulov
D kúmulusom redko kúmulom kȗmulusom redko kȗmulom
T kúmuluse redko kúmule kȗmuluse redko kȗmule
M pri kúmulusih redko  

pri kúmulih
pri kȗmulusih redko  
pri kȗmulih

O s kúmulusi redko s kúmuli s kȗmulusi redko s kȗmuli

Posebnosti

S55b otròk otrȍk 
ed.
I otròk otrȍk
R otrôka otróka
D otrôku otróku
T otrôka otróka
M pri otrôku redko pri otróku pri otróku redko pri otrku
O z otrôkom z otrókom
dv.
I otrôka otróka
R otrók otrk
D otrôkoma otrókoma
T otrôka otróka
M pri otrócih pri otrcih
O z otrôkoma z otrókoma
mn.
I otrôci otróci
R otrók otrk
D otrôkom otrókom
T otrôke otróke
M pri otrócih pri otrcih
O z otróki z otrki

317	 V korpusu Gigafida 2.0 ima oblika kumulusi v imenovalniku množine 37 po-
trditev, oblika kumuli nima potrditev (2. 1. 2025).
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S56g člôvek člóvek318

ed.
I člôvek člóvek	
R človéka človka
D človéku človku
T človéka človka
M pri človéku pri človku tudi pri človku
O s človékom s človkom
dv.
I človéka človka
R ljudí ljudí
D človékoma človkoma
T človéka človka
M pri ljudéh pri ljudh
O s človékoma s človkoma
mn.
I ljudjé ljudj
R ljudí ljudí
D ljudém ljudm
T ljudí ljudȋ
M pri ljudéh pri ljudh
O z ljudmí z ljudmí

S57e áta áta
ed.
I áta áta
R áta áta
D átu átu
T áta áta
M pri átu pri átu
O z átom z átom

318	 Sklanjanje samostalnika človek je pojasnjeno tudi v Jezikovni svetovalnici In-
štituta za slovenski jezik Frana Ramovša (Mirtič 2016c).
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dv.
I áta áta
R átov átov tudi ȃtov
D átoma átoma
T áta áta
M pri átih pri átih tudi pri ȃtih
O z átoma z átoma
mn.
I áti áti
R átov átov tudi ȃtov
D átom átom
T áte áte
M pri átih pri átih tudi pri ȃtih
O z áti z áti tudi z ȃti

S57k déda dda 
ed.
I déda dda
R déda dda
D dédu ddu
T déda dda
M pri dédu pri ddu
O z dédom z ddom
dv.
I déda dda
R dédov ddov
D dédoma ddoma
T déda dda
M pri dédih pri ddih
O z dédoma z ddoma
mn.
I dédi ddi
R dédov ddov
D dédom ddom
T déde dde
M pri dédih pri ddih
O z dédi z ddi
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S57p ôčka ȏčka
ed.
I ôčka ȏčka
R ôčka ȏčka
D ôčku ȏčku
T ôčka ȏčka
M pri ôčku pri ȏčku
O z ôčkom z ȏčkom
dv.
I ôčka ȏčka
R ôčkov ȏčkov
D ôčkoma ȏčkoma
T ôčka ȏčka
M pri ôčkih pri ȏčkih
O z ôčkoma z ȏčkoma
mn.
I ôčki ȏčki
R ôčkov ȏčkov
D ôčkom ȏčkom
T ôčke ȏčke
M pri ôčkih pri ȏčkih
O z ôčki z ȏčki

S58k kamikáze kamikȃze
ed.
I kamikáze kamikȃze
R kamikáza kamikȃza
D kamikázu kamikȃzu
T kamikáza kamikȃza
M pri kamikázu pri kamikȃzu
O s kamikázom s kamikȃzom
dv.
I kamikáza kamikȃza
R kamikázov kamikȃzov
D kamikázoma kamikȃzoma
T kamikáza kamikȃza
M pri kamikázih pri kamikȃzih
O s kamikázoma s kamikȃzoma
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mn.
I kamikáze kamikȃze
R kamikázov kamikȃzov
D kamikázom kamikȃzom
T kamikáze kamikȃze
M pri kamikázih pri kamikȃzih
O s kamikázi s kamikȃzi

S59k déčko dčko
ed.
I déčko dčko
R déčka dčka
D déčku dčku
T déčka dčka
M pri déčku pri dčku
O z déčkom z dčkom
dv.
I déčka dčka
R déčkov dčkov
D déčkoma dčkoma
T déčka dčka
M pri déčkih pri dčkih
O z déčkoma z dčkoma
mn.
I déčki dčki
R déčkov dčkov
D déčkom dčkom
T déčke dčke
M pri déčkih pri dčkih
O z déčki z dčki

S59p kalimêro kalimȇro
ed.
I kalimêro kalimȇro
R kalimêra kalimȇra
D kalimêru kalimȇru
T kalimêra kalimȇra
M pri kalimêru pri kalimȇru
O s kalimêrom s kalimȇrom
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dv.
I kalimêra kalimȇra
R kalimêrov kalimȇrov
D kalimêroma kalimȇroma
T kalimêra kalimȇra
M pri kalmêrih pri kalimȇrih
O s kalimêroma s kalimȇroma
mn.
I kalimêri kalimȇri
R kalimêrov kalimȇrov
D kalimêrom kalimȇrom
T kalimêre kalimȇre
M pri kalimêrih pri kalimȇrih
O s kalimêri s kalimȇri

S60e jénštrle jnštrle
ed.
I jénštrle jnštrle
R jénštrla jnštrla
D jénštrlu jnštrlu
T jénštrla jnštrla
M pri jénštrlu pri jnštrlu
O z jénštrlom z jnštrlom
dv.
I jénštrla jnštrla
R jénštrlov jnštrlov tudi jnštrlov
D jénštrloma jnštrloma
T jénštrla jnštrla
M pri jénštrlih pri jnštrlih tudi pri jnštrlih
O z jénštrloma z jnštrloma
mn.
I jénštrli jnštrli
R jénštrlov jnštrlov tudi jnštrlov
D jénštrlom jnštrlom
T jénštrle jnštrle
M pri jénštrlih pri jnštrlih tudi pri jnštrlih
O z jénštrli z jnštrli tudi z jnštrli
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S60k furóre furre
ed.
I furóre furre
R furóra furra
D furóru furru
T furóra furra
M pri furóru pri furru
O s furórom s furrom
dv.
I furóra furra
R furórov furrov
D furóroma furroma
T furóra furra
M pri furórih pri furrih
O s furóroma s furroma
mn.
I furóri furri
R furórov furrov
D furórom furrom
T furóre furre
M pri furórih pri furrih
O s furóri s furri

S60p belvedêre belvedȇre
ed.
I belvedêre belvedȇre
R belvedêra belvedȇra
D belvedêru belvedȇru
T belvedêra belvedȇra
M pri belvedêru pri belvedȇru
O z belvedêrom z belvedȇrom
dv.
I belvedêra belvedȇra
R belvedêrov belvedȇrov
D belvedêroma belvedȇroma
T belvedêra belvedȇra
M pri belvedêrih pri belvedȇrih
O z belvedêroma z belvedȇroma
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mn.
I belvedêri belvedȇri
R belvedêrov belvedȇrov
D belvedêrom belvedȇrom
T belvedêre belvedȇre
M pri belvedêrih pri belvedȇrih
O z belvedêri z belvedȇri

S61k tórzo trzo
ed.
I tórzo trzo
R tórza trza
D tórzu trzu
T tórzo trzo
M pri tórzu pri trzu
O s tórzom s trzom
dv.
I tórza trza
R tórzov trzov
D tórzoma trzoma
T tórza trza
M pri tórzih pri trzih
O s tórzoma s trzoma
mn.
I tórzi trzi
R tórzov trzov
D tórzom trzom
T tórze trze
M pri tórzih pri trzih
O s tórzi s trzi

S61p bolêro bolȇro
ed.
I bolêro bolȇro
R bolêra bolȇra
D bolêru bolȇru
T bolêro bolȇro
M pri bolêru pri bolȇru
O z bolêrom z bolȇrom
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dv.
I bolêra bolȇra
R bolêrov bolȇrov
D bolêroma bolȇroma
T bolêra bolȇra
M pri bolêrih pri bolȇrih
O z bolêroma z bolȇroma
mn.
I bolêri bolȇri
R bolêrov bolȇrov
D bolêrom bolȇrom
T bolêre bolȇre
M pri bolêrih pri bolȇrih
O z bolêri z bolȇri

S62k dán dȃn
ed.
I dán dȃn
R dnéva in dné dnva in dn
D dnévu dnvu
T dán dȃn
M pri dnévu pri dnvu
O z dném in z dnévom z dnm in z dnvom
dv.
I dnéva dnva
R dní in dnévov dní in dnvov
D dnéma in dnévoma dnma in dnvoma
T dnéva dnva
M pri dnéh in pri dnévih pri dnh in pri dnvih
O z dnéma in z dnévoma z dnma in z dnvoma
mn.
I dnévi dnvi
R dní in dnévov dní in dnvov
D dném in dnévom dnm in dnvom
T dní dnȋ
M pri dnéh in pri dnévih pri dnh in pri dnvih
O z dnévi z dnvi
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S63k dán dȃn
ed.
I dán dȃn
R dnéva dnva
D dnévu dnvu
T dán dȃn
M pri dnévu pri dnvu
O z dnévom z dnvom
dv.
I dnéva dnva
R dnévov dnvov
D dnévoma dnvoma
T dnéva dnv
M pri dnévih pri dnvih
O z dnévoma z dnvoma
mn.
I dnévi dnvi
R dnévov dnvov
D dnévom dnvom
T dnéve dnve
M pri dnévih pri dnvih
O z dnévi z dnvi

S64o pôldan pȏldan
ed.
I pôldan pȏldan
R poldnéva poldnva
D poldnévu poldnvu
T pôldan pȏldan
M pri poldnévu pri poldnvu
O s poldném s poldnm	
dv.
I poldnéva poldnva
R poldnévov poldnvov
D poldnévoma poldnvoma
T poldnéva poldnva
M pri poldnévih pri poldnvih
O s poldnévoma s poldnvoma
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mn.
I poldnévi poldnvi
R poldnévov poldnvov
D poldnévom poldnvom
T poldnéve poldnve
M pri poldnévih pri poldnvih
O s poldnévi s poldnvi

S65e pót pt
ed.
I pót pt
R póta pta
D pótu ptu
T pót pt
M pri pótu pri ptu
O s pótom s ptom
dv.
I póta pta
R pótov ptov tudi ptov
D pótoma ptoma
T póta pta
M pri pótih pri ptih tudi pri ptih
O s pótoma s ptoma
mn.319 
I póti in póta pti in pta
R pótov ptov tudi ptov
D pótom ptom
T póte in póta pte in pta
M pri pótih pri ptih tudi pri ptih
O s póti s pti tudi s pti

S66k névtrum nvtrum
ed.
I névtrum nvtrum
R névtra nvtra
D névtru nvtru
T névtra nvtra
M pri névtru pri nvtru
O z névtrom z nvtrom

319	 Samostalnik pot je lahko v množini moškega ali srednjega spola.
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dv.320 
I névtri in névtra nvtri in nvtra
R névter in névtrov nvter in nvtrov
D névtroma nvtroma
T névtri in névtra nvtri in nvtra
M pri névtrih pri nvtrih
O z névtroma z nvtroma
mn.
I névtra in névtri nvtra in nvtri
R névter in névtrov nvter in nvtrov
D névtrom nvtrom
T névtra in névtre nvtra in nvtre
M pri névtrih pri nvtrih
O z névtri z nvtri

S67k fémininum fmininum
ed.
I fémininum fmininum
R féminina fminina
D fémininu fmininu
T féminina fminina
M pri fémininu pri fmininu
O s fémininom s fmininom
dv.321

I féminini in féminina fminini in fminina
R féminin in fémininov fminin in fmininov
D fémininoma fmininoma
T féminini in féminina fminini in fminina
M pri fémininih pri fmininih
O s fémininoma s fmininoma
mn. 
I féminina in féminini fminina in fminini
R féminin in fémininov fminin in fmininov
D fémininom fmininom
T féminina in féminine fminina in fminine
M pri fémininih pri fmininih
O s féminini s fminini

320	 Samostalnik nevtrum je lahko v dvojini in množini srednjega ali moškega spola.
321	 Samostalnik femininum je lahko v dvojini in množini srednjega ali moškega spola.
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Samostalniki, ki se jim osnova v imenovalniku ednine končuje na 
funkcijsko mehki soglasnik

Osnovni vzorci

S68a klèšč klȅšč
ed.

I klèšč klȅšč
R kléšča klšča
D kléšču klšču
T kléšča klšča
M pri kléšču pri klšču tudi pri klšču
O s kléščem s klščem
dv.

I kléšča klšča
R kléščev klščev
D kléščema klščema
T kléšča klšča
M pri kléščih pri klščih
O s kléščema s klščema
mn.

I kléšči klšči
R kléščev klščev
D kléščem klščem
T kléšče klšče
M pri kléščih pri klščih
O s kléšči s klšči

S68b mòlj mȍlj
ed.
I mòlj mȍlj
R môlja mólja
D môlju mólju
T môlja mólja
M pri môlju redko pri mólju pri mólju redko pri mlju
O z môljem z móljem
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dv.
I môlja mólja
R môljev móljev
D môljema móljema
T môlja mólja
M pri môjih redko pri móljih pri móljih redko pri mljih
O z môljema z móljema
mn.
I môlji mólji
R môljev móljev
D môljem móljem
T môlje mólje
M pri môljih redko pri móljih pri móljih redko pri mljih
O z môlji redko z mólji z mólji redko z mlji

S68e králj králj
ed.
I králj králj
R králja králja
D králju králju
T králja králja
M pri králju pri králju
O s králjem s králjem
dv.
I králja králja
R králjev králjev tudi krȃljev
D králjema králjema
T králja králja
M pri králjih pri králjih tudi pri krȃljih
O s králjema s králjema
mn.
I králji králji
R králjev králjev tudi krȃljev
D králjem králjem
T králje králje
M pri králjih pri králjih tudi pri krȃljih
O s králji s králji tudi s krȃlji
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S68g prášič prášič
ed.
I prášič prášič	
R prašíča prašíča
D prašíču prašíču
T prašíča prašíča
M pri prašíču pri prašíču tudi pri prašȋču
O s prašíčem s prašíčem
dv.
I prašíča prašíča
R prašíčev prašīčev
D prašíčema prašíčema
T prašíča prašíča
M pri prašíčih pri prašīčih
O s prašíčema s prašíčema
mn.
I prašíči prašíči
R prašíčev prašīčev
D prašíčem prašíčem
T prašíče prašíče
M pri prašíčih pri prašīčih
O s prašíči s prašīči

S68k mróž mrž
ed.
I mróž mrž
R mróža mrža
D mróžu mržu
T mróža mrža
M pri mróžu pri mržu
O z mróžem z mržem
dv.
I mróža mrža
R mróžev mržev
D mróžema mržema
T mróža mrža
M pri mróžih pri mržih
O z mróžema z mržema
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mn.
I mróži mrži
R mróžev mržev
D mróžem mržem
T mróže mrže
M pri mróžih pri mržih
O z mróži z mrži

S68n pôlž pȏlž
ed.
I pôlž pȏlž
R pôlža pólža
D pôlžu pólžu
T pôlža pólža
M pri pôlžu pri pólžu tudi pri pȏlžu
O s pôlžem s pólžem
dv.
I pôlža pólža
R pôlžev pōlžev
D pôlžema pólžema
T pôlža pólža
M pri pôlžih pri pōlžih
O s pôlžema s pólžema
mn.
I pôlži pólži
R pôlžev pōlžev
D pôlžem pólžem
T pôlže pólže
M pri pôlžih pri pōlžih
O s pôlži s pōlži

S68p prometêj prometȇj
ed.
I prometêj prometȇj
R prometêja prometȇja
D prometêju prometȇju
T prometêja prometȇja
M pri prometêju pri prometȇju
O s prometêjem s prometȇjem
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dv.
I prometêja prometȇja
R prometêjev prometȇjev
D prometêjema prometȇjema
T prometêja prometȇja
M pri prometêjih pri prometȇjih
O s prometêjema s prometȇjema
mn.
I prometêji prometȇji
R prometêjev prometȇjev
D prometêjem prometȇjem
T prometêje prometȇje
M pri prometêjih pri prometȇjih
O s prometêji s prometȇji

S69e žrébec žrbec
ed.
I žrébec žrbec
R žrébca žrbca
D žrébcu žrbcu
T žrébca žrbca
M pri žrébcu pri žrbcu
O z žrébcem z žrbcem
dv.
I žrébca žrbca
R žrébcev žrbcev tudi žrbcev
D žrébcema žrbcema
T žrébca žrbca
M pri žrébcih pri žrbcih tudi pri žrbcih
O z žrébcema z žrbcema
mn.
I žrébci žrbci
R žrébcev žrbcev tudi žrbcev
D žrébcem žrbcem
T žrébce žrbce
M pri žrébcih pri žrbcih tudi pri žrbcih
O z žrébci z žrbci tudi z žrbci
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S69h grdôbec grdóbec
ed.
I grdôbec grdóbec
R grdôbca grdóbca
D grdôbcu grdóbcu
T grdôbca grdóbca
M pri grdôbcu pri grdóbcu tudi pri grdȏbcu
O z grdôbcem z grdóbcem
dv.
I grdôbca grdóbca
R grdôbcev grdōbcev
D grdôbcema grdóbcema
T grdôbca grdóbca
M pri grdôbcih pri grdōbcih
O z grdôbcema z grdóbcema
mn.
I grdôbci grdóbci
R grdôbcev grdōbcev
D grdôbcem grdóbcem
T grdôbce grdóbce
M pri grdôbcih pri grdōbcih
O z grdôbci z grdōbci

S69k brezdómec brezdmec
ed.
I brezdómec brezdmec
R brezdómca brezdmca
D brezdómcu brezdmcu
T brezdómca brezdmca
M pri brezdómcu pri brezdmcu
O z brezdómcem z brezdmcem
dv.
I brezdómca brezdmca
R brezdómcev brezdmcev
D brezdómcema brezdmcema
T brezdómca brezdmca
M pri brezdómcih pri brezdmcih
O z brezdómcema z brezdmcema
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mn.
I brezdómci brezdmci
R brezdómcev brezdmcev
D brezdómcem brezdmcem
T brezdómce brezdmce
M pri brezdómcih pri brezdmcih
O z brezdómci z brezdmci

S69p pustolôvec pustolȏvec
ed.
I pustolôvec pustolȏvec
R pustolôvca pustolȏvca
D pustolôvcu pustolȏvcu
T pustolôvca pustolȏvca
M pri pustolôvcu pri pustolȏvcu
O s pustolôvcem s pustolȏvcem
dv.
I pustolôvca pustolȏvca
R pustolôvcev pustolȏvcev
D pustolôvcema pustolȏvcema
T pustolôvca pustolȏvca
M pri pustolôvcih pri pustolȏvcih
O s pustolôvcema s pustolȏvcema
mn.
I pustolôvci pustolȏvci
R pustolôvcev pustolȏvcev
D pustolôvcem pustolȏvcem
T pustolôvce pustolȏvce
M pri pustolôvcih pri pustolȏvcih
O s pustolôvci s pustolȏvci

S70a bròč brȍč
ed.
I bròč brȍč
R bróča brča
D bróču brču
T bròč brȍč
M pri bróču pri brču tudi pri brču
O z bróčem z brčem
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dv.
I bróča brča
R bróčev brčev
D bróčema brčema
T bróča brča
M pri bróčih pri brčih
O z bróčema z brčema
mn.
I bróči brči
R bróčev brčev
D bróčem brčem
T bróče brče
M pri bróčih pri brčih
O z bróči z brči

S70b slòj slȍj
ed.
I slòj slȍj
R slôja slója
D slôju slóju
T slòj slȍj
M pri slôju redko pri slóju pri slóju redko pri slju
O s slôjem s slójem
dv.
I slôja slója
R slôjev slójev
D slôjema slójema
T slôja slója
M pri slôjih redko pri slójih pri slójih redko pri sljih
O s slôjema s slójema
mn.
I slôji slóji
R slôjev slójev
D slôjem slójem
T slôje slóje
M pri slôjih redko pri slójih pri slójih redko pri sljih
O s slôji redko s slóji s slóji redko s slji
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S70e kolókvij kolkvij
ed.
I kolókvij kolkvij
R kolókvija kolkvija
D kolókviju kolkviju
T kolókvij kolkvij
M pri kolókviju pri kolkviju
O s kolókvijem s kolkvijem
dv.
I kolókvija kolkvija
R kolókvijev kolkvijev tudi kolkvijev
D kolókvijema kolkvijema
T kolókvija kolkvija
M pri kolókvijih pri kolkvijih tudi pri kolkvijih
O s kolókvijema s kolkvijema
mn.
I kolókviji kolkviji
R kolókvijev kolkvijev tudi kolkvijev
D kolókvijem kolkvijem
T kolókvije kolkvije
M pri kolókvijih pri kolkvijih tudi pri kolkvijih
O s kolókviji s kolkviji tudi s kolkviji

S70g jêšprenj jéšprenj
ed.
I jêšprenj jéšprenj
R ješprénja ješprnja
D ješprénju ješprnju
T jêšprenj jéšprenj
M pri ješprênju pri ješprnju tudi pri ješprnju
O z ješprênjem z ješprnjem
dv.
I ješprênja ješprnja
R ješprênjev ješprnjev
D ješprênjema ješprnjema
T ješprênja ješprnja
M pri ješprênjih pri ješprnjih
O z ješprênjema z ješprnjema
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mn.
I ješprênji ješprnji
R ješprênjev ješprnjev
D ješprênjem ješprnjem
T ješprênje ješprnje
M pri ješprênjih pri ješprnjih
O z ješprênji z ješprnji

S70h têmelj témelj
ed.
I têmelj témelj
R têmelja témelja
D têmelju témelju
T têmelj témelj
M pri têmelju pri témelju tudi pri tȇmelju
O s têmeljem s témeljem
dv.
I têmelja témelja
R têmeljev tēmeljev
D têmeljema témeljema
T têmelja témelja
M pri têmeljih pri tēmeljih
O s têmeljema s témeljema
mn.
I têmelji témelji
R têmeljev tēmeljev
D têmeljem témeljem
T têmelje témelje
M pri têmeljih pri tēmeljih
O s têmelji s tēmelji

S70k sténj stnj
ed.
I sténj stnj
R sténja stnja
D sténju stnju
T sténj stnj
M pri sténju pri stnju
O s sténjem s stnjem
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dv.
I sténja stnja
R sténjev stnjev
D sténjema stnjema
T sténja stnja
M pri sténjih pri stnjih
O s sténjema s stnjema
mn.
I sténji stnji
R sténjev stnjev
D sténjem stnjem
T sténje stnje
M pri sténjih pri stnjih
O s sténji s stnji

S70k3 gnój gnj
ed.
I gnój gnj
R gnója tudi gnojá gnja tudi gnojȃ
D gnóju redko gnôju gnju redko gnóju
T gnój gnj
M pri gnóju redko pri gnôju pri gnju redko pri gnóju
O z gnójem z gnjem

S70p esêj esȇj
ed.
I esêj esȇj
R esêja esȇja
D esêju esȇju
T esêj esȇj
M pri esêju pri esȇju
O z esêjem z esȇjem
dv.
I esêja esȇja
R esêjev esȇjev
D esêjema esȇjema
T esêja esȇja
M pri esêjih pri esȇjih
O z esêjema z esȇjema
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mn.
I esêji esȇji
R esêjev esȇjev
D esêjem esȇjem
T esêje esȇje
M pri esêjih pri esȇjih
O z esêji z esȇji

S71d skedènj skedȅnj
ed.
I skedènj skedȅnj
R skednjà skednjȁ
D skednjù skednjȕ
T skedènj skedȅnj
M pri skednjù pri skednjȕ
O s skednjèm s skednjȅm
dv.
I skednjà skednjȁ
R skednjèv in skednjêv skednjȅv in skednjév
D skednjêma skednjéma
T skednjà skednjȁ
M pri skednjìh pri skednjȉh
O s skednjêma s skednjéma
mn.
I skednjì skednjȉ
R skednjèv in skednjêv skednjȅv in skednjév
D skednjèm skednjȅm
T skednjè skednjȅ
M pri skednjìh pri skednjȉh
O s skednjì s skednjȉ

S71e svéženj svženj
ed.
I svéženj svženj
R svéžnja svžnja
D svéžnju svžnju
T svéženj svženj
M pri svéžnju pri svžnju
O s svéžnjem s svžnjem
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dv.
I svéžnja svžnja
R svéžnjev svžnjev tudi svžnjev
D svéžnjema svžnjema
T svéžnja svžnja
M pri svéžnjih pri svžnjih tudi pri svžnjih
O s svéžnjema s svžnjema
mn.
I svéžnji svžnji
R svéžnjev svžnjev tudi svžnjev
D svéžnjem svžnjem
T svéžnje svžnje
M pri svéžnjih pri svžnjih tudi pri svžnjih
O s svéžnji s svžnji tudi s svžnji

S71h ôgenj ógenj
ed.
I ôgenj ógenj
R ôgnja ógnja
D ôgnju ógnju
T ôgenj ógenj
M pri ôgnju pri ógnju tudi pri ȏgnju
O z ôgnjem z ógnjem
dv.
I ôgnja ógnja
R ôgnjev ōgnjev
D ôgnjema ógnjema
T ôgnja ógnja
M pri ôgnjih pri ōgnjih
O z ôgnjema z ógnjema
mn.
I ôgnji ógnji
R ôgnjev ōgnjev
D ôgnjem ógnjem
T ôgnje ógnje
M pri ôgnjih pri ōgnjih
O z ôgnji z ōgnji
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S71k škórenj škrenj
ed.
I škórenj škrenj
R škórnja škrnja
D škórnju škrnju
T škórenj škrenj
M pri škórnju pri škrnju
O s škórnjem s škrnjem
dv.
I škórnja škrnja
R škórnjev škrnjev
D škórnjema škrnjema
T škórnja škrnja
M pri škórnjih pri škrnjih
O s škórnjema s škrnjema
mn.
I škórnji škrnji
R škórnjev škrnjev
D škórnjem škrnjem
T škórnje škrnje
M pri škórnjih pri škrnjih
O s škórnji s škrnji

S71l kozólec kozlec
ed.
I kozólec kozlec
R kozôlca kozȏlca
D kozôlcu kozȏlcu
T kozólec kozlec
M pri kozôlcu pri kozȏlcu
O s kozôlcem s kozȏlcem
dv.
I kozôlca kozȏlca
R kozôlcev kozȏlcev
D kozôlcema kozȏlcema
T kozôlca kozȏlca
M pri kozôlcih pri kozȏlcih
O s kozôlcema s kozȏlcema
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mn.
I kozôlci kozȏlci
R kozôlcev kozȏlcev
D kozôlcem kozȏlcem
T kozôlce kozȏlce
M pri kozôlcih pri kozȏlcih
O s kozôlci s kozȏlci

S71p cmôkec cmȏkec
ed.
I cmôkec cmȏkec
R cmôkca cmȏkca
D cmôkcu cmȏkcu
T cmôkec cmȏkec
M pri cmôkcu pri cmȏkcu
O s cmôkcem s cmȏkcem
dv.
I cmôkca cmȏkca
R cmôkcev cmȏkcev
D cmôkcema cmȏkcema
T cmôkca cmȏkca
M pri cmôkcih pri cmȏkcih
O s cmôkcema s cmȏkcema
mn.
I cmôkci cmȏkci
R cmôkcev cmȏkcev
D cmôkcem cmȏkcem
T cmôkce cmȏkce
M pri cmôkcih pri cmȏkcih
O s cmôkci s cmȏkci

S71r sèmenj sèmenj
ed.
I sèmenj sèmenj
R sèmnja sèmnja
D sèmnju sèmnju
T sèmenj sèmenj
M pri sèmnju pri sèmnju
O s sèmnjem s sèmnjem
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dv.
I sèmnja sèmnja
R sèmnjev sèmnjev tudi sȅmnjev
D sèmnjema sèmnjema
T sèmnja sèmnja
M pri sèmnjih pri sèmnjih tudi  

pri sȅmnjih
O s sèmnjema s sèmnjema
mn.
I sèmnji sèmnji
R sèmnjev sèmnjev tudi  

sȅmnjev
D sèmnjem sèmnjem
T sèmnje sèmnje
M pri sèmnjih pri sèmnjih tudi  

pri sȅmnjih
O s sèmnji s sèmnji tudi  

s sȅmnji

Modificirani vzorci

S72č1 dèskar dȅskar
ed.
I dèskar dȅskar
R dèskarja dȅskarja
D dèskarju dȅskarju
T dèskarja dȅskarja
M pri dèskarju pri dȅskarju
O z dèskarjem z dȅskarjem
dv.
I dèskarja dȅskarja
R dèskarjev dȅskarjev
D dèskarjema dȅskarjema
T dèskarja dȅskarja
M pri dèskarjih pri dȅskarjih
O z dèskarjema z dȅskarjema
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mn.
I dèskarji dȅskarji
R dèskarjev dȅskarjev
D dèskarjem dȅskarjem
T dèskarje dȅskarje
M pri dèskarjih pri dȅskarjih
O z dèskarji z dȅskarji

S72e léktor lktor
ed.
I léktor lktor
R léktorja lktorja
D léktorju lktorju
T léktorja lktorja
M pri léktorju pri lktorju
O z léktorjem z lktorjem
dv.
I léktorja lktorja
R léktorjev lktorjev tudi lktorjev
D léktorjema lktorjema
T léktorja lktorja
M pri léktorjih pri lktorjih tudi pri lktorjih
O z léktorjema z lktorjema
mn.
I léktorji lktorji
R léktorjev lktorjev tudi lktorjev
D léktorjem lktorjem
T léktorje lktorje
M pri léktorjih pri lktorjih tudi pri lktorjih
O z léktorji z lktorji tudi z lktorji

S72h bôksar bóksar
ed.
I bôksar bóksar
R bôksarja bóksarja
D bôksarju bóksarju
T bôksarja bóksarja
M pri bôksarju pri bóksarju tudi pri bȏksarju
O z bôksarjem z bóksarjem
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dv.
I bôksarja bóksarja
R bôksarjev bōksarjev
D bôksarjema bóksarjema
T bôksarja bóksarja
M pri bôksarjih pri bōksarjih
O z bôksarjema z bóksarjema
mn.
I bôksarji bóksarji
R bôksarjev bōksarjev
D bôksarjem bóksarjem
T bôksarje bóksarje
M pri bôksarjih pri bōksarjih
O z bôksarji z bōksarji

S72i grêgor grégor
ed.
I grêgor grégor
R gregôrja gregórja
D gregôrju gregórju
T gregôrja gregórja
M pri gregôrju pri gregórju tudi pri gregȏrju
O z gregôrjem z gregórjem
dv.
I gregôrja gregórja
R gregôrjev gregōrjev
D gregôrjema gregórjema
T gregôrja gregórja
M pri gregôrjih pri gregōrjih
O z gregôrjema z gregórjema
mn.
I gregôrji gregórji
R gregôrjev gregōrjev
D gregôrjem gregórjem
T gregôrje gregórje
M pri gregôrjih pri gregōrjih
O z gregôrji z gregōrji
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S72k profésor profsor
ed.
I profésor profsor
R profésorja profsorja
D profésorju profsorju
T profésorja profsorja
M pri profésorju pri profsorju
O s profésorjem s profsorjem
dv.
I profésorja profsorja
R profésorjev profsorjev
D profésorjema profsorjema
T profésorja profsorja
M pri profésorjih pri profsorjih
O s profésorjema s profsorjema
mn.
I profésorji profsorji
R profésorjev profsorjev
D profésorjem profsorjem
T profésorje profsorje
M pri profésorjih pri profsorjih
O s profésorji s profsorji

S72l abé ab
ed.
I abé ab
R abêja abȇja
D abêju abȇju
T abêja abȇja
M pri abêju pri abȇju
O z abêjem z abȇjem
dv.
I abêja abȇja
R abêjev abȇjev
D abêjema abȇjema
T abêja abȇja
M pri abêjih pri abȇjih
O z abêjema z abȇjema
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mn.
I abêji abȇji
R abêjev abȇjev
D abêjem abȇjem
T abêje abȇje
M pri abêjih pri abȇjih
O z abêji z abȇji

S72p sôbar sȏbar
ed.
I sôbar sȏbar
R sôbarja sȏbarja
D sôbarju sȏbarju
T sôbarja sȏbarja
M pri sôbarju pri sȏbarju
O s sôbarjem s sȏbarjem
dv.
I sôbarja sȏbarja
R sôbarjev sȏbarjev
D sôbarjema sȏbarjema
T sôbarja sȏbarja
M pri sôbarjih pri sȏbarjih
O s sôbarjema s sȏbarjema
mn.
I sôbarji sȏbarji
R sôbarjev sȏbarjev
D sôbarjem sȏbarjem
T sôbarje sȏbarje
M pri sôbarjih pri sȏbarjih
O s sôbarji s sȏbarji

S73b kònj kȍnj
ed.
I kònj kȍnj
R kônja kónja
D kônju kónju
T kônja kónja
M pri kônju redko pri kónju pri kónju redko pri knju
O s kônjem s kónjem
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dv.
I kônja kónja
R kónj in kônjev knj in kónjev
D kônjema kónjema
T kônja kónja
M pri kônjih redko pri kónjih pri kónjih redko pri knjih
O s kônjema s kónjema
mn.
I kônji kónji
R kónj in kônjev knj in kónjev
D kônjem kónjem
T kônje kónje
M pri kônjih redko pri kónjih pri kónjih redko pri knjih
O s kônji redko s kónji s kónji redko knji

S74m móž mž
ed.
I móž mž
R možá možȃ
D móžu mžu
T možá možȃ
M pri móžu pri mžu
O z móžem z mžem
dv.
I možá možȃ
R móž mž
D možéma možma
T možá možȃ
M pri možéh pri možh
O z možéma z možma
mn.
I možjé možj
R móž mž
D možém možm
T možé mož
M pri možéh pri možh
O z možmí z možmí
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S75č dèž dȅž
ed.
I dèž dȅž
R dèžja dèžja
D dèžju dèžju
T dèž dȅž
M pri dèžju pri dèžju
O z dèžjem z dèžjem

S75d dèž dȅž
ed.
I dèž dȅž
R dežjà dežjȁ
D dežjù dežjȕ
T dèž dȅž
M pri dežjù pri dežjȕ
O z dežjèm z dežjȅm

S75e cékar ckar
ed.
I cékar ckar
R cékarja ckarja
D cékarju ckarju
T cékar ckar
M pri cékarju pri ckarju
O s cékarjem s ckarjem
dv.
I cékarja ckarja
R cékarjev ckarjev tudi ckarjev
D cékarjema ckarjema
T cékarja ckarja
M pri cékarjih pri ckarjih tudi pri ckarjih
O s cékarjema s ckarjema
mn.
I cékarji ckarji
R cékarjev ckarjev tudi ckarjev
D cékarjem ckarjem
T cékarje ckarje
M pri cékarjih pri ckarjih tudi pri ckarjih
O s cékarji s ckarji tudi s ckarji
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S75g sládkor sládkor
ed.
I sládkor sládkor
R sladkórja sladkrja
D sladkórju sladkrju
T sládkor sládkor
M pri sladkórju pri sladkrju tudi pri sladkrju
O s sladkórjem s sladkrjem
dv.
I sladkórja sladkrja
R sladkórjev sladkrjev
D sladkórjema sladkrjema
T sladkórja sladkrja
M pri sladkórjih pri sladkrjih
O s sladkórjema s sladkrjema
mn.
I sladkórji sladkrji
R sladkórjev sladkrjev
D sladkórjem sladkrjem
T sladkórje sladkrje
M pri sladkórjih pri sladkrjih
O s sladkórji s sladkrji

S75h bôjler bójler
ed.
I bôjler bójler
R bôjlerja bójlerja
D bôjlerju bójlerju
T bôjler bójler
M pri bôjlerju pri bójlerju tudi pri bȏjlerju
O z bôjlerjem z bójlerjem
dv.
I bôjlerja bójlerja
R bôjlerjev bōjlerjev
D bôjlerjema bójlerjema
T bôjlerja bójlerja
M pri bôjlerjih pri bōjlerjih
O z bôjlerjema z bójlerjema
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mn.
I bôjlerji bójlerji
R bôjlerjev bōjlerjev
D bôjlerjem bójlerjem
T bôjlerje bójlerje
M pri bôjlerjih pri bōjlerjih
O z bôjlerji z bōjlerji

S75k kómbi kmbi
ed.
I kómbi kmbi
R kómbija kmbija
D kómbiju kmbiju
T kómbi kmbi
M pri kómbiju pri kmbiju
O s kómbijem s kmbijem
dv.
I kómbija kmbija
R kómbijev kmbijev
D kómbijema kmbijema
T kómbija kmbija
M pri kómbijih pri kmbijih
O s kómbijema s kmbijema
mn.
I kómbiji kmbiji
R kómbijev kmbijev
D kómbijem kmbijem
T kómbije kmbije
M pri kómbijih pri kmbijih
O s kómbiji s kmbiji

S75l komité komit
ed.
I komité komit
R komitêja komitȇja
D komitêju komitȇju
T komité komit
M pri komitêju pri komitȇju
O s komitêjem s komitȇjem
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dv.
I komitêja komitȇja
R komitêjev komitȇjev
D komitêjema komitȇjema
T komitêja komitȇja
M pri komitêjih pri komitȇjih
O s komitêjema s komitȇjema
mn.
I komitêji komitȇji
R komitêjev komitȇjev
D komitêjem komitȇjem
T komitêje komitȇje
M pri komitêjih pri komitȇjih
O s komitêji s komitȇji

S75o fúror fȗror
ed.
I fúror fȗror
R furórja furrja
D furórju furrju
T fúror fȗror
M pri furórju pri furrju
O s furórjem s furrjem
dv.
I furórja furrja
R furórjev furrjev
D furórjema furrjema
T furórja furrja
M pri furórjih pri furrjih
O s furórjema s furrjema
mn.
I furórji furrji
R furórjev furrjev
D furórjem furrjem
T furórje furrje
M pri furórjih pri furrjih
O s furórji s furrji
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S75p dêrbi dȇrbi
ed.
I dêrbi dȇrbi
R dêrbija dȇrbija
D dêrbiju dȇrbiju
T dêrbi dȇrbi
M pri dêrbiju pri dȇrbiju
O z dêrbijem z dȇrbijem
dv.
I dêrbija dȇrbija
R dêrbijev dȇrbijev
D dêrbijema dȇrbijema
T dêrbija dȇrbija
M pri dêrbijih pri dȇrbijih
O z dêrbijema z dȇrbijema
mn.
I dêrbiji dȇrbiji
R dêrbijev dȇrbijev
D dêrbijem dȇrbijem
T dêrbije dȇrbije
M pri dêrbijih pri dȇrbijih
O z dêrbiji z dȇrbiji

S76h kônec kónec
ed.
I kônec kónec
R kônca kónca
D kôncu kóncu
T kônec kónec
M pri kôncu pri kóncu tudi pri kȏncu
O s kôncem s kóncem
dv.
I kônca kónca
R kôncev kōncev
D kôncema kóncema
T kônca kónca
M pri kôncih redko pri koncéh pri kōncih redko pri konch
O s kôncema s kóncema
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mn.
I kônci kónci
R kôncev kōncev
D kôncem kóncem
T kônce kónce
M pri kôncih redko  

pri koncéh
pri kōncih redko  
pri konch

O s kônci s kōnci

Posebnosti

S77h ôča óča
ed.
I ôča óča
R ôča óča
D ôču óču
T ôča óča
M pri ôču pri óču tudi  

pri ȏču
O z ôčem z óčem
dv.
I ôča óča
R ôčev ōčev 
D ôčema óčema
T ôča óča
M pri ôčih pri ōčih
O z ôčema z óčema
mn.
I ôči óči
R ôčev ōčev
D ôčem óčem
T ôče óče
M pri ôčih pri ōčih
O z ôči z ōči
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S77k vódja vdja
ed.
I vódja vdja
R vódja vdja
D vódju vdju
T vódja vdja
M pri vódju pri vdju
O z vódjem z vdjem
dv.
I vódja vdja
R vódjev vdjev
D vódjema vdjema
T vodja vdja
M pri vódjih pri vdjih
O z vódjema z vdjema
mn.
I vódji vdji
R vódjev vdjev
D vódjem vdjem
T vódje vdje
M pri vódjih pri vdjih
O z vódji z vdji

S78k paparáco paparȃco
ed.
I paparáco paparȃco
R paparáca paparȃca
D paparácu paparȃcu
T paparáco paparȃco
M pri paparácu pri paparȃcu
O s paparácem s paparȃcem
dv.
I paparáca paparȃca
R paparácev paparȃcev
D paparácema paparȃcema
T paparáca paparȃca
M pri paparácih pri paparȃcih
O s paparácema s paparȃcema
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mn.
I paparáci paparȃci
R paparácev paparȃcev
D paparácem paparȃcem
T paparáce paparȃce
M pri paparácih pri paparȃcih
O s paparáci s paparȃci

S79k ákija ȃkija
ed.
I ákija ȃkija
R ákije ȃkije
D ákiju ȃkiju
T ákija ȃkija
M pri ákiju pri ȃkiju
O z ákijem z ȃkijem
dv.
I ákija ȃkija
R ákijev ȃkijev
D ákijema ȃkijema
T ákija ȃkija
M pri ákijih pri ȃkijih
O z ákijema z ȃkijema
mn.
I ákiji ȃkiji
R ákijev ȃkijev
D ákijem ȃkijem
T ákije ȃkije
M pri ákijih pri ȃkijih
O z ákiji z ȃkiji

S80e fólio flio
ed.
I fólio flio
R fólia flia
D fóliu fliu
T fólio flio
M pri fóliu pri fliu
O s fóliom in s fóliem s fliom in s fliem
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dv.
I fólia flia
R fóliov in fóliev fliov tudi fliov in fliev tudi fliev
D fólioma in fóliema flioma in fliema
T fólia flia
M pri fóliih pri fliih tudi pri fliih
O s fólioma in s fóliema s flioma tudi s fliema
mn.
I fólii flii
R fóliov in fóliev fliov tudi fliov in fliev tudi fliev
D fóliom in fóliem fliom in fliem
T fólie flie
M pri fóliih pri fliih tudi pri fliih
O s fólii s flii tudi s flii

S80k émbrio mbrio
ed.
I émbrio mbrio
R émbria mbria
D émbriu mbriu
T émbrio mbrio
M pri émbriu pri mbriu
O z émbriom in z émbriem z mbriom in z mbriem
dv.
I émbria mbria
R émbriov in émbriev mbriov in mbriev
D émbrioma in émbriema mbrioma in mbriema
T émbria mbria
M pri émbriih pri mbriih
O z émbrioma in  

z émbriema
z mbrioma in  
z mbriema

mn.
I émbrii mbrii
R émbriov in émbriev mbriov in mbriev
D émbriom in émbriem mbriom in mbriem
T émbrie mbrie
M pri émbriih pri mbriih
O z émbrii z mbrii
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S81k pónčo pnčo
ed.
I pónčo pnčo
R pónča pnča
D pónču pnču
T pónčo pnčo
M pri pónču pri pnču
O s pónčem s pnčem
dv.
I pónča pnča
R pónčev pnčev
D pónčema pnčema
T pónča pnča
M pri pónčih pri pnčih
O s pónčema s pnčema
mn.
I pónči pnči
R pónčev pnčev
D pónčem pnčem
T pónče pnče
M pri pónčih pri pnčih
O s pónči s pnči

S82k ceviche [sevíče] ceviche [sevȋče]
ed.
I ceviche [sevíče] ceviche [sevȋče]
R cevicha [sevíča] cevicha [sevȋča]
D cevichu [sevíču] cevichu [sevȋču]
T ceviche [sevíče] ceviche [sevȋče]
M pri cevichu [pri sevíču] pri cevichu [pri sevȋču]
O s cevichem [s sevíčem] s cevichem [s sevȋčem]
dv.
I cevicha [sevíča] cevicha [sevȋča]
R cevichev [sevíče] cevichev [sevȋče]
D cevichema[sevíčema] cevichema[sevȋčema]
T cevicha [sevíča] cevicha [sevȋča]
M pri cevichih [pri sevíčih] pri cevichih [pri sevȋčih]
O s cevichema [s sevíčema] s cevichema [s sevȋčema]
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mn.
I cevichi [sevíči] cevichi [sevȋči]
R cevichev [sevíče] cevichev [sevȋče]
D cevichem [sevíčem] cevichem [sevȋčem]
T ceviche [sevíče] ceviche [sevȋče]
M pri cevichih [pri sevíčih] pri cevichih [pri sevȋčih]
O s ceviche [s sevíči] s ceviche [s sevȋči]

6.4.2	 Druga moška sklanjatev

Samostalniki druge moške sklanjatve večinoma zaznamujejo moške 
osebe in imajo v imenovalniku ednine končnico -a ali izjemoma tudi 
končnico -e.322 Večina samostalnikov druge moške sklanjatve se lahko 
sklanja tudi po prvi moški sklanjatvi (Toporišič 2000: 288). Odločitev 
za sklanjatveni vzorec ni vedno arbitrarna, lahko prihaja tudi do me-
šanja pregibnostno‑naglasnih vzorcev prve in druge moške sklanjatve. 
Obstajajo tudi samostalniki, ki se v imenovalniku ednine končujejo na 
nenaglašeni a in se sklanjajo le po prvi moški sklanjatvi (npr. samostal-
nik kuža,323 prim. iztočnico kuža v eSSKJ).

322	 Izjemo predstavlja samostalnik ringarája, ki ne zaznamuje osebe moškega spola 
in se lahko sklanja tudi po drugi moški sklanjatvi. SSKJ2 mu kot prednostno pri-
pisuje sklanjanje po prvi moški sklanjatvi, sklanjanje po drugi moški sklanjatvi 
je uvedeno s kvalifikatorjem tudi. SP 2001 kot prednostno navaja sklanjanje po 
drugi moški sklanjatvi, kvalifikator tudi uvaja sklanjanje z ničtimi končnicami.

323	 Ko smo z anketo o pregibanju (3) raziskovali pregibanje samostalnika kuža, 
smo prišli do zanimivih rezultatov. V raziskavi je sodelovalo 387 respondentov. 
Prvo moško sklanjatev je izbralo 38 % respondentov, drugo moško sklanjatev 
pa 7 % respondentov, 55 % odgovorov ni bilo relevantnih. Med nerelevantni-
mi odgovori je bilo 93 navedb oblike kužkom, kar pomeni, da so respondenti 
raje kot samostalnik kuža uporabili samostalnik kužek (en respondent je na-
pisal, da je oblika kužem ali kužo v orodniku nenavadna in bi raje uporabil 
besedo kužek). 36 respondentov je napisalo obliko kužom, 31 respondentov pa 
obliko kužatom. Prim. tudi sklanjanje zveze kuža Pazi v Jezikovni svetovalnici 
Inštituta za slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU (Vranjek Ošlak 2021).



254

Pregibnostno-naglasni vzorci knjižne slovenščine: Samostalnik

O vrsti sklanjatvenega vzorca samostalnikov moškega spola, ki 
zaznamujejo moške osebe in se končujejo na samoglasnik -a, pogosto 
odloča naglas. Samostalniki, ki se končujejo na naglašeni -á, spadajo 
v prvo moško sklanjatev in v odvisnih sklonih osnovo podaljšujejo s 
soglasnikom j (npr. buržoȃ buržoȃja, podestȃ podestȃja) ali (redkeje) s 
soglasnikom n (papȃ papȃna). Obe omenjeni sklanjatvi sta pri samo-
stalnikih, ki zaznamujejo osebe moškega spola, redki. Sklanjatev sa-
mostalnikov, ki se končujejo na naglašeni samoglasnik ‑ȃ in v odvisnih 
sklonih osnovo podaljšujejo s soglasnikom j, se pogosteje pojavlja pri 
prevzetih samostalnikih prve moške sklanjatve, ki zaznamujejo neži-
vo (npr. abonmȃ abonmȃja, apartmȃ apartmȃja, aranžmȃ aranžmȃja, 
tretmȃ tretmȃja).

Samostalniki na -a veliko posebnosti izkazujejo tudi v lastnoimen-
ski sferi jezika, kjer se denimo priimki pogosteje sklanjajo po drugi 
ženski sklanjatvi (npr. Janša), nekatera imena pa izkazujejo določene 
posebnosti (npr. Jaka,324 ki se sicer pogosteje sklanja po drugi moški 
sklanjatvi, v orodniku ednine pa je pogostejša oblika iz prve moške 
sklanjatve (z Jakom) (Plesničar 2012, Dobrovoljc 2020). 

F. Ramovš ugotavlja, da samostalniki s končnico -a sprva niso 
označevali oseb, marveč funkcijo. Beseda sluga je najprej pomenila pro-
ces, tj. služenje (psl. *slug »služabnik«, prvotneje »služenje«, SES: 672), 
šele nato osebo, ki funkcijo izvršuje. Prvotno gre torej za abstraktne 
samostalnike, ki označujejo lastnost, dejavnost, kasneje pa nosilca la-
stnosti (Ramovš 1952: 13).

S. Škrabec je samostalnikom starašina, vojvoda, vodja, sluga pripi-
sal tak sklanjatveni vzorec kot samostalnikom nekdanje o-jevske skla-
njatve (Škrabec 1994 [1895]: 237). M. Pleteršnik je v Slovensko-nem-
škem slovarju nekaterim samostalnikom, ki se končujejo na nenaglašeni 
‑a, določil sklanjanje po drugi moški sklanjatvi (npr. četovodja -e, sluga 
-e), druge tovrstne samostalnike pa je navedel brez rodilniške končnice, 

324	 V neformalnem govornem položaju nekateri samostalniki druge moške skla-
njatve lahko pri sklanjanju podaljšujejo osnovo s soglasnikom t (npr. Miha 
Mihata, Luka Lukata, Trdina Trdinata) ali j (npr. kamikaze kamikazeja).
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kar nakazuje sklanjanje po prvi moški sklanjatvi (npr. delovodja, gazda, 
kolega, oproda, vojvoda).

F. Levec v prvem slovenskem pravopisu, ki je izšel leta 1899, v čle-
nu 150 piše, da se moški samostalniki, ki se končujejo na samoglasnik 
‑a, navadno sklanjajo po ženski a‑jevski sklanjatvi (npr. oproda, paša, 
sluga, vodja, vojvoda). To sklanjanje je opredelil kot prisiljeno in pripi-
sal, da se po ženski sklanjatvi (oz. drugi moški sklanjatvi) sklanjajo iz 
hrvaščine prevzeti samostalniki (npr. aga, vladika). Bralca napotuje na 
člen 159, kjer je zapisano, da se samostalniki oproda, vodja in vojvoda 
sklanjajo po moški o‑jevski sklanjatvi, in nadaljuje, da »tako sklanja te 
samostalnike narod, zatorej je tako pisavo priporočati tudi v knjižni 
slovenščini« (Levec 1899: 25). Nasprotno lahko v Janežičevi slovnici 
preberemo, da se moški samostalniki, ki se končujejo na samoglasnik 
‑a, sicer pogosto sklanjajo po prvi moški sklanjatvi, vendar opozarja, 
da bi bilo bolje, če bi jih sklanjali po ženski sklanjatvi, torej po drugi 
moški sklanjatvi, saj naj bi bilo to »svojstvu našega jezika prikladnejše« 
(Janežič 1900: 35).

A. Breznik v Slovenski slovnici za srednje šole navaja pregibnostni 
vzorec za samostalnik sluga, ki ga sklanja po prvi moški sklanjatvi, in 
obenem opozarja, da se taki samostalniki lahko sklanjajo tudi kot sa-
mostalniki ženskega spola, kot zgled pa prikazuje lastnoimensko be-
sedno zvezo »cerkev svetega Matije« (Breznik 1916: 76; Breznik 1934: 
77). V slovnicah iz leta 1956 oz. 1964 je navedeno, da se moškospolski 
samostalniki, ki se končujejo na samoglasnik ‑a, lahko sklanjajo po 
obeh sklanjatvah, pri čemer je izpostavljeno, da so v nekaterih sklonih 
»izraziteje v rabi oblike té, v drugih pa óne sklanjatve; tako kar nikoli ne 
rabimo npr. s starešini, z oprodi, pri starešinah, pri oprodih, medtem ko se 
bere tudi z vojvodi, pri vojvodih« (Bajec idr. 1956: 101; Bajec idr. 1964: 
146). J. Glonar v svojem Slovarju slovenskega jezika pri samostalniku 
kolega navaja pregibanje po prvi moški sklanjatvi, samostalnik sluga pa 
sklanja po drugi moški sklanjatvi. Pri samostalniku vojvoda je iz zgle-
da »vojvode iz rodu Babenbergov« razvidno sklanjanje po drugi moški 
sklanjatvi (Glonar 1936: 165, 357, 430). 

Najizčrpnejši opis samostalnikov druge moške sklanjatve v dru-
gi polovici 20. stoletja prinaša SSKJ2. Samostalnike, ki se končujejo 
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na -a, lahko razdelimo v več skupin. Nekaj tovrstnih samostalnikov 
ima navedeno le pregibanje po drugi moški sklanjatvi (npr. barba,325 
dalajlama,326 starina). Samostalnika, ki se v imenovalniku ednine kon-
čujeta na samoglasnik ‑a in imata v SSKJ2 navedeno pregibanje le po 
prvi moški sklanjatvi, sta očka in pogovorni izraz poba, od tistih, ki ne 
zaznamujejo oseb, so to še samostalniki akija/akia, panama in pepita. 
Slednja samostalnika se lahko sklanjata tudi z ničtimi končnicami. Ve-
čini samostalnikov je pripisan dvojnični pregibnostno‑naglasni vzorec z 
različnim razmerjem med različicama pregibanja: (a) samostalniki, pri 
katerih sta obe vrsti pregibanja opredeljeni kot enakovredni (npr. jaka, 
lukamatija, oča; ajatola, delovodja, gazda, maharadža),327 (b) samostal-
niki, pri katerih je kot prednostno navedeno pregibanje po prvi moški 
sklanjatvi (npr. ata, deda, fantina), (c) samostalniki s prednostnim pre-
gibanjem po drugi moški sklanjatvi (npr. aga, knjigovodja, mesija).

V sodobni knjižni slovenščini zaznavamo prehode samostalnikov, 
ki se končujejo na -a in so se nekdaj sklanjali samo po moški sklanja-
tvi, tudi med samostalnike ženskega spola, saj je končaj -a značilen za 
samostalnike ženskega spola. Denimo pri samostalniku vodja se poleg 
moškospolskega samostalnika vodja uveljavlja tudi ženskospolski, ki je 
bil prvič zabeležen v SSKJ2. Popoln prehod se je zgodil pri samostalni-
ku činčila, ki se danes uporablja samo kot samostalnik ženskega spola, 
še v SP 2001 pa je bil naveden samo kot moškospolski samostalnik.328 
Podoben prehod se je zgodil tudi pri samostalniku ara, ki se v splo-
šnem jeziku uporablja praviloma kot samostalnik ženskega spola (prim. 
iztočnica ara v eSSKJ). Prav tako tudi samostalnik panda, ki je bil v 

325	 Ko gre za »pristavek k moškemu imenu, zlasti v dalmatinskem okolju«, SSKJ2 
pripisuje tudi kvalifikator nav. neskl. SP 2001 pri samostalniku barba pred-
nostno navaja sklanjanje po drugi moški sklanjatvi, kvalifikator tudi pa uvaja 
sklanjanje po prvi moški sklanjatvi.

326	 SP 2001 samostalniku dalajlama pripisuje kot »še dopustno knjižno dvojnico« 
tudi pregibanje po prvi moški sklanjatvi.

327	 Pri prvih treh samostalnikih je na prvem mestu navedeno pregibanje po prvi 
moški sklanjatvi, pri preostalih pregibanje po drugi moški sklanjatvi.

328	 Popoln prehod se je zgodil tudi pri samostalniku gorgonzola, ki je bil v SSKJ 
predstavljen kot samostalnik moškega spola, danes pa se uporablja samo kot 
ženskospolski samostalnik.
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SSKJ in SP 2001 naveden kot samostalnik moškega spola, prehaja med 
samostalnike ženskega spola, vendar se rabi tudi še samostalnik mo-
škega spola, in sicer zlasti v zvezah, kot so orjaški panda, veliki panda, 
mačji panda (prim. iztočnici panda v eSSKJ). Tovrstne prehode potrjuje 
tudi nadaljnji besedotvorni razvoj teh samostalnikov, npr. pridevniki 
činčilin, čivavin. 

V novejši slovenski leksiki, prikazani v SNB, samostalnikov mo-
škega spola, ki se končujejo na samoglasnik -a, ni veliko. V slovar sta 
bila uvrščena le dva taka primera: jakuza in nindža. Samostalniku jaku-
za je pripisano pregibanje po drugi in prvi moški sklanjatvi, samostal-
niku nindža pa le pregibanje po drugi moški sklanjatvi.329 Oba samo-
stalnika sta bila vključena tudi v SSKJ2, kjer je pri samostalniku jakuza 
navedeno prednostno pregibanje po drugi moški sklanjatvi. V do zdaj 
objavljenih slovarskih sestavkih v novem rastočem splošnorazlagalnem 
slovarju eSSKJ je obravnavanih pet samostalnikov, ki se pregibajo (tudi) 
po drugi moški sklanjatvi, in sicer so to: maharadža, panda, šerpa, te-
sla in vlakovodja. Pri samostalnikih maharadža, šerpa in vlakovodja je 
pregibanje po drugi moški sklanjatvi navedeno kot prednostno, pri sa-
mostalniku tesla kot enakovredno pregibanju po prvi moški sklanjatvi, 
pri samostalniku panda pa je pregibanje po drugi moški sklanjatvi na-
vedeno kot edino (prim. eSSKJ).330

P. Herrity v slovnici Slovene: a comprehensive grammar navaja, da 
se moški samostalniki na ‑a lahko pregibajo po vzorcu načrt ali tako 
kot samostalniki ženskega spola na samoglasnik ‑a. Poudarja, da imata 
pridevnik ali deležnik na ‑l ob teh samostalnikih vedno obliko za mo-

329	 V SNB je pri opredeljevanju dvojnic uporabljan le kvalifikator in.
330	 V anketi o pregibanju (3), v kateri je sodelovalo 387 respondentov, se je pri 

samostalniku vlakovodja potrdilo prednostno pregibanje po drugi moški skla-
njatvi, saj se je zanj odločilo 85 % respondentov, za pregibanje po prvi moški 
sklanjatvi pa 11 % respondentov. Pri samostalniku tesla se je za pregibanje po 
prvi moški sklanjatvi odločilo 76 % respondentov, za pregibanje po drugi mo-
ški sklanjatvi pa 17 % respondentov. Pri samostalniku tesla se zdi, da prihaja 
do mešanja vzorcev prve in druge moške sklanjatve, saj so v nekaterih sklonih 
pogostejše oblike prve moške sklanjatve, v drugih pa oblike druge moške skla-
njatve. Pri samostalniku vlakovodja smo preverjali tožilnik ednine, pri samo-
stalniku tesla pa mestnik množine.
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ški spol. Nadalje opozarja, da se nekateri tovrstni samostalniki lahko 
sklanjajo le po eni sklanjatvi. Kot zgled prikazuje samostalnik kolega in 
njegove pogoste oblike našemu kolegu, od naših kolegov, z dvema kolego-
ma, obenem pa poudarja, da se nekateri starejši samostalniki pogosteje 
pregibajo po drugi moški sklanjatvi (npr. oproda, sluga, vojvoda). Tudi 
samostalnikom z drugo sestavino vodja pripisuje mešani sklanjatveni 
vzorec oz. v določenih primerih kot prednostne opredeli oblike druge 
moške sklanjatve (npr. Imam dobrega računovodjo, naši novi računovod-
je), v drugih oblike prve moške sklanjatve (npr. s tem računovodjem, z 
dvema računovodjema, o teh (dveh) računovodjih, z računovodji) (Her-
rity 2000: 52). O neenotnosti samostalnikov druge moške sklanjatve v 
sodobni knjižni slovenščini sta pisali tudi H. Dobrovoljc in N. Jakop, 
ki ugotavljata, da se nekateri samostalniki v ednini sklanjajo po drugi 
ali prvi moški sklanjatvi, v dvojini in množini pa po le eni od obeh. 
Izpostavili sta primere sluga, vojvoda in oproda, ki jim v dvojini in mno-
žini pripisujeta drugo moško sklanjatev, samostalnike tipa kolega pa v 
dvojini in množini pregibata le po prvi moški sklanjatvi (Dobrovoljc in 
Jakop 2011: 128–129).

Druga moška sklanjatev ne pozna posebnih premen v osnovi in 
končnici, razen pri samostalniku vodja (in vseh njegovih predponskih 
tvorjenkah) in tesla. Pri samostalniku vodja se v rodilniku dvojine in 
množine med nezvočnik in zvočnik vrine samoglasnik i (vodij), pri sa-
mostalniku tesla pa polglasnik (tesel/tesel [tsəl]/[tȇsəl]). V nasprotju s 
prvo moško sklanjatvijo samostalniki druge moške sklanjatve katego-
rije živosti ne izkazujejo oblikoslovno, temveč skladenjsko (Toporišič 
2000: 288).331 Samostalnik kamikaze, ki se v imenovalniku ednine kon-
čuje na samoglasnik ‑e, v sodobni rabi v imenovalniku ednine pogosto 
izkazuje tudi končnico ‑a.332

331	 Zgled iz korpusa Gigafida 2.0: Kmet iz rodbine Šaterjev je čakal novega vojvodo 
pod Krnskim gradom na knežjem kamnu [podčrtala T. M.] (6. 1. 2025).

332	 Zgled iz korpusa Gigafida 2.0: Japonec Kasai je letel pogumno kot kamikaza do 
četrtega mesta [podčrtala T. M.] (6. 1. 2025). V novem predlogu pravopisnih 
pravil ePravopis je navedena tako prvotna imenovalniška oblika kamikaze kot 
tudi oblika kamikaza. Obema je pripisano tako pregibanje po drugi moški 
sklanjatvi kot tudi pregibanje po prvi moški sklanjatvi (prim. ePravopis).
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6.4.2.1	 Naglasni tipi

Naglasni tipi so določeni na osnovi tonemskega naglasa in kakovosti 
naglašenega e ali o v imenovalniku in rodilniku ednine. Najprej so na-
vedeni samostalniki z akutom in ozkim naglašenim samoglasnikom, 
sledijo samostalniki z akutom in širokim naglašenim samoglasnikom, 
na koncu pa še cirkumflektirani samostalniki, in sicer najprej tisti z 
ozkim naglašenim samoglasnikom, nato samostalniki s širokim nagla-
šenim samoglasnikom (prim. razdelek 6.1).

oznaka zgled (Ied, Red)
a tsla tsle
b óča óče
c oprda oprde
č šȇrpa šȇrpe

Preglednica 14: Naglasni tipi druge moške sklanjatve.

6.4.2.2	 Zgledi samostalnikov druge moške sklanjatve

Osnovni vzorci
stárosta (S100a), óča (S100b), pismonša (S100c), šȇrpa (S100č)

Modificirani vzorci
•	 Samostalniki, ki v rodilniku množine vstavljajo samoglasnik i

vdja (S101c)333

•	 Samostalniki, ki v rodilniku množine vstavljajo polglasnik
tsla (S102a), tésla (S102b)334

333	 Samostalnik vodja je moškega ali ženskega spola, torej se lahko sklanja po prvi 
moški, drugi moški ali prvi ženski sklanjatvi.

334	 V sodobni knjižni slovenščini prevladuje izgovor s širokim akutiranim e (prim. 
razdelek 5.4).
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Posebnosti
•	 Samostalniki, ki se v ednini prednostno pregibajo po prvi moški 

sklanjatvi, v dvojini in množini pa le po prvi moški sklanjatvi
kolga (S103c)335 

•	 Samostalniki, ki se v imenovalniku ednine končujejo na samoglas
nik ‑e
kamikȃze (S104c)

Osnovni vzorci

S100a stárosta stárosta
ed.
I stárosta stárosta
R stároste stároste
D stárosti stárosti
T stárosto stárosto
M pri stárosti pri stárosti
O s stárosto s stārosto
dv.
I stárosti stárosti
R stárost stȃrost
D stárostama stárostama
T stárosti stárosti
M pri stárostah pri stárostah
O s stárostama s stárostama
mn.
I stároste stároste
R stárost stȃrost
D stárostam stárostam
T stároste stároste
M pri stárostah pri stárostah
O s stárostami s stárostami

335	 Samostalnik kolega izkazuje mešano sklanjatev. V ednini se lahko sklanja po 
prvi ali drugi moški sklanjatvi, v dvojini in množini pa so oblike druge moške 
sklanjatve zelo redke (prim. oblike koleg, kolegam, kolegah v Gigafida 2.0).
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S100b ôča óča
ed.
I ôča óča
R ôče óče
D ôči óči
T ôčo óčo
M pri ôči pri óči
O z ôčo z ōčo
dv.
I ôči óči
R ôč ȏč
D ôčama óčama
T ôči óči
M pri ôčah pri óčah
O z ôčama z óčama
mn.
I ôče óče
R ôč ȏč
D ôčam óčam
T ôče óče
M pri ôčah pri óčah
O z ôčami z óčami

S100c pismonóša pismonša
ed.
I pismonóša pismonša
R pismonóše pismonše
D pismonóši pismonši
T pismonóšo pismonšo
M pri pismonóši pri pismonši
O s pismonóšo s pismonšo
dv.
I pismonóši pismonši
R pismonóš pismonš
D pismonóšama pismonšama
T pismonóši pismonši
M pri pismonóšah pri pismonšah
O s pismonóšama s pismonšama
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mn.
I pismonóše pismonše
R pismonóš pismonš
D pismonóšam pismonšam
T pismonóše pismonše
M pri pismonóšah pri pismonšah
O s pismonóšami s pismonšami

S100č šêrpa šȇrpa
ed.
I šêrpa šȇrpa
R šêrpe šȇrpe
D šêrpi šȇrpi
T šêrpo šȇrpo
M pri šêrpi pri šȇrpi
O s šêrpo s šȇrpo
dv.
I šêrpi šȇrpi
R šêrp šȇrp
D šêrpama šȇrpama
T šêrpi šȇrpi
M pri šêrpah pri šȇrpah
O s šêrpama s šȇrpama
mn.
I šêrpe šȇrpe
R šêrp šȇrp
D šêrpam šȇrpam
T šêrpe šȇrpe
M pri šêrpah pri šȇrpah
O s šêrpami s šȇrpami
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Modificirani vzorci

S101c vódja vdja
ed.
I vódja vdja
R vódje vdje
D vódji vdji
T vódjo vdjo
M pri vódji pri vdji
O z vódjo z vdjo
dv.
I vódji vdji
R vódij vdij
D vódjama vdjama
T vódji vdji
M pri vódjah pri vdjah
O z vódjama z vdjama
mn.
I vódje vdje
R vódij vdij
D vódjam vdjam
T vódje vdje
M pri vódjah pri vdjah
O z vódjami z vdjami

S102a tésla tsla
ed.
I tésla tsla
R tésle tsle
D tésli tsli
T téslo tslo
M pri tésli pri tsli
O s téslo s tslo
dv.
I tésli tsli
R tésel tsel
D téslama tslama
T tésli tsli
M pri téslah pri tslah
O s téslama s tslama
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mn.
I tésle tsle
R tésel tsel
D téslam tslam
T tésle tsle
M pri téslah pri tslah
O s téslami s tslami

S102b têsla tésla
ed.
I têsla tésla
R têsle tésle
D têsli tésli
T têslo téslo
M pri têsli pri tésli
O s têslo s tēslo
dv.
I têsli tésli
R têsel tȇsel
D têslama téslama
T têsli tésli
M pri têslah pri téslah
O s têslama s téslama
mn.
I têsle tésle
R têsel tȇsel
D têslam téslam
T têsle tésle
M pri têslah pri téslah
O s têslami s téslami
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Posebnosti

S103c koléga kolga
ed.
I koléga kolga
R koléga tudi kolége kolga tudi kolge
D kolégu tudi kolégi kolgu tudi kolgi
T koléga tudi kolégo kolga tudi kolgo
M pri kolégu tudi pri kolégi pri kolgu tudi pri kolgi
O s kolégom tudi s kolégo s kolgom tudi s kolgo 
dv.
I koléga kolga
R kolégov kolgov
D kolégoma kolgoma
T koléga kolga
M pri kolégih pri kolgih
O s kolégoma s kolgoma
mn.
I kolégi kolgi
R kolégov kolgov
D kolégom kolgom
T kolége kolge
M pri kolégih pri kolgih
O s kolégi s kolgi

S104c kamikáze kamikȃze
ed.
I kamikáze kamikȃze
R kamikáze kamikȃze
D kamikázi kamikȃzi
T kamikázo kamikȃzo
M pri kamikázi pri kamikȃzi
O s kamikázo s kamikȃzo
dv.
I kamikázi kamikȃzi
R kamikáz kamikȃz
D kamikázama kamikȃzama
T kamikázi kamikȃzi
M pri kamikázah pri kamikȃzah
O s kamikázama s kamikȃzama
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mn.
I kamikáze kamikȃze
R kamikáz kamikȃz
D kamikázam kamikȃzam
T kamikáze kamikȃze
M pri kamikázah pri kamikȃzah
O s kamikázami s kamikȃzami

6.4.3	 Tretja moška sklanjatev

Samostalniki tretje moške sklanjatve vse sklonske oblike in števila izra-
žajo z ničtimi končnicami. Oblikovno posebnost izkazuje samostalnik 
nebdigatrba.

6.4.3.1	 Naglasni tipi

Naglasni tipi tretje moške sklanjatve so določeni na osnovi tonemskega 
naglasa in kakovosti naglašenega samoglasnika v imenovalniku ednine 
(prim. razdelek 6.1).

oznaka zgled (Ied)
a c [c]
b 

c dci
č gȇs

Preglednica 15: Naglasni tipi tretje moške sklanjatve.
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6.4.3.2	 Zgledi samostalnikov tretje moške sklanjatve

Osnovni vzorci336

c [c] (S150a),  (S150b),337 dci (S150c), gȇs (S150č)

Modificirani vzorec
nebdigatrba (S151a)338

Osnovni vzorci

S150a c [c] c [c]
ed.
I c [c] c [c]
R c [c] c [c]
D c [c] c [c]
T c [c] c [c]
M pri c [pri c] pri c [pri c]
O s c [s c] s c [c]
dv.
I c [c] c [c]
R c [c] c [c]
D c [c] c [c]
T c [c] c [c]
M pri c [pri c] pri c [pri c]
O s c [s c] s c [s c]

336	 Samostalniki, obravnavani med osnovnimi vzorci, se lahko sklanjajo tudi po 
prvi moški sklanjatvi.

337	 Tovrstni naglasni vzorec je v sodobni knjižni slovenščini redek. Kot kaže SSKJ, 
se je nekdaj uporabljal pri izgovoru črk, danes pa se črke, ki jih izgovarjamo 
skupaj s samoglasnikom, naglašujejo praviloma po S150c.

338	 Samostalnik nebodigatreba je v SSKJ2 obravnavan v dveh slovarskih sestavkih: 
nebodigatreba in nebodijihtreba, v SP 2001 pa v enem (nebodigatreba), kjer je 
poleg množinske nakazana tudi dvojinska oblika samostalnika. Samostalnik 
nebodigatreba je v Pleteršnikovem slovarju enonaglasnica (nebodigatrba).
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mn.
I c [c] c [c]
R c [c] c [c]
D c [c] c [c]
T c [c] c [c]
M pri c [pri c] pri c [pri c]
O s c [s c] s c [s c]

S150b é 

ed.
I é 
R é 
D é 
T é 
M pri é pri 
O z é z 
dv.
I é 
R é 
D é 
T é 
M pri é pri 
O z é z 
mn.
I é 
R é 
D é 
T é 
M pri é pri 
O z é z 

S150c déci dci
ed.
I déci dci
R déci dci
D déci dci
T déci dci
M pri déci pri dci
O z déci z dci
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dv.
I déci dci
R déci dci
D déci dci
T déci dci
M pri déci pri dci
O z déci z dci
mn.
I déci dci
R déci dci
D déci dci
T déci dci
M pri déci pri dci
O z déci z dci

S150č gês gȇs
ed.
I gês gȇs
R gês gȇs
D gês gȇs
T gês gȇs
M pri gês pri gȇs
O z gês z gȇs
dv.
I gês gȇs
R gês gȇs
D gês gȇs
T gês gȇs
M pri gês pri gȇs
O z gês z gȇs
mn.
I gês gȇs
R gês gȇs
D gês gȇs
T gês gȇs
M pri gês pri gȇs
O z gês z gȇs
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Modificirani vzorec

S151a nebódigatréba nebdigatrba
ed
I nebódigatréba nebdigatrba 
R nebódigatréba nebdigatrba 
D nebódigatréba nebdigatrba 
T nebódigatréba nebdigatrba 
M pri nebódigatréba pri nebdigatrba 
O z nebódigatréba z nebdigatrba 
dv
I nebódijutréba nebdijutrba339

R nebódijutréba nebdijutrba 
D nebódijutréba nebdijutrba 
T nebódijutréba nebdijutrba 
M pri nebódijutréba pri nebdijutrba 
O z nebódijutréba z nebdijutrba 
mn
I nebódijihtréba nebdijihtrba 
R nebódijihtréba nebdijihtrba 
D nebódijihtréba nebdijihtrba 
T nebódijihtréba nebdijihtrba 
M pri nebódijihtréba pri nebdijihtrba 
O z nebódijihtréba z nebdijihtrba 

339	 V SP 2001 je kot dvojinska oblika moškospolskega samostalnika nebodigatreba 
navedena oblika nebodijihtreba.
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6.5	S amostalniki ženskega spola

Samostalniki ženskega spola se lahko sklanjajo po prvi, drugi, tretji ali 
četrti ženski sklanjatvi. Najbolj sistematičen in obsežen prikaz ženskih 
sklanjatev je naveden v uvodu Slovarja slovenskega knjižnega jezika v 
Shemah za dinamični naglas in oblikoslovje ter v Shemah za tonemski 
naglas. V oblikoslovnih shemah so samostalniki obdelani znotraj treh 
večjih skupin: samostalniki z naglasom na istem zlogu imenovalnika 
in rodilnika (tj. samostalniki z naglasom na osnovi in samostalniki z 
naglasom na končnici oz. zadnjem zlogu), samostalniki z naglasom na 
različnih zlogih imenovalnika in rodilnika (tj. samostalniki z naglasom 
na različnih zlogih osnove in samostalniki z naglasom v imenovalniku 
na osnovi, v rodilniku na končnici). V Shemah za tonemski naglas so sa-
mostalniki ženskega spola obravnavani v dveh skupinah: samostalniki 
z naglasom na istem zlogu imenovalnika in rodilnika (tj. samostalniki 
z naglasom na osnovi in samostalniki z naglasom na končnici oz. za-
dnjem zlogu) in samostalniki z naglasom na različnih zlogih imenoval-
nika in tožilnika (tj. samostalniki z naglasom na različnih zlogih osno-
ve in samostalniki z naglasom v imenovalniku na osnovi, v rodilniku 
na končnici) (SSKJ: XXX–XXXIII, XLI–XLIII; SSKJ2: 42–45, 53–55). 
Posebni naglasi oz. oblike, ki se nanašajo le na manjše število samostal-
nikov, so navedeni v zaglavju slovarskih sestavkov. J. Toporišič v Sloven-
ski slovnici razdeli samostalnike ženskega spola na štiri sklanjatve. Pri 
vsaki sklanjatvi so najprej navedene premene osnov in končnic, temu 
pa sledi prikaz posameznih naglasnih vzorcev. Prikazani so jakostno in 
tonemsko onaglašeni vzorci. Vse naglasne značilnosti so obravnavane v 
okviru štirih naglasnih tipov (Toporišič 2000: 289–297).

V nadaljevanju so prikazani pregibnostno-naglasni vzorci za prvo, 
drugo in tretjo žensko sklanjatev. Samostalniki četrte ženske sklanjatve, 
ki se sklanjajo po pridevniški sklanjatvi (npr. blȋžnja, dežȗrna, ljȗba), v 
delu niso obravnavani in bodo prikazani pri pridevniških sklanjatvah.
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6.5.1	 Prva ženska sklanjatev

V prvo žensko sklanjatev uvrščamo samostalnike, ki imajo v imeno-
valniku ednine končnico ‑a,340 v rodilniku ednine pa končnico -e, ki 
je lahko naglašena ali nenaglašena. SP 2001 kot podtip prve ženske 
sklanjatve obravnava samostalnike s končajem -ev [ə] v imenovalniku 
ednine ter samostalnika mati in hči. Samomnožinski samostalniki ima-
jo v imenovalniku množine končnico -e, v rodilniku množine pa ničto 
končnico (SP 2001: § 808; Toporišič 2004: 289–293).

6.5.1.1	 Naglasni tipi

Naglasni tipi samostalnikov prve ženske sklanjatve so določeni na 
osnovi tonemskega naglasa ter kakovosti in kolikosti naglašenega sa-
moglasnika v imenovalniku in rodilniku ednine. Opis naglasnih tipov 
prve ženske sklanjatve se začenja s samostalnikom gba gbe, ki odraža 
praslovanski naglasni tip a. Nadaljnja razvrstitev naglasnih tipov teme-
lji na vrsti tonema, kakovosti in/ali kolikosti naglašenega samoglasnika 
v imenovalniku ednine v zaporedju ȅ, , é, , ȇ, , ē, è in na vrsti tonema, 
kakovosti in/ali kolikosti naglašenega samoglasnika v rodilniku ednine 
v zaporedju , é, , ȇ, , ē, è, ȅ (prim. razdelek 6.1).

oznaka zgled (Ied, Red)
a gba gbe
b mȅzda mȅzde
c temȁ temȅ
č crkev cerkv
d nóga nog
e gospá gosp
f króšnja króšnje
g kcka kcke
h vȇja vȇje
i mèzda mèzde

Preglednica 16: Naglasni tipi prve ženske sklanjatve. 

340	 Druge končnice (npr. -e, -o) se večinoma pojavljajo le pri lastnoimenskem be-
sedju (npr. Nike, Klio).
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6.5.1.2	 Nabor končnic

I R D T M O
ednina -a/- -e -i -o -i -o
dvojina -i/-e -/-a -ama -i/-e -ah -ama
množina -e - -am -e -ah -ami

Preglednica 17: Nabor končnic, ki se pojavljajo pri pregibnostno-naglasnih 
vzorcih prve ženske sklanjatve.

Osrednja ženska sklanjatev ni imela nobenih skupnih točk s katero dru-
go žensko sklanjatvijo, i-jevska sklanjatev ima namreč povsem drugačne 
končnice. V praslovanščini so se samostalniki a-jevskih osnov sklanjali 
po trdi ali mehki sklanjatvi, ki sta se razlikovali v več sklonskih obli-
kah.341 V razvoju iz praslovanščine v slovenščino je prišlo do medseboj-
nih vplivov trdih in mehkih osnov.342 V rodilniku ednine je končnica 
zaimenske sklanjatve (rodilniška končnica trdih osnov -y je ohranjena v 
Brižinskih spomenikih). Zelo zgodaj sta se s kontrakcijo izenačili tudi 
orodniški obliki (Logar 1969: 104–109). V dajalniku in mestniku edni-
ne je najverjetneje posplošena končnica mehke sklanjatve (Ramovš 1952: 
55–56).343 Prvotna končnica je ohranjena tudi v tožilniku ednine.

V imenovalniku in tožilniku dvojine predstavlja končnica -i odraz 
nekdanje praslovanske mehke ženske sklanjatve, končnica trde ženske skla-
njatve -e pa se je ohranila le pod naglasom. V dajalniku in orodniku dvojine 
je ohranjena končnica -ama, v mestniku dvojine pa se uporablja množinska 
oblika. V imenovalniku in tožilniku množine se pojavlja končnica zaimen-
ske sklanjatve, v rodilniku množine pa po onemitvi šibkih redukcijskih vo-
kalov dobimo ničto končnico. V dajalniku množine je ohranjena končnica 
‑am, v mestniku množine končnica -ah, v orodniku množine pa končnica 
-ami (Ramovš 1952: 50–61, Logar 1969: 104–109).

341	 Razlikovali se nista le v imenovalniku in tožilniku ednine, rodilniku dvojine 
ter dajalniku, mestniku in orodniku dvojine in množine.

342	 Razlikovanje med trdim in mehkim tipom sklanjatve je najbolj ohranjeno v 
severnoslovanskih jezikih (Babič 2003: 97–99).

343	 T. Logar dodaja možnost, da -i odraža tudi praslovanski jat, saj naj bi se v pred-
literarni dobi kratki jat reduciral v ‑i, ki se je razvijal enako kot etimološki ‑i. V 
slovenskih narečjih sta sicer izkazani obe psl. končnici, jat in ‑i (Logar 1969: 106).
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V prvo žensko sklanjatev spadajo tudi samostalniki nekdanje 
ū-jevske sklanjatve, ki se od osnovnega pregibnostno-naglasnega vzor-
ca razlikujejo v treh sklonskih oblikah: imenovalniku, tožilniku in 
orodniku ednine. Že v praslovanskem obdobju so na razvoj ū‑jevske 
sklanjatve vplivale druge sklanjatve, s čimer se je že takrat nakazoval 
poznejši prehod v drugo sklanjatev. Prvotni imenovalnik se je izgubil 
v vseh sodobnih slovanskih jezikih, v starejših besedilih in na določe-
nih izoliranih območjih je ohranjena kaka ostalina.344 V praslovanski 
ū‑jevski sklanjatvi je bila največja razlika med imenovalnikom in to-
žilnikom ednine, zato je nastopilo nalikovno izenačenje imenovalni-
ka s tožilnikom pod vplivom ženske i‑jevske sklanjatve. K uveljavitvi 
a-jevske sklanjatve je prišlo tudi zaradi fonetičnega razvoja, saj so ne-
kateri praslovanski glasovi sovpadli v en fonem in tako so se prvotno 
različne končnice izenačile (npr. -ę v *dušę je sovpadel z e v *cьrkъve). V 
imenovalniku ednine se torej pojavljata obe končnici: ničta, ki izhaja 
iz i-jevske sklanjatve, in končnica -a, ki izvira iz a‑jevske sklanjatve. 
V tožilniku ednine je ničta končnica iz nekdanje i-jevske sklanjatve, 
oblika je torej identična imenovalniški. V dajalniku in mestniku ednine 
se pojavlja končnica ‑i, ki je lahko stara končnica ū-jevske, i-jevske ali 
a-jevske sklanjatve. Orodniška edninska končnica je umetna, nastala 
je podobno kot orodniška edninska končnica pri drugi ženski sklanja-
tvi (prvič se pojavi pri Janezu Svetokriškem). V dvojini in množini so 
končnice a‑jevske sklanjatve. Rodilnik množine ima ničto končnico, in 
zato ne moremo ugotoviti, ali gre za staro stanje ali novo vzpostavitev 
po a-jevski sklanjatvi (npr. cerkev, bukev) (Ramovš 1952: 67–70).345 Sa-
mostalniki nekdanje ū-jevske sklanjatve, ki imajo v imenovalniku edni-
ne a-jevsko končnico, se sklanjajo po osnovnih vzorcih (npr. breskva, 
bukva, lestva, letva). Tovrstni primeri se v knjižnem jeziku velikokrat 
pojavijo kot manj običajne dvojnice.

344	 V slovenščini imamo denimo samostalnik kri, ki se danes pregiba po drugi 
ženski sklanjatvi.

345	 Zanimiv je primer samostalnika bukve, ki ima še pri Janezu Svetokriškem v 
rodilniku množine poleg končnice -e tudi končnico -i, ki izhaja iz nekdanje 
i-jevske sklanjatve (Snoj 2006b: 91). Ta končnica se je pri obravnavanem samo-
stalniku obdržala dlje, ker se je beseda uporabljala v cerkvi (Ramovš 1952: 69).



275

Pregibnostno-naglasni vzorci za samostalnik

6.5.1.3	 Zgledi samostalnikov prve ženske sklanjatve

Pregibnostno-naglasni vzorci so razvrščeni v tri različne skupine: (a) 
osnovne vzorce, (b) modificirane vzorce in (c) posebnosti (prim. raz-
delek 6.1).

Osnovni vzorci
gba (S200a), mȅzda (S200b),346 temȁ (S200c),347 nóga (S200d), 
celóta (S200f), kcka (S200g), vȇja (S200h), mèzda (S200i)

Modificirani vzorci
•	 Samostalniki z neobstojnim samoglasnikom v rodilniku dvojine 

in množine348

	¾ Samostalniki, ki v rodilniku dvojine in množine vstavljajo 
polglasnik
btra (S201a), króšnja (S201f), tkma (S201g), cmȇrglja (S201h);349 
meglȁ (S202b),350 mègla (S202i)351

346	 Pri samostalnikih, ki imajo v osnovi polglasnik, so potrebne dodatne raziskave 
govorjenega knjižnega jezika. V sodobni slovenščini prevladuje naglas na osno-
vi, vse pogosteje pa se pojavlja tudi vokalizacija polglasnika v osnovi (prim. 
Rigler 1973). V spletnem perceptivnem testu (4, 247 respondentov) smo raz-
iskovali izgovor tovrstnega samostalnika (megla). Izgovor s polglasnikom in 
naglasom na osnovi je izbralo 42 % respondentov, izgovor s polglasnikom in 
naglasom na končnici je izbralo 21 % respondentov, 33 % respondentov pa je 
izbralo vokalizacijo polglasnika e v osnovi in naglas na osnovi.

347	 Prim. opombo 346.
348	 V SP 2001 so neobstojni samoglasniki opredeljeni kot samoglasniki, »ki v kate-

ri od besed ali v besedah iste besedne družine izginjajo ali pa se zaradi drugač-
nega glasovnega okolja ali zaradi drugačne oblikoslovne kategorije pojavljajo 
sredi soglasniškega sklopa« (SP 2001: §706).

349	 Samostalnik cmerglja, ki je v SSKJ2 razložen kot ‘malodušen, črnogled, neod-
ločen človek’ in je opredeljen kot narečno gorenjski, v korpusu Gigafida 2.0 
nima potrditev (7. 1. 2025).

350	 Prim. opombo 346.
351	 Prim. opombo 346.
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	¾ Samostalniki, ki v rodilniku dvojine in množine vstavljajo samo
glasnik i
skrja (S203a), rjȁ (S203c),352 góstja (S203f), večrja (S203g); 
nčca (S204g)353

	¾ Samostalniki, ki v rodilniku dvojine in množine vstavljajo 
samoglasnik a
trskȁ (S205c),354 óvca (S206d)

•	 Samostalniki s posebno končnico v rodilniku dvojine in množine
	¾ Samostalniki, ki v rodilniku dvojine in množine oblikujejo so
glasnik j
boa (S207g)
	¾ Samostalniki, ki imajo v rodilniku dvojine in množine kot obli
kovno dvojnico končnico ‑a
stezȁ (S208c),355 góra (S209d), dežéla (S210f); peškȁ (S211c), 
pèška (S211i); pečkȁ (S212c), pèčka (S212i) 
	¾ Samostalnik, ki ima v rodilniku dvojine in množine dvojnično 
končnico ‑í
besda (S213g)
	¾ Samostalniki nepremičnega naglasnega tipa, ki imajo v rodilniku 
dvojine in množine dve (enakovredni) končnici
žélja (S214f), góra (S215f)
	¾ Samostalniki mešanega naglasnega tipa, ki imajo v rodilniku le 
ničto končnico
gréda (S216d)356

352	 Samostalnik rja ima tudi pogostejšo naglasno dvojnico na prvem besednem 
zlogu (ŕja ŕje).

353	 Samostalnik nočca ima v korpusu Gigafida 2.0 sedem potrditev (7. 1. 2025), od 
katerih se vse nanašajo na isti vir, ki navaja opis kresnega večera iz leta 1851. 

354	 Samostalnik trska ima tudi pogostejšo naglasno dvojnico z naglasom na prvem 
besednem zlogu (tŕska tŕske).

355	 Prim. opombo 346.
356	 Samostalnik greda ima sicer v SP 2001 pri množinski rodilniški obliki navede-

no naglašeno končnico -á. V SSKJ in SSKJ2 je navedena le ničta končnica (tako 
kot tudi pri samostalnikih brada, brana in glava).
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•	 Samostalniki nekdanje ū-jevske sklanjatve
lkev (S217a), rédkev (S217f), žtev (S217g); crkev (S218č)357

Posebnosti
•	 Samostalnik gospá

Samostalnik gospá, ki ima končniški naglasni tip in se od osnov-
nega pregibnostno‑naglasnega vzorca razlikuje v dajalniku in me-
stniku ednine ter vseh dvojinskih in množinskih oblikah, razen v 
obliki za imenovalnik množine, je nastal po kontrakciji iz *gospoj, 
to pa iz oblike *gospoď (prim. SES).
gospá (S219e)

•	 Samostalnika máti in hčȋ 
Samostalnika máti in hčȋ, ki sta v praslovanščini spadala v sogla-
sniško r‑sklanjatev, imata v ednini podobne končnice kot samo-
stalniki nekdanje ū-jevske sklanjatve (razlikujeta se le v orodni-
ku ednine, kjer pred končnico -jo ne vstavljata samoglasnika -i), v 
množini pa imata končnice a‑jevske sklanjatve.358

máti (S220a), hčȋ (S221g)

Osnovni vzorci

S200a góba gba
ed.
I góba gba
R góbe gbe
D góbi gbi
T góbo gbo
M pri góbi pri gbi
O z góbo z gbo

357	 V sodobni knjižni slovenščini se naglašuje po nepremičnem naglasnem tipu.
358	 F. Ramovš navaja, da je tudi končnica -e v rodilniku ednine, ki navidezno de-

luje kot končnica nekdanje soglasniške sklanjatve, končnica nekdanje a‑jevske 
sklanjatve, kar potrjuje podjunsko narečje (-a < -ę) (Ramovš 1952: 75–76).
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dv.
I góbi gbi
R gób gb
D góbama gbama
T góbi gbi
M pri góbah pri gbah
O z góbama z gbama
mn.
I góbe gbe
R gób gb
D góbam gbam
T góbe gbe
M pri góbah pri gbah
O z góbami z gbami

S200b mèzda mȅzda
ed.
I mèzda mȅzda
R mèzde mȅzde
D mèzdi mȅzdi
T mèzdo mȅzdo
M pri mèzdi pri mȅzdi
O z mèzdo z mȅzdo
dv.
I mèzdi mȅzdi
R mèzd mȅzd
D mèzdama mȅzdama
T mèzdi mȅzdi
M pri mèzdah pri mȅzdah
O z mèzdama z mȅzdama
mn.
I mèzde mȅzde
R mèzd mȅzd
D mèzdam mȅzdam
T mèzde mȅzde
M pri mèzdah pri mȅzdah
O z mèzdami z mȅzdami
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S200c temà temȁ

ed.
I temà temȁ
R temè temȅ
D temì temȉ
T temò temȍ
M pri temì pri temȉ
O s temò s temȍ
dv.
I temì temȉ
R tèm tȅm
D temáma temȃma
T temì temȉ
M pri temàh pri temȁh
O s temáma s temȃma
mn.
I temè temȅ
R tèm tȅm
D temàm temȁm
T temè temȅ
M pri temàh pri temȁh
O s temámi s temȃmi

S200d nôga nóga
ed.
I nôga nóga
R nogé nog
D nôgi nógi
T nogó nog
M pri nôgi pri nógi
O z nogó z nog
dv.
I nôgi redko nogé nógi redko nog
R nóg ng
D nogáma nogȃma
T nôgi redko nogé nógi redko nog
M pri nogàh pri nogȁh
O z nogáma z nogȃma
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mn.
I nogé nog
R nóg ng
D nogàm nogȁm
T nogé nog
M pri nogàh pri nogȁh
O z nogámi z nogȃmi

S200f celôta celóta
ed.
I celôta celóta
R celôte celóte
D celôti celóti
T celôto celóto
M pri celôti pri celóti
O s celôto s celȏto tudi s celóto
dv.
I celôti celóti
R celôt celȏt
D celôtama celótama
T celôti celóti
M pri celôtah pri celótah
O s celôtama s celótama
mn.
I celôte celóte
R celôt celȏt
D celôtam celótam
T celôte celóte
M pri celôtah pri celótah
O s celôtami s celótami

S200g kócka kcka
ed.
I kócka kcka
R kócke kcke
D kócki kcki
T kócko kcko
M pri kócki pri kcki
O s kócko s kcko
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dv.
I kócki kcki
R kóck kck
D kóckama kckama
T kócki kcki
M pri kóckah pri kckah
O s kóckama s kckama
mn.
I kócke kcke
R kóck kck
D kóckam kckam
T kócke kcke
M pri kóckah pri kckah
O s kóckami s kckami

S200h vêja vȇja
ed.
I vêja vȇja
R vêje vȇje
D vêji vȇji
T vêjo vȇjo
M pri vêji pri vȇji
O z vêjo z vȇjo
dv.
I vêji vȇji
R vêj vȇj
D vêjama vȇjama
T vêji vȇji
M pri vêjah pri vȇjah
O z vêjama z vȇjama
mn.
I vêje vȇje
R vêj vȇj
D vêjam vȇjam
T vêje vȇje
M pri vêjah pri vȇjah
O z vêjami z vȇjami



282

Pregibnostno-naglasni vzorci knjižne slovenščine: Samostalnik

S200i mèzda mèzda
ed.
I mèzda mèzda
R mèzde mèzde
D mèzdi mèzdi
T mèzdo mèzdo
M pri mèzdi pri mèzdi
O z mèzdo z mȅzdo
dv.
I mèzdi mèzdi
R mèzd mȅzd
D mèzdama mèzdama
T mèzdi mèzdi
M pri mèzdah pri mèzdah
O z mèzdama z mèzdama
mn.
I mèzde mèzde
R mèzd mȅzd
D mèzdam mèzdam
T mèzde mèzde
M pri mèzdah pri mèzdah
O z mèzdami z mèzdami

Modificirani vzorci

S201a bótra btra
ed.
I bótra btra
R bótre btre
D bótri btri
T bótro btro
M pri bótri pri btri
O z bótro z btro
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dv.
I bótri btri
R bóter bter
D bótrama btrama
T bótri btri
M pri bótrah pri btrah
O z bótrama z btrama
mn.
I bótre btre
R bóter bter
D bótram btram
T bótre btre
M pri bótrah pri btrah
O z bótrami z btrami

S201f krôšnja króšnja
ed.
I krôšnja króšnja
R krôšnje króšnje
D krôšnji króšnji
T krôšnjo króšnjo
M pri krôšnji pri króšnji
O s krôšnjo s krȏšnjo tudi s króšnjo 
dv.
I krôšnji króšnji
R krôšenj krȏšenj
D krôšnjama króšnjama
T krôšnji króšnji
M pri krôšnjah pri króšnjah
O s krôšnjama s króšnjama
mn.
I krôšnje króšnje
R krôšenj krȏšenj
D krôšnjam króšnjam
T krôšnje króšnje
M pri krôšnjah pri króšnjah
O s krôšnjami s króšnjami
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S201g tékma tkma
ed.
I tékma tkma
R tékme tkme
D tékmi tkmi
T tékmo tkmo
M pri tékmi pri tkmi
O s tékmo s tkmo
dv.
I tékmi tkmi
R tékem tkem
D tékmama tkmama
T tékmi tkmi
M pri tékmah pri tkmah
O s tékmama s tkmama
mn.
I tékme tkme
R tékem tkem
D tékmam tkmam
T tékme tkme
M pri tékmah pri tkmah
O s tékmami s tkmami

S201h cmêrglja cmȇrglja
ed.
I cmêrglja cmȇrglja
R cmêrglje cmȇrglje
D cmêrglji cmȇrglji
T cmêrgljo cmȇrgljo
M pri cmêrglji pri cmȇrglji
O s cmêrgljo s cmȇrgljo
dv.
I cmêrglji cmȇrglji
R cmêrgelj cmȇrgelj
D cmêrgljama cmȇrgljama
T cmêrglji cmȇrglji
M pri cmêrgljah pri cmȇrgljah
O s cmêrgljama s cmȇrgljama
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mn.
I cmêrglje cmȇrglje
R cmêrgelj cmȇrgelj
D cmêrgljam cmȇrgljam
T cmêrglje cmȇrglje
M pri cmêrgljah pri cmȇrgljah
O s cmêrgljami s cmȇrgljami

S202b meglà meglȁ
ed.
I meglà meglȁ
R meglè meglȅ
D meglì meglȉ
T meglò meglȍ
M pri meglì pri meglȉ
O z meglò z meglȍ
dv.
I meglì meglȉ
R mègel redko meglá mȅgel redko meglā
D megláma meglȃma
T meglì meglȉ
M pri meglàh pri meglȁh
O z megláma z meglȃma
mn.
I meglè meglȅ
R mègel redko meglá mȅgel redko meglā
D meglàm meglȁm	
T meglè meglȅ
M pri meglàh pri meglȁh
O z meglámi z meglȃmi

S202i mègla mègla
ed.
I mègla mègla
R mègle mègle
D mègli mègli
T mèglo mèglo
M pri mègli pri mègli
O z mèglo z mȅglo
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dv.
I mègli mègli
R mègel redko meglá mȅgel redko meglā
D mèglama mèglama
T mègli mègli
M pri mèglah pri mèglah
O z mèglama z mèglama
mn.
I mègle mègle
R mègel redko meglá mȅgel redko meglā
D mèglam mèglam
T mègle mègle
M pri mèglah pri mèglah
O z mèglami z mèglami

S203a skórja skrja
ed.
I skórja skrja
R skórje skrje
D skórji skrji
T skórjo skrjo
M pri skórji pri skrji
O s skórjo s skrjo
dv.
I skórji skrji
R skórij skrij
D skórjama skrjama
T skórji skrji
M pri skórjah pri skrjah
O s skórjama s skrjama
mn.
I skórje skrje
R skórij skrij
D skórjam skrjam
T skórje skrje
M pri skórjah pri skrjah
O s skórjami s skrjami
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S203c rjà rjȁ
ed.
I rjà rjȁ
R rjè rjȅ
D rjì rjȉ
T rjò rjȍ
M pri rjì pri rjȉ
O z rjò z rjȍ
dv.
I rjì rjȉ
R ŕij ȓij
D rjáma rjȃma
T rjì rjȉ
M pri rjàh pri rjȁh
O z rjáma z rjȃma
mn.
I rjè rjȅ
R ŕij ȓij
D rjàm rjȁm
T rjè rjȅ
M pri rjàh pri rjȁh
O z rjámi z rjȃmi

S203f gôstja góstja
ed.
I gôstja góstja
R gôstje góstje
D gôstji góstji
T gôstjo góstjo
M pri gôstji pri góstji
O z gôstjo z gȏstjo tudi z góstjo
dv.
I gôstji góstji
R gôstij gȏstij
D gôstjama góstjama
T gôstji góstji
M pri gôstjah pri góstjah
O z gôstjama z góstjama
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mn.
I gôstje góstje
R gôstij gȏstij
D gôstjam góstjam
T gôstje góstje
M pri gôstjah pri góstjah
O z gôstjami z góstjami

S203g večérja večrja
ed.
I večérja večrja
R večérje večrje
D večérji večrji
T večérjo večrjo
M pri večérji pri večrji
O z večérjo z večrjo
dv.
I večérji večrji
R večérij večrij
D večérjama večrjama
T večérji večrji
M pri večérjah pri večrjah
O z večérjama z večrjama
mn.
I večérje večrje
R večérij večrij
D večérjam večrjam
T večérje večrje
M pri večérjah pri večrjah
O z večérjami z večrjami

S204g nóčca nčca
ed.
I nóčca nčca
R nóčce nčce
D nóčci nčci
T nóčco nčco
M pri nóčci pri nčci
O z nóčco z nčco
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dv.
I nóčci nčci
R nóčic in nóčc nčic in nčc
D nóčcama nčcama
T nóčci nčci
M pri nóčcah pri nčcah
O z nóčcama z nčcama
mn.
I nóčce nčce
R nóčic in nočc nčic in nočc
D nóčcam nčcam
T nóčce nčce
M pri nóčcah pri nčcah
O z nóčcami z nčcami

S205c trskà trskȁ
ed.
I trskà trskȁ
R trskè trskȅ
D trskì trskȉ
T trskò trskȍ
M pri trskì pri trskȉ
O s trskò s trskȍ
dv.
I trskì trskȉ
R tŕsk redko trsák tȓsk redko trsāk
D trskáma trskȃma
T trskì trskȉ
M pri trskàh pri trskȁh
O s trskáma s trskȃma
mn.
I trskè trskȅ
R tŕsk redko trsák tȓsk redko trsāk
D trskàm trskȁm
T trskè trskȅ
M pri trskàh pri trskȁh
O s trskámi s trskȃmi
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S206d ôvca óvca
ed.
I ôvca óvca
R ovcé ovc
D ôvci óvci
T ovcó ovc
M pri ôvci pri óvci
O z ovcó z ovc
dv.
I ôvci redko ovcé óvci redko ovc
R ôvc in ovác ȏvc in ovāc359

D ovcáma ovcȃma
T ôvci redko ovcé óvci redko ovc
M pri ovcàh pri ovcȁh
O z ovcáma z ovcȃma
mn.
I ovcé ovc
R ôvc in ovác ȏvc in ovāc
D ovcàm ovcȁm
T ovcé ovc
M pri ovcàh pri ovcȁh
O z ovcámi z ovcȃmi

S207g óboa boa
ed.
I óboa boa
R óboe boe
D óboi boi
T óboo boo
M pri óboi pri boi
O z óboo z boo

359	 V korpusu Gigafida 2.0 ima oblika ovc v rodilniku dvojine in množine 2011 
potrditev, oblika ovac pa 4473 potrditev. V korpusu KAS ima oblika ovc 1475 
potrditev in oblika ovac 1316 potrditev, v korpusu Trendi pa oblika ovc 1471 
potrditev in oblika ovac 1252 (7. 1. 2025).
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dv.
I óboi boi
R óboj boj
D óboama boama
T óboi boi
M pri óboah pri boah
O z óboama z boama
mn.
I óboe boe
R óboj boj
D óboam boam
T óboe boe
M pri óboah pri boah
O z óboami z boami

S208c stezà stezȁ
ed.
I stezà stezȁ
R stezè redko stezé stezȅ redko stez
D stezì stezȉ
T stezò redko stezó stezȍ redko stez
M pri stezì pri stezȉ
O s stezò redko s stezó s stezȍ redko s stez
dv.
I stezì redko stezé stezȉ redko stez
R stèz in stezá stȅz in stezā 
D stezáma stezȃma
T stezì redko stezé stezȉ redko stez
M pri stezàh pri stezȁh
O s stezáma s stezȃma
mn.
I stezè redko stezé stezȅ redko stez
R stèz in stezá stȅz in stezā
D stezàm stezȁm	
T stezè redko stezé stezȅ redko stez
M pri stezàh pri stezȁh
O s stezámi s stezȃmi
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S209d gôra góra
ed.
I gôra góra
R goré gor
D gôri góri
T goró gor
M pri gôri pri góri
O z goró z gor
dv.
I góri redko goré góri redko gor
R gorá in gôr gorā in gór
D goráma gorȃma
T góri redko goré góri redko gor
M pri goràh pri gorȁh
O z goráma z gorȃma
mn.
I goré gor
R gorá in gôr gorā in gór
D goràm gorȁm
T goré gor
M pri goràh pri gorȁh
O z gorámi z gorȃmi

S210f dežêla dežéla
ed.
I dežêla dežéla
R dežêle dežéle
D dežêli dežéli
T dežêlo dežélo
M pri dežêli pri dežéli
O z dežêlo z dežȇlo tudi z dežélo
dv.
I dežêli dežéli
R dežêl redko deželá dežȇl redko deželā
D dežêlama dežélama
T dežêli dežéli
M pri dežêlah pri dežélah
O z dežêlama z dežélama
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mn.
I dežêle dežéle
R dežêl redko deželá dežȇl redko deželā
D dežêlam dežélam
T dežêle dežéle
M pri dežêlah pri dežélah
O z dežêlami z dežélami

S211c peškà peškȁ
ed.
I peškà peškȁ
R peškè peškȅ
D peškì peškȉ
T peškò peškȍ
M pri peškì pri peškȉ
O s peškò s peškȍ
dv.
I peškì redko pešké peškȉ redko pešk
R pèšk redko pešká pȅšk redko peškā 
D peškáma peškȃma
T peškì redko pešké peškȉ redko pešk
M pri peškàh pri peškȁh
O s peškáma s peškȃma
mn.
I peškè peškȅ
R pèšk redko pešká pȅšk redko peškā
D peškàm peškȁm	
T peškè peškȅ
M pri peškàh pri peškȁh
O s peškámi s peškȃmi

S211i pèška pèška
ed.
I pèška pèška
R pèške pèške
D pèški pèški
T pèško pèško
M pri pèški pri pèški
O s pèško s pȅško
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dv.
I pèški pèški
R pèšk redko pešká pȅšk redko peškā
D pèškama pèškama
T pèški pèški
M pri pèškah pri pèškah
O s pèškama s pèškama
mn.
I pèške pèške
R pèšk redko pešká pȅšk redko peškā
D pèškam pèškam
T pèške pèške
M pri pèškah pri pèškah
O s pèškami s pèškami

S212c pečkà pečkȁ
ed.
I pečkà pečkȁ
R pečkè pečkȅ
D pečkì pečkȉ
T pečkò pečkȍ
M pri pečkì pri pečkȉ
O s pečkò s pečkȍ
dv.
I pečkì redko pečké pečkȉ redko pečk
R pèčk redko pečká  

redko pečák
pȅčk redko pečkā  
redko pečāk

D pečkáma pečkȃma
T pečkì redko pečké pečkȉ redko pešk
M pri pečkàh pri pečkȁh
O s pečkáma s pečkȃma
mn.
I pečkè pečkȅ
R pèčk redko pečká  

redko pečák
pȅčk redko pečkā  
redko pečāk

D pečkàm pečkȁm	
T pečkè pečkȅ
M pri pečkàh pri pečkȁh
O s pečkámi s pečkȃmi
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S212i pèčka pèčka
ed.
I pèčka pèčka
R pèčke pèčke
D pèčki pèčki
T pèčko pèčko
M pri pèčki pri pèčki
O s pèčko s pȅčko
dv.
I pèčki pèčki
R pèčk redko pečká  

redko pečák
pȅčk redko pečkā  
redko pečāk

D pèčkama pèčkama
T pèčki pèčki
M pri pèčkah pri pèčkah
O s pèčkama s pèčkama
mn.
I pèčke pèčke
R pèčk redko pečká  

redko pečák
pȅčk redko pečkā  
redko pečāk

D pèčkam pèčkam
T pèčke pèčke
M pri pèčkah pri pèčkah
O s pèčkami s pèčkami

S213g beséda besda
ed.
I beséda besda
R beséde besde
D besédi besdi
T besédo besdo
M pri besédi pri besdi
O z besédo z besdo
dv.
I besédi besdi
R beséd redko besedí besd redko besedí
D besédama besdama
T besédi besdi
M pri besédah pri besdah
O z besédama z besdama
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mn.
I beséde besde
R beséd redko besedí besd redko besedí
D besédam besdam
T beséde besde
M pri besédah pri besdah
O z besédami z besdami

S214f žêlja žélja
ed.
I žêlja žélja
R žêlje žélje
D žêlji žélji
T žêljo žéljo
M pri žêlji pri žélji
O z žêljo z žȇljo tudi z žéljo
dv.
I žêlji žélji
R žêlj in željá žȇlj in željā
D žêljama žéljama
T žêlji žélji
M pri žêljah pri žéljah
O z žêljama z žéljama
mn.
I žêlje žélje
R žêlj in željá žȇlj in željā
D žêljam žéljam
T žêlje žélje
M pri žêljah pri žéljah
O z žêljami z žéljami

S215f gôra góra
ed.
I gôra góra
R gôre góre
D gôri góri
T gôro góro
M pri gôri pri góri
O z gôro z gȏro tudi z góro
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dv.
I gôri góri
R gorá in gôr gorā in gór
D gôrama górama
T gôri góri
M pri gôrah pri górah
O z gôrama z górama
mn.
I gôre góre
R gorá in gôr gorā in gór
D gôram góram
T gôre góre
M pri gôrah pri górah
O z gôrami z górami

S216d grêda gréda
ed.
I grêda gréda
R gredé gred
D grêdi grédi
T gredó gred
M pri grêdi pri grédi
O z gredó z gred
dv.
I grêdi redko gredé grédi redko gred
R grêd grȇd
D gredáma gredȃma
T grêdi redko gredé grédi redko gred
M pri gredàh pri gredȁh
O z gredáma z gredȃma
mn.
I gredé gred
R grêd grȇd
D gredàm gredȁm
T gredé gred
M pri gredàh pri gredȁh
O z gredámi z gredȃmi
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S217a lókev lkev
ed.
I lókev lkev
R lókve lkve
D lókvi lkvi
T lókev lkev
M pri lókvi pri lkvi
O z lókvijo z lkvijo
dv.
I lókvi lkvi
R lókev lkev
D lókvama lkvama
T lókvi lkvi
M pri lókvah pri lkvah
O z lókvama z lkvama
mn.
I lókve lkve
R lókev lkev
D lókvam lkvam
T lókve lkve
M pri lókvah pri lkvah
O z lókvami z lkvami

S217f rêdkev rédkev
ed.
I rêdkev rédkev
R rêdkve rédkve
D rêdkvi rédkvi
T rêdkev rédkev
M pri rêdkvi pri rédkvi
O z rêdkvijo z rȇdkvijo
dv.
I rêdkvi rédkvi
R rêdkev rȇdkev
D rêdkvama rédkvama
T rêdkvi rédkvi
M pri rêdkvah pri rédkvah
O z rêdkvama z rédkvama
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mn.
I rêdkve rédkve
R rêdkev rȇdkev
D rêdkvam rédkvam
T rêdkve rédkve
M pri rêdkvah pri rédkvah
O z rêdkvami z rédkvami

S217g žétev žtev
ed.
I žétev žtev
R žétve žtve
D žétvi žtvi
T žétev žtev
M pri žétvi pri žtvi
O z žétvijo z žtvijo
dv.
I žétvi žtvi
R žétev žtev
D žétvama žtvama
T žétvi žtvi
M pri žétvah pri žtvah
O z žétvama z žtvama
mn.
I žétve žtve
R žétev žtev
D žétvam žtvam
T žétve žtve
M pri žétvah pri žtvah
O z žétvami z žtvami

S218č cérkev crkev
ed.
I cérkev crkev
R cerkvé cerkv
D cérkvi crkvi
T cérkev crkev
M pri cérkvi pri crkvi
O s cérkvijo s crkvijo
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dv.
I cérkvi redko cerkvé crkvi redko cerkv
R cerkvá in cérkev cerkvā in crkev
D cerkváma cerkvȃma
T cérkvi redko cerkvé crkvi redko cerkv
M pri cerkvàh pri cerkvȁh
O s cerkváma s cerkvȃma
mn.
I cerkvé cerkv
R cerkvá in cérkev cerkvā in crkev
D cerkvàm cerkvȁm
T cerkvé cerkv
M pri cerkvàh pri cerkvȁh
O s cerkvámi s cerkvȃmi

Posebnosti

S219e gospá gospá
ed.
I gospá gospá
R gospé gosp
D gospé gosp
T gospó gosp
M pri gospé pri gosp
O z gospó z gosp
dv.
I gospé gosp
R gospá gospá
D gospéma gospma
T gospé gosp
M pri gospéh pri gosph
O z gospéma z gospma
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mn.
I gospé gosp
R gospá gospá
D gospém gospm
T gospé gosp
M pri gospéh pri gosph
O z gospémi z gospmi

S220a máti máti
ed.
I máti máti
R mátere mátere
D máteri máteri
T máter máter
M pri máteri pri máteri
O z máterjo z mȃterjo
dv.
I máteri máteri
R máter mȃter
D máterama máterama
T máteri máteri
M pri máterah pri máterah
O z máterama z máterama
mn.
I mátere mátere
R máter mȃter
D máteram máteram
T mátere mátere
M pri máterah pri máterah
O z máterami z máterami

S221g hčí hčȋ
ed.
I hčí hčȋ
R hčére hčre
D hčéri hčri
T hčér hčr
M pri hčéri pri hčri
O s hčérjo s hčrjo
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dv.
I hčéri hčri
R hčerá tudi hčér hčerā tudi hčr
D hčérama tudi hčeráma hčrama tudi hčerȃma
T hčéri hčri
M pri hčérah tudi pri hčeràh pri hčrah tudi pri hčerȁh
O s hčérama tudi s hčeráma s hčrama tudi s hčerȃma
mn.
I hčére hčre
R hčerá tudi hčér hčerā tudi hčr
D hčéram tudi hčeràm hčram tudi hčerȁm
T hčére hčre
M pri hčérah tudi pri hčeràh pri hčrah tudi pri hčerȁh
O s hčérami tudi s hčerámi s hčrami tudi s hčerȃmi

6.5.2	 Druga ženska sklanjatev

V drugo žensko sklanjatev spadajo samostalniki ženskega spola, ki 
imajo v imenovalniku ednine ničto končnico, v rodilniku ednine pa 
končnico -i. Samomnožinski samostalniki imajo v imenovalniku in ro-
dilniku množine končnico -i. Druga ženska sklanjatev izkazuje nekaj 
oblikovnih posebnosti. Pri nekaterih samostalnikih se med zvočnik in 
nezvočnik v imenovalniku in tožilniku ednine vriva polglasnik, pred 
končnicami -jo, -ma in -mi pa se pri takih samostalnikih dodaja samo-
glasnik -i. Posebnost predstavljajo tudi samostalniki, ki imajo v rodil-
niku ednine naglašeno končnico -i, v dvojini in množini pa namesto 
končnic -ih, -ma in -im naglašene končnice -éh, -éma in -ém (SP 2001: 
§ 808, § 821; Toporišič 2000: 293, Mirtič 2015b: 125).
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6.5.2.1	 Naglasni tipi

Naglasni tipi samostalnikov druge ženske sklanjatve so določeni na 
osnovi naglasnega mesta, kakovosti in kolikosti naglašenega samogla-
snika ter vrste tonema v imenovalniku in rodilniku ednine. Kjer prihaja 
do pomembnih naglasnih sprememb v drugih sklonskih oblikah, je pri 
določanju naglasnega tipa upoštevan tudi ta sklon (npr. Ded pri samo-
stalniku pč). Opis naglasnih tipov druge ženske sklanjatve se začenja 
s samostalnikom mȉš míši, ki odraža praslovanski naglasni tip a (prim. 
razdelek 6.1).

oznaka zgled (Ied, Red) druge sklonske oblike

a mȉš míši Oed z mȋšjo
b nȉt nȋti
c kȁd kadȋ Ded kádi
č debȅr debrȋ Ded debrȉ

d malnkost malnkosti
e kpel kopli
f tsen tesnȋ

g lúč lúči Oed z lȗčjo
h pléhkost pléhkosti
i senóžet senožti
j kokš kokši
k jd jedȋ Ded jdi
l pd pedȋ Ded pdi in pédi
m pč pečȋ Ded péči
n pst pestȋ Ded pésti in psti
o izpȏved izpȏvedi

Preglednica 18: Naglasni tipi druge ženske sklanjatve.
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6.5.2.2	 Nabor končnic

I R D T M O
ednina - -i -i - -i -jo/-ijo
dvojina -i -i -ma/-ima/‑ema -i -ih/‑eh -ma/-ima/‑ema
množina -i -i -im/‑em -i -ih/‑eh -mi/-imi

Preglednica 19: Nabor končnic, ki se pojavljajo pri pregibnostno-naglasnih 
vzorcih druge ženske sklanjatve. 

V ednini je v celoti ohranjena stara praslovanska i-jevska sklanjatev, le v 
orodniku množine se pojavljata dve končnici: -jo in -ijo. Zgodovinsko-
razvojno upravičena končnica je -jo (psl. *‑jǫ), saj po Havlíkovem pravi-
lu polglasnik v šibkih pozicijah izpade. Končnica -ijo je bila najverjetne-
je vzpostavljena po drugih sklonskih oblikah, ki vsebujejo samoglasnik 
i, in se pojavlja pri samostalnikih nepremičnega, mešanega in konč-
niškega naglasnega tipa, ki imajo v imenovalniku in tožilniku ednine 
neobstojni polglasnik (npr. Ied mȋsel Red mȋsli Oed z mȋslijo; Ied tsen 
Red tesnȋ Oed s tesnij; Ied debȅr Red debrȋ Oed debrij). V imenoval-
niku, rodilniku, tožilniku in mestniku dvojine se pojavljajo množinske 
oblike, v dajalniku in orodniku dvojine sta obliki delno pluralizirani, tj. 
oblika je množinska, končni samoglasnik ‑a pa je dvojinski. Množin-
ska orodniška oblika -imi, ki zgodovinskorazvojno ni pričakovana, se je 
najverjetneje tako kot edninska orodniška oblika vzpostavila po osta-
lih množinskih oblikah, saj vse vsebujejo samoglasnik i. Do vstavljanja 
samoglasnika i v oblikah druge ženske sklanjatve prihaja najverjetneje 
tudi zaradi lažje izgovorljivosti nekaterih soglasniških sklopov, ki so na-
stali po onemitvi šibkih redukcijskih vokalov (Ramovš 1952: 63–66).

Samostalniki mešanega naglasnega tipa imajo namesto končnic 
-ih, -ma, -im naglašene končnice -m, -h, -ma. Razlaga nastanka teh 
končnic ni povsem nedvoumna. V. Oblak360 meni, da je e v teh konč-

360	 Objavljeno v Zur Geschichte der nominalen Deklination im Slovenischen,  
AfslPh. XII, citirano po Ramovš 1952: 64.
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nicah nastal po fonetični poti iz psl. ь (*-ьmъ, *-ьxъ).361 F. Ramovš trdi, 
da je v teh oblikah nekdanji ě, saj veliko slovenskih narečij v tovrstnih 
primerih izkazuje odraz praslovanskega jata. V slovenščini je končnica 
-eh ostala pri tistih samostalnikih, ki so spadali v mešani naglasni tip 
in od tod je prišla k mehkim osnovam. Nekdanji i‑jevski samostalniki 
so v o-jevsko sklanjatev v imenovalniku množine prinesli končnico -je, 
v mestniku množine pa so sprejeli nekdanjo o-jevsko končnico ‑eh. Do 
teh sprememb je prišlo tudi pri samostalnikih, ki še niso prešli v o-
-jevsko sklanjatev, temveč so še tvorili relikte stare i-jevske sklanjatve. 
Iz o-jevske sklanjatve je prišla tudi dajalniška končnica ‑em. Najprej 
so se vse te spremembe dogajale pri samostalnikih moškega spola, ker 
pa so ti imeli večinoma iste končnice kot ženski, so se te spremembe 
vzpostavile tudi pri samostalnikih ženske i-jevske sklanjatve (Ramovš 
1952: 65–66).

Posebno sklanjatev izkazuje samostalnik krȋ, ki ima v rodilniku, 
dajalniku, mestniku in orodniku osnovo krv-. Samostalnik *kry je v 
praslovanščini spadal med samostalnike ū-jevske sklanjatve. V ime-
novalniku ednine je v knjižni slovenščini ohranjen odraz stare praslo-
vanske imenovalniške oblike *kry. Ta arhaizem je izpričan le še v stari 
poljščini, drugod je v imenovalniku prišlo do analogne uveljavitve tožil-
niške oblike (hr., srb.: krv, češ. krev, slš. krv) V slovenščini je ravno na-
sprotno imenovalniška oblika vplivala na tožilniško. Tovrstne izravnave 
so bile izvedene zaradi vpliva i‑jevske sklanjatve, pri kateri sta obliki v 
imenovalniku in tožilniku identični (Ramovš 1952: 8).362

361	 Ta trditev je malo verjetna, saj nenaglašeni polglasnik izgine, kratkonaglašeni 
bi najverjetneje dal obliki -m, -x, novoakutirani ali cirkumflektirani polgla-
snik pa se razvije v á (Ramovš 1952: 64)

362	 Po strukturi sta si bili orodniški obliki ū-jevske in i-jevske sklanjatve enaki, 
podobni pa sta si bili tudi tožilniški obliki. Največja razlika je bila v imeno-
valniku. Ker je bilo razmerje med orodniško in tožilniško obliko enako (ko-
stjo : kost; krvjo : krv) in razmerje med tožilniško in imenovalniško obliko pri 
samostalniku kost prav tako identično, je jezik zahteval, da se izravnata tudi 
imenovalnik in tožilnik pri samostalniku kri (Ramovš 1952: 8).
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6.5.2.3 Zgledi samostalnikov druge ženske sklanjatve

Osnovni vzorci
mȉš (S250a), nȉt (S250b), malnkost (S250d), kpel (S250e),363 lúč 
(S250g),364 pléhkost (S250h), senóžet (S250i),365 kokš (S250j), 
izpȏved (S250o)

•	 Samostalniki z neobstojnim polglasnikom v imenovalniku in to-
žilniku ednine
plsen (S251j)

Modificirani vzorci
kȁd (S252c), lúč (S252f), jd (S252k), pd (S252l), pč (S252m); 
pst (S252n) 

•	 Samostalnika z neobstojnim polglasnikom v imenovalniku in to-
žilniku ednine, ki pred edninsko in množinsko orodniško končni-
co vstavljata samoglasnik i
debȅr (S253č),366 tsen (S253f)

Posebnosti
krȋ (S254k)

363	 Premični naglasni tip samostalnikov druge ženske sklanjatve je v sodobni knji-
žni slovenščini redek. Samostalnik kopel se v sodobni knjižni slovenščini nagla-
šuje po nepremičnem naglasnem tipu (kopl kopli).

364	 Samostalnik luč se v sodobni knjižni slovenščini naglašuje po mešanem nagla-
snem tipu.

365	 Samostalnik senožet se v sodobni knjižni slovenščini pogosteje naglašuje po 
nepremičnem naglasnem tipu (senožt senožti).

366	 Samostalnik deber se pogosteje naglašuje po nepremičnem naglasnem tipu na 
osnovi. Osnova je lahko akutirana ali cirkumflektirana.
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Osnovni vzorci

S250a mìš mȉš
ed.
I mìš mȉš
R míši míši
D míši míši
T mìš mȉš
M pri míši pri míši
O z míšjo z mȋšjo
dv.
I míši míši
R míši mīši
D míšma in míšima mīšma in mīšima
T míši míši
M pri míših pri mīših
O z míšma in z míšima z mīšma in z mīšima
mn.
I míši míši
R míši mīši
D míšim míšim
T míši míši
M pri míših pri mīših
O z míšmi z mīšmi

S250b nìt nȉt
ed.
I nìt nȉt
R níti nȋti
D níti nȋti
T nìt nȉt
M pri níti pri nȋti
O z nítjo z nȋtjo
dv.
I níti nȋti
R níti nȋti
D nítma in nítima nȋtma in nȋtima
T níti nȋti
M pri nítih pri nȋtih
O z nítma in z nítima z nȋtma in z nȋtima
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mn.
I níti nȋti
R níti nȋti
D nítim nȋtim
T níti nȋti
M pri nítih pri nȋtih
O z nítmi z nȋtmi

S250d malénkost malnkost
ed.
I malénkost malnkost
R malénkosti malnkosti
D malénkosti malnkosti
T malénkost malnkost
M pri malénkosti pri malnkosti
O z malénkostjo z malnkostjo
dv.
I malénkosti malnkosti
R malénkosti malnkosti
D malénkostma in 

malénkostima
malnkostma in  
malnkostima

T malénkosti malnkosti
M pri malénkostih pri malnkostih
O z malénkostma in  

z malénkostima
z malnkostma in  
z malnkostima

mn.
I malénkosti malnkosti
R malénkosti malnkosti
D malénkostim malnkostim
T malénkosti malnkosti
M pri malénkostih pri malnkostih
O z malénkostmi z malnkostmi
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S250e kópel kpel
ed.
I kópel kpel
R kopéli kopli
D kopéli kopli
T kópel kpel
M pri kopéli pri kopli
O s kopéljo s kopljo
dv.
I kopéli kopli
R kopéli kopli
D kopélma in kopélima koplma in koplima
T kopéli kopli
M pri kopélih pri koplih
O s kopélma in s kopélima s koplma in s koplima
mn.
I kopéli kopli
R kopéli kopli
D kopélim koplim
T kopéli kopli
M pri kopélih pri koplih
O s kopélmi s koplmi

S250g lúč lúč
ed.
I lúč lúč
R lúči lúči
D lúči lúči
T lúč lúč
M pri lúči pri lúči
O z lúčjo z lȗčjo
dv.
I lúči lúči
R lúči lūči
D lúčma in lúčima lūčma in lúčima
T lúči lúči
M pri lúčih pri lūčih
O z lúčma in z lúčima z lūčma in z lúčima
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mn.
I lúči lúči
R lúči lūči
D lúčim lūčim
T lúči lúči
M pri lúčih pri lūčih
O z lúčmi z lūčmi

S250h plêhkost pléhkost
ed.
I plêhkost pléhkost
R plêhkosti pléhkosti
D plêhkosti pléhkosti
T plêhkost pléhkost
M pri plêhkosti pri pléhkosti
O s plêhkostjo s pléhkostjo
dv.
I plêhkosti pléhkosti
R plêhkosti pléhkosti
D plêhkostma in plêhkostima pléhkostma in pléhkostima
T plêhkosti pléhkosti
M pri plêhkostih pri pléhkostih
O s plêhkostma in  

s plêhkostima
s pléhkostma in  
s pléhkostima

mn.
I plêhkosti pléhkosti
R plêhkosti pléhkosti
D plêhkostim pléhkostim
T plêhkosti pléhkosti
M pri plêhkostih pri pléhkostih
O s plêhkostmi s pléhkostmi

S250i senôžet senóžet
ed.
I senôžet senóžet
R senožéti senožti
D senožéti senožti
T senôžet senóžet
M pri senožéti pri senožti
O s senožétjo s senožtjo
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dv.
I senožéti senožti
R senožéti senožti
D senožétma in senožétima senožtma in senožtima
T senožéti senožti
M pri senožétih pri senožtih
O s senožétma in s  

senožétima
s senožtma in s  
senožtima

mn.
I senožéti senožti
R senožéti senožti
D senožétim senožtim
T senožéti senožti
M pri senožétih pri senožtih
O s senožétmi s senožtmi

S250j kokóš kokš
ed.
I kokóš kokš
R kokóši kokši
D kokóši kokši
T kokóš kokš
M pri kokóši pri kokši
O s kokóšjo s kokšjo
dv.
I kokóši kokši
R kokóši kokši
D kokóšma in kokóšima kokšma in kokšima
T kokóši kokši
M pri kokóših pri kokših
O s kokóšma in s kokóšima s kokšma in s kokšima
mn.
I kokóši kokši
R kokóši kokši
D kokóšim kokšim
T kokóši kokši
M pri kokóših pri kokših
O s kokóšmi s kokšmi
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S250o izpôved izpȏved
ed.
I izpôved izpȏved
R izpôvedi izpȏvedi
D izpôvedi izpȏvedi
T izpôved izpȏved
M pri izpôvedi pri izpȏvedi
O z izpôvedjo z izpȏvedjo
dv.
I izpôvedi izpȏvedi
R izpôvedi izpȏvedi
D izpôvedma in izpôvedima izpȏvedma in izpȏvedima
T izpôvedi izpȏvedi
M pri izpôvedih pri izpȏvedih
O z izpôvedma in z  

izpôvedima
z izpȏvedma in z  
izpȏvedima

mn.
I izpôvedi izpȏvedi
R izpôvedi izpȏvedi
D izpôvedim izpȏvedim
T izpôvedi izpȏvedi
M pri izpôvedih pri izpȏvedih
O z izpôvedmi z izpȏvedmi

S251j plésen plsen
ed.
I plésen plsen
R plésni plsni
D plésni plsni
T plésen plsen
M pri plésni pri plsni
O s plésnijo s plsnijo
dv.
I plésni plsni
R plésni plsni
D plésnima plsnima
T plésni plsni
M pri plésnih pri plsnih
O s plésnima s plsnima
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mn.
I plésni plsni
R plésni plsni
D plésnim plsnim
T plésni plsni
M pri plésnih pri plsnih
O s plésnimi s plsnimi

Modificirani vzorci

S252c kàd kȁd
ed.
I kàd kȁd
R kadí kadȋ
D kádi kádi
T kàd kȁd
M pri kádi pri kádi
O s kadjó s kadj
dv.
I kadí in kádi kadȋ in kádi
R kadí kadī
D kadéma kadma
T kadí in kádi kadȋ in kádi
M pri kadéh pri kadh
O s kadéma s kadma
mn.
I kadí kadȋ
R kadí kadī
D kadém kadm
T kadí kadȋ
M pri kadéh pri kadh
O s kadmí s kadmí
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S252f lúč lúč
ed.
I lúč lúč
R lučí lučȋ
D lúči lúči
T lúč lúč
M pri lúči pri lúči
O z lučjó z lučj
dv.
I lučí in lúči lučȋ in lúči
R lučí lučī
D lučéma lučma
T lučí in lúči lučȋ in lúči
M pri lučéh pri lučh
O z lučéma z lučma
mn.
I lučí lučȋ
R lučí lučī
D lučém lučm
T lučí lučȋ
M pri lučéh pri lučh
O z lučmí z lučmí

S252k jéd jd
ed.
I jéd jd
R jedí jedȋ
D jédi jdi
T jéd jd
M pri jédi pri jdi	
O z jedjó z jedj
dv.
I jedí in jédi jedȋ in jdi
R jedí jedī
D jedéma jedma
T jedí in jédi jedȋ in jdi
M pri jedéh pri jedh
O z jedéma z jedma
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mn.
I jedí jedȋ
R jedí jedī
D jedém jedm
T jedí jedȋ
M pri jedéh pri jedh
O z jedmí z jedmí

S252l péd pd
ed.
I péd pd
R pedí pedȋ
D pédi in pêdi pdi in pédi
T péd pd
M pri pédi in pri pêdi pri pdi in pri pédi
O s pedjó s pedj
dv.
I pedí in pédi in pêdi pedȋ in pdi in pédi
R pedí pedī
D pedéma pedma
T pedí in pédi in pêdi pedȋ in pdi in pédi
M pri pedéh pri pedh
O s pedéma s pedma
mn.
I pedí pedȋ
R pedí pedī
D pedém pedm
T pedí pedȋ
M pri pedéh pri pedh
O s pedmí s pedmí

S252m péč pč
ed.
I péč pč
R pečí pečȋ
D pêči péči
T péč pč
M pri pêči pri péči
O s pečjó s pečj
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dv.
I pečí in pêči pečȋ in péči
R pečí pečī
D pečéma pečma
T pečí in pêči pečȋ in péči
M pri pečéh pri pečh
O s pečéma s pečma
mn.
I pečí pečȋ
R pečí pečī
D pečém pečm
T pečí pečȋ
M pri pečéh pri pečh
O s pečmí s pečmí

S252n pést pst
ed.
I pést pst
R pestí pestȋ
D pêsti in pésti pésti in psti
T pést pst
M pri pêsti in pri pésti pri pésti in pri psti 
O s pestjó s pestj
dv.
I pestí in pêsti in pésti pestȋ in pésti in psti
R pestí pestī
D pestéma pestma
T pestí in pêsti in pésti pestȋ in pésti in psti
M pri pestéh pri pesth
O s pestéma s pestma
mn.
I pestí pestȋ
R pestí pestī
D pestém pestm
T pestí pestȋ
M pri pestéh pri pesth
O s pestmí s pestmí
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S253č debèr debȅr
ed.
I debèr debȅr
R debrí debrȋ
D debrì debrȉ
T debèr debȅr
M pri debrì pri debrȉ
O z debrijó z debrij
dv.
I debrí debrȋ
R debrí debrȋ
D debréma debrma
T debrí debrȋ
M pri debréh pri debrh
O z debréma z debrma
mn.
I debrí debrȋ
R debrí debrȋ
D debrém debrm
T debrí debrȋ
M pri debréh pri debrh
O z debrmí z debrmí

S253f tésen tsen
ed.
I tésen tsen
R tesní tesnȋ
D têsni tésni
T tésen tsen
M pri têsni pri tésni
O s tesnijó s tesnij
dv.
I tesní in têsni tesnȋ in tésni
R tesní tesnī
D tesnéma tesnma
T tesní in têsni tesnȋ in tésni
M pri tesnéh pri tesnh
O s tesnéma s tesnma
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mn.
I tesní tesnȋ
R tesní tesnī
D tesném tesnm
T tesní tesnȋ
M pri tesnéh pri tesnh
O s tesnimí s tesnimí

Posebnosti

S254k krí krȋ
ed.
I krí krȋ
R krví krvȋ
D kŕvi kŕvi
T krí krȋ
M pri kŕvi pri kŕvi
O s krvjó s krvj
dv.
I krví in kŕvi krvȋ in kŕvi
R krví krvī
D krvéma krvma
T krví in kŕvi krvȋ in kŕvi
M pri krvéh pri krvh
O s krvéma s krvma
mn.
I krví krvȋ
R krví krvī
D krvém krvm
T krví krvȋ
M pri krvéh pri krvh
O s krvmí s krvmí
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6.5.3	 Tretja ženska sklanjatev

V tretjo žensko sklanjatev uvrščamo samostalnike, ki se pregibajo z 
neglasovnimi končnicami (npr. bȃbi, dlta, madame [madȃm], mȃmi, 
miss [mȋs], mȗci, pȗnči). Oblikovno posebnost izkazuje le samostalnik 
nebdijetrba.

6.5.3.1	 Naglasni tipi

Naglasni tipi tretje ženske sklanjatve so določeni na osnovi tonemskega 
naglasa in kakovosti naglašenega samoglasnika v imenovalniku ednine 
(prim. razdelek 6.1).

oznaka zgled (Ied)
a nebdijetrba
b plis
c lȇjdi

Preglednica 20: Naglasni tipi tretje ženske sklanjatve.

Samostalniki so razdeljeni na osnovne in modificirane vzorce. Samo-
stalnika, ki spadata med osnovne vzorce, ne izkazujeta oblikovnih po-
sebnosti, pri samostalniku nebodijetreba pa se v dvojinskih in množin-
skih sklonih spremeni morfem ‑je‑ v ‑ju‑ oz. ‑jih-.
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6.5.3.2.	 Zgledi tretje ženske sklanjatve

Osnovni vzorci
plis (S300b),367 lȇjdi (S300c)368

Modificirani vzorci
nebdijetrba (S301a)369

Osnovni vzorci

S300b pólis plis
ed.
I pólis plis 
R pólis plis 
D pólis plis 
T pólis plis 
M pri pólis pri plis 
O s pólis s plis 
dv.
I pólis plis 
R pólis plis 
D pólis plis 
T pólis plis 
M pri pólis pri plis 
O s pólis s plis 

367	 Samostalnik polis uvrščamo tudi med samostalnike moškega spola in se zato 
sklanja tudi po prvi moški sklanjatvi. Podobno nihanje spola opazimo tudi 
pri samostalniku karitas. Oba samostalnika sta namreč prevzeta iz klasičnih 
jezikov (prim. iztočnici polis in karitas v SES), kjer ju umeščamo med samostal-
nike ženskega spola.

368	 Samostalnik lejdi se v rabi običajno pojavlja v nepodomačeni obliki zapisa lady. 
SP 2001 navaja zapis lejdi kot prednostni, SSKJ2 pa navaja le zapis lady.

369	 Samostalnik nebodijetreba je v SSKJ2 obravnavan v dveh slovarskih sestavkih: 
nebodijetreba in nebodijihtreba, v SP 2001 pa v enem (iztočnica nebodijetreba), 
kjer je poleg množinske nakazana tudi dvojinska oblika samostalnika.
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mn.
I pólis plis 
R pólis plis 
D pólis plis 
T pólis plis 
M pri pólis pri plis 
O s pólis s plis 

S300c lêjdi lȇjdi
ed.
I lêjdi lȇjdi
R lêjdi lȇjdi
D lêjdi lȇjdi
T lêjdi lȇjdi
M pri lêjdi pri lȇjdi
O z lêjdi z lȇjdi
dv.
I lêjdi lȇjdi
R lêjdi lȇjdi
D lêjdi lȇjdi
T lêjdi lȇjdi
M pri lêjdi pri lȇjdi
O z lêjdi z lȇjdi
mn.
I lêjdi lȇjdi
R lêjdi lȇjdi
D lêjdi lȇjdi
T lêjdi lȇjdi
M pri lêjdi pri lȇjdi
O z lêjdi z lȇjdi
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Modificirani vzorci

S301a nebódijetréba nebdijetrba
ed.
I nebódijetréba nebdijetrba 
R nebódijetréba nebdijetrba 
D nebódijetréba nebdijetrba 
T nebódijetréba nebdijetrba 
M pri nebódijetréba pri nebdijetrba 
O z nebódijetréba z nebdijetrba 
dv.
I nebódijutréba nebdijutrba 
R nebódijutréba nebdijutrba 
D nebódijutréba nebdijutrba 
T nebódijutréba nebdijutrba 
M pri nebódijutréba pri nebdijutrba 
O z nebódijutréba z nebdijutrba 
mn.
I nebódijihtréba nebdijihtrba 
R nebódijihtréba nebdijihtrba 
D nebódijihtréba nebdijihtrba 
T nebódijihtréba nebdijihtrba 
M pri nebódijihtréba pri nebdijihtrba 
O z nebódijihtréba z nebdijihtrba 

6.6	S amostalniki srednjega spola

Samostalniki srednjega spola se lahko sklanjajo po treh sklanjatvah. 
Izčrpno so razčlenjeni v uvodu Slovarja slovenskega knjižnega jezika 
v Shemah za dinamični naglas in oblikoslovje in v Shemah za tonemski 
naglas. Sheme za dinamični naglas in oblikoslovje prinašajo oblikovne 
značilnosti samostalnikov srednjega spola in jakostni naglas, Sheme za 
tonemski naglas pa ugotavljajo samostalnikom srednjega spola tonemske 
naglasne tipe. Pri prikazu oblikovnih značilnosti in jakostnega naglasa 
so samostalniki srednjega spola obravnavni znotraj skupine samostal-
nikov z naglasom na istem zlogu imenovalnika in rodilnika (tj. samo-
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stalniki z naglasom na osnovi in samostalniki z naglasom na končnici). 
Najpomembnejše tonemske značilnosti srednjespolskih samostalnikov 
so podane v treh sklopih: najprej so navedeni samostalniki, ki imajo 
v imenovalniku in rodilniku naglašeno osnovo (tj. samostalniki s cir-
kumflektiranim imenovalnikom in rodilnikom ednine, samostalniki 
z akutiranim imenovalnikom in rodilnikom ednine ter samostalniki s 
cirkumflektiranim imenovalnikom in akutiranim rodilnikom ednine), 
sledijo samostalniki z naglasom na končnici oz. zadnjem zlogu osnove 
(tj. samostalniki s kratkim naglasom na končnici oz. zadnjem zlogu 
osnove, samostalniki z dolgim naglasom na končnici ali zadnjem zlogu 
osnove) in kot zadnji so navedeni še samostalniki z naglasom na različ-
nih zlogih osnove v imenovalniku in rodilniku ednine (tj. samostalni-
ki s cirkumflektiranim rodilnikom ednine, samostalniki z akutiranim 
rodilnikom ednine) (SSKJ: XXX–XXXIII, XLI–XLIII; SSKJ2: 42–45, 
53–55).

Največ samostalnikov srednjega spola se sklanja po prvi srednji 
sklanjatvi. V drugo srednjo sklanjatev so uvrščene osebne zaimenske 
besede za prvo in drugo osebo ednine (npr. jaz mene; SP 2001: § 826; 
Toporišič 2000: 297–301),370 v tretjo srednjo sklanjatev pa spadajo sa-
mostalniki, ki sklone izražajo z ničtimi končnicami. Taki primeri so 
redki in v imenovalniku ednine nimajo končaja -o ali -e, npr. doma v 
ljubo doma (SP 2001: § 827).371

V nadaljevanju so prikazani pregibnostno-naglasni vzorci za prvo 
srednjo sklanjatev. Samostalniki četrte srednje sklanjatve, ki se sklanja-
jo kot pridevniške besede, so obravnavani v okviru pregibnostno-nagla-
snih vzorcev za pridevniške besede (npr. gregórjevo, sȗho, štfanovo).372

370	 J. Toporišič za srednji spol navaja primer »Jaz, tj. sonce, sem bilo pred teboj na 
sveti« Zaimek jaz je lahko tudi moškega (»Jaz sem bil sam«) in ženskega spola 
(»Jaz sama«) [podčrtala T. M.] (Toporišič 1979: 298). 

371	 J. Toporišič prikazuje razvidnost tretje srednje (ničte) sklanjatve iz števnika v 
primeru Tri je bilo zmeraj več kot dve (Toporišič 2002: 5).

372	 Pri nekaterih pokrajinskih imenih na -sko in -ško (npr. Dolnjsko, Čško) se med 
oblike srednjega spola mešajo oblike prve ženske sklanjatve (npr. Dolnjska, 
Čška). Srednji spol je dobro ohranjen v pogosto rabljenem mestniku (npr. na 
Dolnjskem, na Čškem) (prim. SP 2001: §841).
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6.6.1	 Prva srednja sklanjatev

V prvo srednjo sklanjatev spadajo vsi srednjespolski samostalniki, ki 
imajo v rodilniku ednine končnico -a, in samomnožinski samostalniki, 
ki imajo v imenovalniku množine končnico ‑a, v rodilniku množine pa 
ničto končnico (SP 2001: §825, Toporišič 2000: 297).373

6.6.1.1	 Naglasni tipi in podtipi

Naglasni tip je določen na osnovi tonemskega naglasa imenovalnika in 
rodilnika ednine, pri samomnožinskih samostalnikih sta upoštevana 
imenovalnik in rodilnik množine. Kadar v dvojinskih ali množinskih 
sklonih pride do naglasnih sprememb, je pri določanju naglasnega tipa 
upoštevan tudi naglas teh oblik. Opis naglasnih tipov prve srednje 
sklanjatve se začenja s samostalnikom msto msta, ki odraža praslo-
vanski naglasni tip a. Nadaljnja razvrstitev naglasnih tipov temelji na 
vrsti tonema, kakovosti in/ali kolikosti naglašenega samoglasnika v 
imenovalniku ednine v zaporedju ȅ, , é, , ȇ, , ē, è in na vrsti tonema, 
kakovosti in/ali kolikosti naglašenega samoglasnika v rodilniku ednine 
v zaporedju , é, , ȇ, , ē, è, ȅ (prim. razdelek 6.1). Kadar pregibnostno-
-naglasni vzorec v isti sklonski obliki prinaša tonemske in druge izgo-
vorne oz. oblikovne dvojnice, so tonemske dvojnice s kvalifikatorji vred 
izpisane krepko (npr. rešéta tudi rešȇta redko rešta tudi rešta, prim. 
razdelek 4.2).

373	 V Jezikovni svetovalnici Inštituta za slovenski jezik Frana Ramovša se pojavlja-
jo tudi vprašanja o pregibanju samostalnikov srednjega spola, npr. pregibanje 
samostalnika stanovanje (Weiss 2024), pregibanje samostalnika križanje (Je-
žovnik 2024).
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oznaka zgled (Ied, Red) druge sklonske oblike
a msto msta
a1 lto lta Idv, Tdv. lti
a2 drvce drvca Imn drvca, Rmn drvc,  

Mmn pri drvcih, Omn z drvci
a3 vráta vrát
b žrebȅ žrebta
c sȅnce sȅnca
č zlȍ zlȁ
č1 tlȁ tál
d nebsa nebs
d1 plča plč Rmn plč, Mmn pri plčih,  

Omn s plči
e sme semna
f ráme ramna redko rámena
g čélo čéla Imn čéla tudi čȇla
g1 stégno stégna Imn stégna tudi stȇgna redko stgna
g2 ókno ókna Imn ókna tudi ȏkna tudi kna
g3 rébro rébra Imn rébra tudi rȇbra in rbra,  

Rmn rȇber in rber
g4 vreténce vreténca Imn vreténca tudi vretȇnca,  

Rmn vretȇnc, Mmn pri vreténcih  
tudi pri vretȇncih, Omn z vreténci  
tudi z vretȇnci

g5 rešéto rešéta Imn rešéta tudi rešȇta redko rešta  
tudi rešta

h méča mȇč Rmn mȇč, Mmn pri mȇčih,  
Omn z mȇči

i téle telta
j bédro bedrsa 
k slov slovsa
l snce snca
m neb nebȃ Ded nbu
n pros prosȃ Ded prósu tudi prȏsu in prsu
o povȇljstvo povȇljstva
p pȏzre pozrta
r dopȏldne dopoldnva
s sènce sènca

Preglednica 21: Naglasni tipi in podtipi prve srednje sklanjatve.
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6.6.1.2	 Nabor končnic

I R D T M O
ednina -o/-e/- -a -u -o -u -om/-em
dvojina -i - -oma/-ema -i -ih -oma/-ema
množina -a - -om/-em -a -ih -i

Preglednica 22: Nabor končnic, ki se pojavljajo pri pregibnostno-naglasnih 
vzorcih prve srednje sklanjatve.

Pri končnicah prve srednje sklanjatve je v knjižni slovenščini opazen 
velik vpliv mehke sklanjatve. V imenovalniku in tožilniku ednine je 
končnica -o namesto pričakovane ničte (*-ъ) najverjetneje nastala ana-
logno pod vplivom zaimenske sklanjatve. Končnica -e je nastala po 
preglasu in se pojavlja za funkcijsko mehkimi soglasniki. V rodilniku 
ednine se pojavlja končnica ‑a, ki izhaja iz trde o‑jevske sklanjatve. V 
dajalniku in mestniku ednine se pojavlja končnica -u. Mestniška konč-
nica -u je lahko prišla iz u‑jevske sklanjatve ali iz dajalnika ednine o-
-jevske sklanjatve. V orodniku ednine se pojavlja končnica -om, ki je 
končnica nekdanje trde o-jevske sklanjatve in je nastala po onemitvi 
končnega redukcijskega vokala. Končnica -em se je izoblikovala po pre-
glasu za funkcijsko mehkimi soglasniki. V imenovalniku in tožilniku 
dvojine je pri vseh samostalnikih posplošena končnica nekdanje mehke 
sklanjatve, v dajalniku in orodniku pa se pojavljata končnici -oma in 
-ema. Končaj -ma, ki ga vsebujeta obe končnici, je lahko nastal po kri-
žanju končnice -mi iz orodnika množine samostalnikov moškega spola. 
V rodilniku in mestniku dvojine se pojavljajo množinske končnice. V 
imenovalniku in tožilniku množine je ohranjena končnica ‑a. Tudi v 
rodilniku množine je ohranjena stara ničta končnica. V dajalniku se 
pojavlja končnica nekdanje trde o‑jevske sklanjatve (-om), za funkcijsko 
mehkimi soglasniki pa se pojavlja končnica ‑em. V mestniku množine 
se pojavlja končnica ‑ih, ki izvira iz nekdanje mehke sklanjatve. V oro-
dniku množine je končnica ‑i, ki lahko izvira iz trde ali mehke o‑jevske 
sklanjatve (Ramovš 1952: 35–52; Babič 2003: 92; Šekli 2006: 23–39).
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6.6.1.3	 Zgledi samostalnikov prve srednje sklanjatve

Pregibnostno-naglasni vzorci so razvrščeni v tri različne skupine: (a) osnov-
ne vzorce, (b) modificirane vzorce in (c) posebnosti (prim. razdelek 6.1).

Osnovni vzorci
msto (S400a), lto (S400a1), čélo (S400g),374 rešéto (S400g5), 
pomlo (S400l),375 neb (S400m), pros (S400n), jezȇro (S400o)376

Modificirani vzorci
•	 Samostalniki, ki v rodilniku dvojine in množine vstavljajo samoglasnik

mjstrstvo (S401a), zlȍ (S401č), déblo (S401g), stégno (S401g1), 
ókno (S401g2), rébro (S401g3), srdstvo (S401l), povȇljstvo (S401o) 

•	 Samostalniki, ki podaljšujejo osnovo s soglasnikom s
	¾ Samostalniki s premeno samoglasnika na koncu osnove
bédro (S402j),377 slov (S402k), tel (S402l), čȗdo (S402r),378 
črev (S403r)379 
	¾ Samostalniki brez premene samoglasnika na koncu osnove
oj (S404l)380

	¾ Samostalniki, pri katerih prihaja do premene korenskega soglasnika
uh (S405k), ig (S406l), ok (S407l)381

374	 V pomenu ‘del obraza nad očmi’ (SSKJ2).
375	 Pri samostalniku pomelo se v sodobni rabi pojavlja tudi izgovor s širokim na-

glašenim e. Za opredelitev razmerja med obema izgovornima možnostma po-
trebujemo dodatne raziskave govorjenega knjižnega jezika.

376	 V nevtralnih govornih položajih sodobne knjižne slovenščine se samostalnik 
jezero naglašuje na prvem besednem zlogu. 

377	 V nevtralnih govornih položajih sodobne knjižne slovenščine se samostalnik 
bedro praviloma sklanja brez podaljševanja osnove s soglasnikom s. 

378	 V Pleteršnikovem slovarju je samostalniku čudo pripisana akutirana osnova (čúdo 
čúdesa), saj gre za samostalnik praslovanskega naglasnega tipa a (psl. *čűdo *čű-
dese (a)). V sodobni knjižni slovenščini se akutirana osnova ne pojavlja.

379	 Pomeni, ki zaznamujejo posamezne dele črevesa (npr. slepa črevesa), se sklanjajo 
po vzorcu S402l (tel telsa). Vzorca se razlikujeta v množinskih sklonih.

380	 Po tem tipu se pregiba še samostalnik ulj uljsa, ki ima v SSKJ kvalifikator narečno.
381	 V pomenu ‘očesu podoben del česa’ (npr. krompirjeva očesa, kurja očesa) (SSKJ2).
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•	 Samostalniki, ki v odvisnih sklonih osnovo podaljšujejo s soglasnikom n
slme (S408a),382 sme (S408e), ráme (S408f), pléme (S408i), im 
(S408l), pȋsme (S408p)383 

•	 Samostalniki, ki v odvisnih sklonih osnovo podaljšujejo s soglasnikom t
dte (S409a), žrebȅ (S409b),384 téle (S409i), golbče (S409l), pȏzre 
(S409p)385 

•	 Samostalniki, ki se v imenovalniku ednine končujejo na samoglas
nik ‑e in v odvisnih sklonih osnove na podaljšujejo
leporčenje (S410a), drvce (S410a2), sȅnce (S410c),386 sencȅ 
(S410č),387 vreténce (S410g4), snce (S410l), src (S410m),388 vȇdrce 
(S410o), sènce (S410s)389 

382	 Samostalnik sleme ima v novem splošnem razlagalnem slovarju eSSKJ navede-
no le naglasno možnost sléme slemna (prim. eSSKJ).

383	 Samostalnik pisme pismena se v sodobni knjižni slovenščini ne uporablja več.
384	 Pri tovrstnih samostalnikih se v sodobni knjižni slovenščini pogosto pojavlja tudi 

naglas na osnovi. Ob redakciji novega eSSKJ smo raziskali dva tovrstna samostal-
nika: ženšče in ščene. Pri samostalniku ženšče se je za naglas na prvem besednem 
zlogu odločilo 68 % respondentov, za naglas na zadnjem besednem zlogu pa 29 
% respondentov. Raziskavo smo izvedli leta 2024, sodelovalo je 159 respondentov. 
Pri samostalniku ščene se je za naglas na prvem besednem zlogu odločilo prav tako 
68 % respondentov, za naglas na zadnjem besednem zlogu pa 31 % respondentov. 
Raziskavo, v kateri je sodelovalo 396 respondentov, smo izvedli leta 2023. Samo-
stalnik ženšče naglasno dvojnico na prvem besednem zlogu izkazuje že v starejših 
jezikovnih priročnikih, pri samostalniku ščene je tovrstna naglasnomestna dvojnica 
prvič navedena v eSSKJ (prim. iztočnici ženšče in ščene v eSSKJ, SSKJ2, SP 2001).

385	 Samostalnik pozre je v SSKJ2 označen kot narečen. Oblika pozre, označena kot samo-
stalnik, ima v korpusu Gigafida 2.0 devet pojavitev (7. 1. 2025). Znana je v Savinjski 
dolini, na vzhodu Štajerske in v Poljanski dolini. F. Bezlaj jo izvaja iz glagola pozreti v 
pomenu ‘pogledati’, M. Pleteršnik pa iz besede posre ‘manjši otrok’ (Snoj 2017).

386	 Pri izgovoru samostalnika sence se v sodobni rabi pojavlja tudi vokalizacija pol-
glasnika v osnovi. Za opredelitev razmerja med vsemi možnostmi izgovora po-
trebujemo dodatne raziskave govorjenega knjižnega jezika (prim. opombo 346).

387	 Prim. opombo 346.
388	 Na poseben naglas samostalnika srce v prislovni predložni zvezi in nagovoru 

v pregibnostno-naglasnem vzorcu ni opozorjeno, v eSSKJ bodo te posebnosti 
navedene v razdelku Izgovor in oblike.

389	 Prim. opombo 346.
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•	 Samostalniki, ki se v imenovalniku ednine končujejo na samogla-
snik ‑e ter v rodilniku dvojine in množine vstavljajo samoglasnik
prje (S411a), šerjȅ (S411č),390 okstje (S411l), gorȏvje (S411o); 
gorj (S412m); dnȍ (S413č)

•	 Samostalniki, ki v odvisnih sklonih osnovo podaljšujejo z morfe-
mom ‑ev‑
dopȏldne (S414r), pȏldne (S415r)

Posebnosti
•	 Raznospolski samostalniki

deklȅ (S416b),391 ok (S417l),392 blag (S418m)393

•	 Samomnožinski samostalniki s posebnimi naglasi in/ali oblikami
vráta (S419a3), nebsa (S419d); tlȁ (S420č1), drvȁ (S421č1),

394 
slovnika (S422d),395 jtra (S423d1), plča (S424d1),

396 méča 
(S424h), skrȋpta (S425l)

390	 Samostalnik šerje je v SSKJ2 opredeljen kot narečni in poimenuje ‘ločje’. V 
korpusu Gigafida 2.0 nima potrditev (7. 1. 2025).

391	 Samostalnik dekle je v imenovalniku ednine lahko tudi ženskega spola.
392	 V pomenu ‘parni organ vida’ (SSKJ2). Množinske oblike samostalnika oko so 

ženskega spola in se sklanjajo po drugi ženski sklanjatvi.
393	 Samostalnik blago je v dvojini in množini lahko tudi moškega spola in se zato 

sklanja tudi po prvi moški sklanjatvi. Dvojinske in množinske oblike samo-
stalnika blago se rabijo redko.

394	 V sodobni knjižni slovenščini je pogostejše naglaševanje po nepremičnem na-
glasnem tipu na osnovi.

395	 Samostalnik slovenika je lahko tudi ženskega spola in se sklanja po prvi ženski 
sklanjatvi (vzorec S200a).

396	 Pri samostalniku pleča se v rabi pojavlja tudi izgovor s širokim naglašenim 
e. Za opredelitev razmerja med obema izgovornima možnostma potrebujemo 
dodatne raziskave govorjenega knjižnega jezika.
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Osnovni vzorci

S400a mésto msto
ed.
I mésto msto
R mésta msta
D méstu mstu
T mésto msto
M pri méstu pri mstu
O z méstom z mstom
dv.
I mésti msti
R mést mst
D méstoma mstoma
T mésti msti
M pri méstih pri mstih
O z méstoma z mstoma
mn.
I mésta msta
R mést mst
D méstom mstom
T mésta msta
M pri méstih pri mstih
O z mésti z msti

S400a1 léto lto
ed.
I léto lto
R léta lta
D létu ltu
T léto lto
M pri létu pri ltu
O z létom z ltom
dv.
I léti lti
R lét lt
D létoma ltoma
T léti lti
M pri létih pri ltih
O z létoma z ltoma



331

Pregibnostno-naglasni vzorci za samostalnik

mn.
I léta lta
R lét lt
D létom ltom
T léta lta
M pri létih pri ltih
O z léti z lti

S400g čêlo čélo
ed.
I čêlo čélo
R čêla čéla
D čêlu čélu
T čêlo čélo
M pri čêlu pri čélu
O s čêlom s čélom
dv.
I čêli čēli
R čêl čȇl
D čêloma čēloma
T čêli čēli
M pri čêlih pri čélih tudi pri čȇlih
O s čêloma s čēloma
mn.
I čêla čéla tudi čȇla
R čêl čȇl
D čêlom čélom tudi čȇlom
T čêla čéla tudi čȇla
M pri čêlih pri čélih tudi pri čȇlih
O s čêli s čéli tudi s čȇli

S400g5 rešêto rešéto
ed.
I rešêto rešéto
R rešêta rešéta
D rešêtu rešétu
T rešêto rešéto
M pri rešêtu pri rešétu
O z rešêtom z rešétom
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dv.
I rešêti rešēti
R rešêt redko rešét rešȇt redko rešt
D rešêtoma rešētoma
T rešêti rešēti
M pri rešêtih redko  

pri rešétih
pri rešétih tudi pri rešȇtih  
redko pri reštih

O z rešêtoma z rešētoma
mn.
I rešêta redko  

rešéta
rešéta tudi rešȇta redko rešta  
tudi rešta

R rešêt redko rešét rešȇt redko rešt
D rešêtom redko  

rešétom
rešétom tudi rešȇtom redko  
reštom tudi reštom

T rešêta redko  
rešéta

rešéta tudi rešȇta redko rešta  
tudi rešta

M pri rešêtih redko  
pri rešétih

pri rešétih tudi pri rešȇtih  
redko pri reštih

O z rešêti redko  
z rešéti

z rešéti tudi z rešȇti redko  
z rešti

S400l pomélo pomlo
ed.
I pomélo pomlo
R poméla pomla
D pomélu pomlu
T pomélo pomlo
M pri pomélu pri pomlu
O s pomélom s pomlom
dv.
I poméli pomli
R pomél poml
D poméloma pomloma
T poméli pomli
M pri pomélih pri pomlih
O s poméloma s pomloma
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mn.
I poméla pomla
R pomél poml
D pomélom pomlom
T poméla pomla
M pri pomélih pri pomlih
O s poméli s pomli

S400m nebó neb
ed.
I nebó neb
R nebá nebȃ
D nébu nbu
T nebó neb
M pri nébu pri nbu
O z nébom z nbom
dv.
I nébi nbi
R néb nb
D néboma nboma
T nébi nbi
M pri nébih pri nbih
O z néboma z nboma
mn.
I nebá nebȃ
R néb nb
D nébom nbom
T nebá nebȃ
M pri nébih pri nbih
O z nébi z nbi

S400n prosó pros
ed.
I prosó pros
R prosá prosȃ
D prôsu in prósu prósu tudi prȏsu in prsu
T prosó pros
M pri prôsu in pri prósu pri prósu tudi pri prȏsu in pri prsu
O s prosóm s prosm
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S400o jezêro jezȇro
ed.
I jezêro jezȇro
R jezêra jezȇra
D jezêru jezȇru
T jezêro jezȇro
M pri jezêru pri jezȇru
O z jezêrom z jezȇrom
dv.
I jezêri jezȇri
R jezêr jezȇr
D jezêroma jezȇroma
T jezêri jezȇri
M pri jezêrih pri jezȇrih
O z jezêroma z jezȇroma
mn.
I jezêra jezȇra
R jezêr jezȇr
D jezêrom jezȇrom
T jezêra jezȇra
M pri jezêrih pri jezȇrih
O z jezêri z jezȇri

Modificirani vzorci

S401a mójstrstvo mjstrstvo
ed.
I mójstrstvo mjstrstvo
R mójstrstva mjstrstva
D mójstrstvu mjstrstvu
T mójstrstvo mjstrstvo
M pri mójstrstvu pri mjstrstvu
O z mójstrstvom z mjstrstvom
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dv.
I mójstrstvi mjstrstvi
R mójstrstev mjstrstev
D mójstrstvoma mjstrstvoma
T mójstrstvi mjstrstvi
M pri mójstrstvih pri mjstrstvih
O z mójstrstvoma z mjstrstvoma
mn.
I mójstrstva mjstrstva
R mójstrstev mjstrstev
D mójstrstvom mjstrstvom
T mójstrstva mjstrstva
M pri mójstrstvih pri mjstrstvih
O z mójstrstvi z mjstrstvi

S401č zlò zlȍ
ed.
I zlò zlȍ
R zlà zlȁ
D zlù zlȕ
T zlò zlȍ
M pri zlù pri zlȕ
O z zlòm z zlȍm
dv.
I zlì zlȉ
R zèl zȅl
D zlôma zlōma
T zlì zlȉ
M pri zlìh pri zlȉh
O z zlôma z zlōma
mn.
I zlà zlȁ
R zèl zȅl
D zlòm zlȍm
T zlà zlȁ
M pri zlìh pri zlȉh
O z zlì z zlȉ
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S401g dêblo déblo
ed.
I dêblo déblo
R dêbla débla
D dêblu déblu
T dêblo déblo
M pri dêblu pri déblu
O z dêblom z déblom
dv.
I dêbli dēbli
R dêbel dȇbel
D dêbloma dēbloma
T dêbli dēbli
M pri dêblih pri dēblih
O z dêbloma z dēbloma
mn.
I dêbla débla tudi dȇbla
R dêbel dȇbel
D dêblom déblom tudi dȇblom
T dêbla débla tudi dȇbla
M pri dêblih pri déblih tudi pri dȇblih
O z dêbli z débli tudi z dȇbli

S401g1 stêgno stégno
ed.
I stêgno stégno
R stêgna stégna
D stêgnu stégnu
T stêgno stégno
M pri stêgnu pri stégnu
O s stêgnom s stégnom
dv.
I stêgni stȇgni
R stêgen redko stégen stȇgen redko stgen
D stêgnoma stȇgnoma
T stêgni stȇgni
M pri stêgnih redko  

pri stégnih
pri stégnih tudi pri stȇgnih  
redko pri stgnih

O s stêgnoma s stȇgnoma
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mn.
I stêgna redko stégna stégna tudi stȇgna  

redko stgna
R stêgen redko stégen stȇgen redko stgen
D stêgnom  

redko stégnom
stégnom tudi stȇgnom  
redko stgnom

T stêgna  
redko stégna

stégna tudi stȇgna  
redko stgna

M pri stêgnih  
redko pri stégnih

pri stégnih tudi pri stȇgnih  
redko pri stgnih

O s stêgni  
redko s stégni

s stégni tudi s stȇgni  
redko s stgni

S401g2 ôkno ókno
ed.
I ôkno ókno
R ôkna ókna
D ôknu óknu
T ôkno ókno
M pri ôknu pri óknu
O z ôknom z óknom
dv.
I ôkni ókni
R ôken tudi óken ȏken tudi ken
D ôknoma óknoma
T ôkni ókni
M pri ôknih  

tudi pri óknih
pri óknih tudi pri ȏknih  
tudi pri knih

O z ôknoma z óknoma
mn.
I ôkna tudi ókna ókna tudi ȏkna tudi kna
R ôken tudi óken ȏken tudi ken
D ôknom  

tudi óknom
óknom tudi ȏknom  
tudi knom

T ôkna tudi ókna ókna tudi ȏkna tudi kna
M pri ôknih  

tudi pri óknih
pri óknih tudi pri ȏknih  
tudi pri knih

O z ôkni  
tudi z ókni

z ókni tudi z ȏkni  
tudi z kni
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S401g3 rêbro rébro
ed.
I rêbro rébro
R rêbra rébra
D rêbru rébru
T rêbro rébro
M pri rêbru pri rébru
O z rêbrom z rébrom
dv.
I rêbri rēbri
R rêber in réber rȇber in rber
D rêbroma rēbroma
T rêbri rēbri
M pri rêbrih in pri rébrih pri rȇbrih in pri rbrih
O z rêbroma z rēbroma
mn.
I rêbra in rébra rébra tudi rȇbra in rbra
R rêber in réber rȇber in rber
D rêbrom in rébrom rébrom tudi rȇbrom in rbrom
T rêbra in rébra rébra tudi rȇbra in rbra
M pri rêbrih in pri rébrih pri rȇbrih in pri rbrih
O z rêbri in z rébri z rȇbri in z rbri

S401l srédstvo srdstvo
ed.
I srédstvo srdstvo
R srédstva srdstva	
D srédstvu srdstvu
T srédstvo srdstvo
M pri srédstvu pri srdstvu
O s srédstvom s srdstvom
dv.
I srédstvi srdstvi
R srédstev srdstev
D srédstvoma srdstvoma
T srédstvi srdstvi
M pri srédstvih pri srdstvih
O s srédstvoma s srdstvoma
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mn.
I srédstva srdstva
R srédstev srdstev
D srédstvom srdstvom
T srédstva srdstva
M pri srédstvih pri srdstvih
O s srédstvi s srdstvi

S401o povêljstvo povȇljstvo
ed.
I povêljstvo povȇljstvo
R povêljstva povȇljstva
D povêljstvu povȇljstvu
T povêljstvo povȇljstvo
M pri povêljstvu pri povȇljstvu
O s povêljstvom s povȇljstvom
dv.
I povêljstvi povȇljstvi
R povêljstev povȇljstev
D povêljstvoma povȇljstvoma
T povêljstvi povȇljstvi
M pri povêljstvih pri povȇljstvih
O s povêljstvoma s povȇljstvoma
mn.
I povêljstva povȇljstva
R povêljstev povȇljstev
D povêljstvom povȇljstvom
T povêljstva povȇljstva
M pri povêljstvih pri povȇljstvih
O s povêljstvi s povȇljstvi

S402j bédro bédro
ed.
I bédro bédro
R bedrésa bedrsa
D bedrésu bedrsu
T bédro bédro
M pri bedrésu pri bedrsu
O z bedrésom z bedrsom
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dv.
I bedrési bedrsi
R bedrés bedrs
D bedrésoma bedrsoma
T bedrési bedrsi
M pri bedrésih pri bedrsih
O z bedrésoma z bedrsoma
mn.
I bedrésa bedrsa
R bedrés bedrs
D bedrésom bedrsom
T bedrésa bedrsa
M pri bedrésih pri bedrsih
O z bedrési z bedrsi

S402k slovó slov
ed.
I slovó slov
R slovésa slovsa
D slovésu slovsu
T slovó slov
M pri slovésu pri slovsu
O s slovésom s slovsom
dv.
I slovési slovsi
R slovés slovs
D slovésoma slovsoma
T slovési slovsi
M pri slovésih pri slovsih
O s slovésoma s slovsoma
mn.
I slovésa slovsa
R slovés slovs
D slovésom slovsom
T slovésa slovsa
M pri slovésih pri slovsih
O s slovési s slovsi
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S402l teló tel
ed.
I teló tel
R telésa telsa
D telésu telsu
T teló tel
M pri telésu pri telsu
O s telésom s telsom
dv.
I telési telsi
R telés tels
D telésoma telsoma
T telési telsi
M pri telésih pri telsih
O s telésoma s telsoma
mn.
I telésa telsa
R telés tels
D telésom telsom
T telésa telsa
M pri telésih pri telsih
O s telési s telsi

S402r čúdo čȗdo
ed.
I čúdo čȗdo
R čudésa čudsa
D čudésu čudsu
T čúdo čȗdo
M pri čudésu pri čudsu
O s čudésom s čudsom
dv.
I čudési čudsi
R čudés čuds
D čudésoma čudsoma
T čudési čudsi
M pri čudésih pri čudsih
O s čudésoma s čudsoma
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mn.
I čudésa čudsa
R čudés čuds
D čudésom čudsom
T čudésa čudsa
M pri čudésih pri čudsih
O s čudési s čudsi

S403r črevó črev
ed.
I črevó črev
R črevésa črevsa
D črevésu črevsu
T črevó črev
M pri črevésu pri črevsu
O s črevésom s črevsom
dv.
I črevési črevsi
R črév črv
D črevésoma črevsoma
T črevési črevsi
M pri črévih pri črvih
O s črevésoma s črevsoma
mn.
I čréva črva
R črév črv
D črévom črvom
T čréva črva
M pri črévih pri črvih
O s črévi s črvi

S404l ojé oj
ed.
I ojé oj
R ojésa ojsa
D ojésu ojsu
T ojé oj
M pri ojésu pri ojsu
O z ojésom z ojsom
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dv.
I ojési ojsi
R ojés ojs
D ojésoma ojsoma
T ojési ojsi
M pri ojésih pri ojsih
O z ojésoma z ojsoma
mn.
I ojésa ojsa
R ojés ojs
D ojésom ojsom
T ojésa ojsa
M pri ojésih pri ojsih
O z ojési z ojsi

S405k uhó uh
ed.
I uhó uh
R ušésa ušsa
D ušésu ušsu
T uhó uh
M pri ušésu pri ušsu
O z ušésom z ušsom
dv.
I ušési ušsi
R ušés ušs
D ušésoma ušsoma
T ušési ušsi
M pri ušésih pri ušsih
O z ušésoma z ušsoma
mn.
I ušésa ušsa
R ušés ušs
D ušésom ušsom
T ušésa ušsa
M pri ušésih pri ušsih
O z ušési z ušsi
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S406l igó ig
ed.
I igó ig
R ižésa ižsa
D ižésu ižsu
T igó ig
M pri ižésu pri ižsu
O z ižésom z ižsom
dv.
I ižési ižsi
R ižés ižs
D ižésoma ižsoma
T ižési ižsi
M pri ižésih pri ižsih
O z ižésoma z ižsoma
mn.
I ižésa ižsa
R ižés ižs
D ižésom ižsom
T ižésa ižsa
M pri ižésih pri ižsih
O z ižési z ižsi

S407l okó ok
ed.
I okó ok
R očésa očsa
D očésu očsu
T okó ok
M pri očésu pri očsu
O z očésom z očsom
dv.
I očési očsi
R očés očs
D očésoma očsoma
T očési očsi
M pri očésih pri očsih
O z očésoma z očsoma
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mn.
I očésa očsa
R očés očs
D očésom očsom
T očésa očsa
M pri očésih pri očsih
O z očési z očȇsi

S408a sléme slme
ed.
I sléme slme
R slémena slmena
D slémenu slmenu
T sléme slme
M pri slémenu pri slmenu
O s slémenom s slmenom
dv.
I slémeni slmeni
R slémen slmen
D slémenoma slmenoma
T slémeni slmeni
M pri slémenih pri slmenih
O s slémenoma s slmenoma
mn.
I slémena slmena
R slémen slmen
D slémenom slmenom
T slémena slmena
M pri slémenih pri slmenih
O s slémeni s slmeni

S408e séme sme
ed.
I séme sme
R seména semna
D seménu semnu
T séme sme
M pri seménu pri semnu
O s seménom s semnom
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dv.
I seméni semni
R semén semn
D seménoma semnoma
T seméni semni
M pri seménih pri semnih
O s seménoma s semnoma
mn.
I seména semna
R semén semn
D seménom semnom
T seména semna
M pri seménih pri semnih
O s seméni s semni

S408f ráme ráme
ed.
I ráme ráme
R raména redko rámena ramna redko rámena
D raménu redko rámenu ramnu redko rámenu
T ráme ráme
M pri raménu  

redko pri rámenu
pri ramnu  
redko pri rámenu

O z raménom  
redko z rámenom

z ramnom  
redko z rámenom

dv.
I raméni ramni
R ramén ramn
D raménoma ramnoma
T raméni ramni
M pri raménih pri ramnih
O z raménoma z ramnoma
mn.
I raména ramna
R ramén ramn
D raménom ramnom
T raména ramna
M pri raménih pri ramnih
O z raméni z ramni
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S408i plême pléme
ed.
I plême pléme
R pleména plemna
D pleménu plemnu
T plême pléme
M pri pleménu pri plemnu
O s pleménom s plemnom
dv.
I pleméni plemni
R plemén plemn
D pleménoma plemnoma
T pleméni plemni
M pri pleménih pri plemnih
O s pleménoma s plemnoma
mn.
I pleména plemna
R plemén plemn
D pleménom plemnom
T pleména plemna
M pri pleménih pri plemnih
O s pleméni s plemni

S408l imé im

ed.
I imé im
R iména imna
D iménu imnu
T imé im
M pri iménu pri imnu
O z iménom z imnom
dv.
I iméni imni
R imén imn
D iménoma imnoma
T iméni imni
M pri iménih pri imnih
O z iménoma z imnoma
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mn.
I iména imna
R imén imn
D iménom imnom
T iména imna
M pri iménih pri imnih
O z iméni z imni

S408j písme pȋsme
ed.
I písme pȋsme
R pisména pismna
D pisménu pismnu
T písme pȋsme
M pri pisménu pri pismnu
O s pisménom s pismnom
dv.
I pisméni pismni
R pismén pismn
D pisménoma pismnoma
T pisméni pismni
M pri pisménih pri pismnih
O s pisménoma s pismnoma
mn.
I pisména pismna
R pismén pismn
D pisménom pismnom
T pisména pismna
M pri pisménih pri pismnih
O s pisméni s pismni

S409a déte dte
ed.
I déte dte
R déteta dteta
D détetu dtetu
T déte dte
M pri détetu pri dtetu
O z détetom z dtetom
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dv.
I déteti dteti
R détet dtet
D détetoma dtetoma
T déteti dteti
M pri détetih pri dtetih
O z détetoma z dtetoma
mn.
I déteta dteta
R détet dtet
D détetom dtetom
T déteta dteta
M pri détetih pri dtetih
O z déteti z dteti

S409b žrebè žrebȅ
ed.
I žrebè žrebȅ
R žrebéta žrebta
D žrebétu žrebtu
T žrebè žrebȅ
M pri žrebétu pri žrebtu
O z žrebétom z žrebtom
dv.
I žrebéti žrebti
R žrebét žrebt
D žrebétoma žrebtoma
T žrebéti žrebti
M pri žrebétih pri žrebtih
O z žrebétoma z žrebtoma
mn.
I žrebéta žrebta
R žrebét žrebt
D žrebétom žrebtom
T žrebéta žrebta
M pri žrebétih pri žrebtih
O z žrebéti z žrebti
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S409i têle téle
ed.
I têle téle
R teléta telta
D telétu teltu
T têle téle
M pri telétu pri teltu
O s telétom s teltom
dv.
I teléti telti
R telét telt
D telétoma teltoma
T teléti telti
M pri telétih pri teltih
O s telétoma s teltoma
mn.
I teléta telta
R telét telt
D telétom teltom
T teléta telta
M pri telétih pri teltih
O s teléti s telti

S409l golóbče golbče
ed.
I golóbče golbče
R golóbčeta golbčeta
D golóbčetu golbčetu
T golóbče golbče
M pri golóbčetu pri golbčetu
O z golóbčetom z golbčetom
dv.
I golóbčeti golbčeti
R golóbčet golbčet
D golóbčetoma golbčetoma
T golóbčeti golbčeti
M pri golóbčetih pri golbčetih
O z golóbčetoma z golbčetoma
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mn.
I golóbčeta golbčeta
R golóbčet golbčet
D golóbčetom golbčetom
T golóbčeta golbčeta
M pri golóbčetih pri golbčetih
O z golóbčeti z golbčeti

S409p pôzre pȏzre
ed.
I pôzre pȏzre
R pozréta pozrta
D pozrétu pozrtu
T pôzre pȏzre
M pri pozrétu pri pozrtu
O s pozrétom s pozrtom
dv.
I pozréti pozrti
R pozrét pozrt
D pozrétoma pozrtoma
T pozréti pozrti
M pri pozrétih pri pozrtih
O s pozrétoma s pozrtoma
mn.
I pozréta pozrta
R pozrét pozrt
D pozrétom pozrtom
T pozréta pozrta
M pri pozrétih pri pozrtih
O s pozréti s pozrti

S410a leporéčenje leporčenje
ed.
I leporéčenje leporčenje
R leporéčenja leporčenja
D leporéčenju leporčenju
T leporéčenje leporčenje
M pri leporéčenju pri leporčenju
O z leporéčenjem z leporčenjem



352

Pregibnostno-naglasni vzorci knjižne slovenščine: Samostalnik

dv.
I leporéčenji leporčenji
R leporéčenj leporčenj
D leporéčenjema leporčenjema
T leporéčenji leporčenji
M pri leporéčenjih pri leporčenjih
O z leporéčenjema z leporčenjema
mn.
I leporéčenja leporčenja
R leporéčenj leporčenj
D leporéčenjem leporčenjem
T leporéčenja leporčenja
M pri leporéčenjih pri leporčenjih
O z leporéčenji z leporčenji

S410a2 drévce drvce
ed.
I drévce drvce
R drévca drvca
D drévcu drvcu
T drévce drvce
M pri drévcu pri drvcu
O z drévcem z drvcem
dv.
I drévci drvci
R drévc drvc
D drévcema drvcema
T drévci drvci
M pri drévcih pri drvcih
O z drévcema z drvcema
mn.
I drévca drvca
R drévc drvc
D drévcem drvcem
T drévca drvca
M pri drévcih pri drvcih
O z drévci z drvci
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S410c sènce sȅnce
ed.
I sènce sȅnce
R sènca sȅnca
D sèncu sȅncu
T sènce sȅnce
M pri sèncu pri sȅncu
O s sèncem s sȅncem
dv.
I sènci sȅnci
R sènc sȅnc
D sèncema sȅncema
T sènci sȅnci
M pri sèncih pri sȅncih
O s sèncema s sȅncema
mn.
I sènca sȅnca
R sènc sȅnc
D sèncem sȅncem
T sènca sȅnca
M pri sèncih pri sȅncih
O s sènci s sȅnci

S410č sencè sencȅ
ed.
I sencè sencȅ
R sencà sencȁ
D sencù sencȕ
T sencè sencȅ
M pri sencù pri sencȕ
O s sencèm s sencȅm
dv.
I sencì sencȉ
R sènc sȅnc
D sencêma sencéma
T sencì sencȉ
M pri sencéh in pri sencìh pri sench in pri sencȉh
O s sencêma s sencéma
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mn.
I sencà sencȁ
R sènc sȅnc
D sencèm sencȅm
T sencà sencȁ
M pri sencéh in pri sencìh pri sench in pri sencȉh
O s sencì s sencȉ

S410g4 vretênce vreténce
ed.
I vretênce vreténce
R vretênca vreténca
D vretêncu vreténcu
T vretênce vreténce
M pri vretêncu pri vreténcu
O z vretêncem z vreténcem
dv.
I vretênci vretēnci
R vretênc vretȇnc
D vretêncema vretēncema
T vretênci vretēnci
M pri vretêncih pri vreténcih tudi pri vretȇncih
O z vretêncema z vretēncema
mn.
I vretênca vreténca tudi vretȇnca
R vretênc vretȇnc
D vretêncem vreténcem tudi vretȇncem
T vretênca vreténca tudi vretȇnca
M pri vretêncih pri vreténcih tudi pri vretȇncih
O z vretênci z vreténci tudi z vretȇnci

S410l sónce snce
ed.
I sónce snce
R sónca snca
D sóncu sncu
T sónce snce
M pri sóncu pri sncu
O s sóncem s sncem



355

Pregibnostno-naglasni vzorci za samostalnik

dv.
I sónci snci
R sónc snc
D sóncema sncema
T sónci snci
M pri sóncih pri sncih
O s sóncema s sncema
mn.
I sónca snca
R sónc snc
D sóncem sncem
T sónca snca
M pri sóncih pri sncih
O s sónci s snci

S410m srcé src
ed.
I srcé src
R srcá srcȃ
D sŕcu sȓcu
T srcé src
M pri sŕcu pri sȓcu
O s sŕcem s sȓcem
dv.
I sŕci sȓci
R sŕc sȓc
D sŕcema sȓcema
T sŕci sȓci
M pri sŕcih pri sȓcih
O s sŕcema s sȓcema
mn.
I sŕca sȓca
R sŕc sȓc
D sŕcem sȓcem
T sŕca sȓca
M pri sŕcih pri sȓcih
O s sŕci s sȓci
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S410o vêdrce vȇdrce
ed.
I vêdrce vȇdrce
R vêdrca vȇdrca
D vêdrcu vȇdrcu
T vêdrce vȇdrce
M pri vêdrcu pri vȇdrcu
O z vêdrcem z vȇdrcem
dv.
I vêdrci vȇdrci
R vêdrc vȇdrc
D vêdrcema vȇdrcema
T vêdrci vȇdrci
M pri vêdrcih pri vȇdrcih
O z vêdrcema z vȇdrcema
mn.
I vêdrca vȇdrca
R vêdrc vȇdrc
D vêdrcem vȇdrcem
T vêdrca vȇdrca
M pri vêdrcih pri vȇdrcih
O z vêdrci z vȇdrci

S410s sènce sènce
ed.
I sènce sènce
R sènca sènca
D sèncu sèncu
T sènce sènce
M pri sèncu pri sèncu
O s sèncem s sèncem
dv.
I sènci sĕnci
R sènc sȅnc
D sèncema sĕncema
T sènci sĕnci
M pri sèncih pri sȅncih
O s sèncema s sĕncema
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mn.
I sènca sȅnca
R sènc sȅnc
D sèncem sȅncem
T sènca sȅnca
M pri sèncih pri sȅncih
O s sènci s sȅnci

S411a pérje prje
ed.
I pérje prje
R pérja prja
D pérju prju
T pérje prje
M pri pérju pri prju
O s pérjem s prjem
dv.
I pérji prji
R périj prij
D pérjema prjema
T pérji prji
M pri pérjih pri prjih
O s pérjema s prjema
mn.
I pérja prja
R périj prij
D pérjem prjem
T pérja prja
M pri pérjih pri prjih
O s pérji s prji

S411č šerjè šerjȅ
ed.
I šerjè šerjȅ
R šerjà šerjȁ
D šerjù šerjȕ
T šerjè šerjȅ
M pri šerjù pri šerjȕ
O s šerjèm s šerjȅm
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dv.
I šerjì šerjȉ
R šerìj šerȉj
D šerjèma šerjĕma
T šerjì šerjȉ
M pri šerjìh pri šerjȉh
O s šerjèma s šerjĕma
mn.
I šerjà šerjȁ
R šerìj šerȉj
D šerjèm šerjȅm
T šerjà šerjȁ
M pri šerjìh pri šerjȉh
O s šerjì s šerjȉ

S411l okóstje okstje
ed.
I okóstje okstje
R okóstja okstja
D okóstju okstju
T okóstje okstje
M pri okóstju pri okstju
O z okóstjem z okstjem
dv.
I okóstji okstji
R okóstij okstij
D okóstjema okstjema
T okóstji okstji
M pri okóstjih pri okstjih
O z okóstjema z okstjema
mn.
I okóstja okstja
R okóstij okstij
D okóstjem okstjem
T okóstja okstja
M pri okóstjih pri okstjih
O z okóstji z okstji
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S411o gorôvje gorȏvje
ed.
I gorôvje gorȏvje
R gorôvja gorȏvja
D gorôvju gorȏvju
T gorôvje gorȏvje
M pri gorôvju pri gorȏvju
O z gorôvjem z gorȏvjem
dv.
I gorôvji gorȏvji
R gorôvij gorȏvij
D gorôvjema gorȏvjema
T gorôvji gorȏvji
M pri gorôvjih pri gorȏvjih
O z gorôvjema z gorȏvjema
mn.
I gorôvja gorȏvja
R gorôvij gorȏvij
D gorôvjem gorȏvjem
T gorôvja gorȏvja
M pri gorôvjih pri gorȏvjih
O z gorôvji z gorȏvji

S412m gorjé gorj
ed.
I gorjé gorj
R gorjá gorjȃ
D górju grju
T gorjé gorj
M pri górju pri grju
O z gorjém in z górjem z gorjm in z grjem
dv.
I górji grji
R górij grij
D gorjéma gorjma
T górji grji
M pri gorjéh pri gorjh
O z gorjéma z gorjma
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mn.
I gorjá gorjȃ
R górij grij
D gorjém gorjm
T gorjá gorjȃ
M pri gorjéh pri gorjh
O z górji z grji

S413č dnò dnȍ
ed.
I dnò dnȍ
R dnà dnȁ
D dnù dnȕ
T dnò dnȍ
M pri dnù pri dnȕ
O z dnòm z dnȍm
dv.
I dnì dnȉ
R dnòv in dnôv redko dán dnȍv in dnȏv redko dán
D dnôma dnōma
T dnì dnȉ
M pri dnìh in pri dnéh pri dnȉh in pri dnh
O z dnôma z dnōma
mn.
I dnì dnȁ
R dnòv in dnôv redko dán dnȍv in dnȏv redko dán
D dnòm dnȍm
T dnì dnȁ
M pri dnìh in pri dnéh pri dnȉh in pri dnh
O z dní z dní

S414r dopôldne dopȏldne
ed.
I dopôldne dopȏldne
R dopoldnéva dopoldnva
D dopoldnévu dopoldnvu
T dopôldne dopȏldne
M pri dopoldnévu pri dopoldnvu
O z dopoldnévom z dopoldnvom
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dv.
I dopoldnévi dopoldnvi
R dopoldnév dopoldnv
D dopoldnévoma dopoldnvoma
T dopoldnévi dopoldnvi
M pri dopoldnévih pri dopoldnvih
O z dopoldnévoma z dopoldnvoma
mn.
I dopoldnéva dopoldnva
R dopoldnév dopoldnv
D dopoldnévom dopoldnvom
T dopoldnéva dopoldnva
M pri dopoldnévih pri dopoldnvih
O z dopoldnévi z dopoldnvi

S415r pôldne pȏldne
ed.
I pôldne pȏldne
R poldnéva poldnva
D poldnévu poldnvu
T pôldne pȏldne
M pri poldnévu pri poldnvu
O s poldnévom tudi  

s pôldnem
s poldnvom tudi  
s pȏldnem

dv.
I poldnévi poldnvi
R poldnév poldnv
D poldnévoma poldnvoma
T poldnévi poldnvi
M pri poldnévih pri poldnvih
O s poldnévoma s poldnvoma
mn.
I poldnéva poldnva
R poldnév poldnv
D poldnévom poldnvom
T poldnéva poldnva
M pri poldnévih pri poldnvih
O s poldnévi s poldnvi
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Posebnosti

S416b deklè deklȅ
ed.
I deklè deklȅ
R dekléta deklta
D deklétu dekltu
T deklè tudi dekléta deklȅ tudi deklta
M pri deklétu pri dekltu
O z deklétom z dekltom
dv.
I dekléti deklti
R deklét deklt
D deklétoma dekltoma
T dekléti deklti
M pri deklétih pri dekltih
O z deklétoma z dekltoma
mn.
I dekléta deklta
R deklét deklt
D deklétom dekltom
T dekléta deklta
M pri deklétih pri dekltih
O z dekléti z deklti

S417l okó ok
ed.
I okó ok
R očésa očsa
D očésu očsu
T okó ok
M pri očésu pri očsu
O z očésom z očsom
dv.
I očési očsi
R očés očs
D očésoma očsoma
T očési očsi
M pri očésih pri očsih
O z očésoma z očsoma
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mn.
I očí očȋ
R očí očī
D očém očm
T očí očȋ
M pri očéh pri očh
O z očmí z očmí

S417m blagó blag
ed.
I blagó blag
R blagá blagȃ
D blágu blȃgu
T blagó blag
M pri blágu pri blȃgu
O z blágom z blȃgom
dv.
I blági in blagôva blȃgi in blagȏva
R blág in blagôv blȃg in blagóv
D blágoma in blagôvoma blȃgoma in blagȏvoma
T blági in blagôva blȃgi in blagȏva
M pri blágih in pri blagôvih pri blȃgih in pri blagȏvih
O z blágoma in z blagôvoma z blȃgoma in z blagȏvoma
mn.
I blága in blagôvi blȃga in blagȏvi
R blág in blagôv blȃg in blagóv
D blágom in blagôvom blȃgom in blagȏvom
T blága in blagôvi blȃga in blagȏvi
M pri blágih in pri blagôvih pri blȃgih in pri blagȏvih
O z blági in z blagôvi z blȃgi in z blagȏvi

S419a3 vráta vráta
mn.
I vráta vráta
R vrát vrát
D vrátom vrátom
T vráta vráta
M pri vrátih pri vrátih
O z vráti z vráti
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S419d nebésa nebsa
mn.
I nebésa nebsa
R nebés nebs
D nebésom nebsom
T nebésa nebsa
M pri nebésih pri nebsih
O z nebési z nebsi

S420č1 tlà tlȁ
mn.
I tlà tlȁ
R tál tál
D tlòm tlȍm
T tlà tlȁ
M pri tléh pri tlh
O s tlémi redko s tlí s tlmi tudi s tlmi redko s tlí

S421č1 drvà drvȁ
mn.
I drvà drvȁ
R dŕv dŕv
D drvòm drvȍm
T drvà drvȁ
M pri drvéh pri drvh
O z drvmí z drvmí

S422d slovénika slovnika
mn.
I slovénika slovnika
R slovénik slovnik
D slovénikam slovnikam
T slovénika slovnika
M pri slovénikah pri slovnikah
O s slovénikami s slovnikami
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S423d1 jétra jtra
mn.
I jétra jtra
R jéter jter
D jétrom jtrom
T jétra jtra
M pri jétrih pri jtrih
O z jétri z jtri

S424d1 pléča plča
mn.
I pléča plča
R pléč plč
D pléčem plčem
T pléča plča
M pri pléčih pri plčih
O s pléči s plči

S424h mêča méča
mn.
I mêča méča
R mêč mȇč
D mêčem méčem
T mêča méča
M pri mêčih pri mȇčih
O z mêči z mȇči

S425l skrípta skrȋpta
mn.
I skrípta skrȋpta
R skrípt skrȋpt
D skríptom in skríptam skrȋptom in skrȋptam
T skrípta skrȋpta
M pri skríptih in pri skríptah pri skrȋptih in pri skrȋptah
O s skrípti in s skríptami s skrȋpti in s skrȋptami
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Prikazani pregibnostno-naglasni vzorci za samostalnik predstavljajo 
izhodišče za nadaljnje raziskave naglasnih in oblikovnih značilnosti so-
dobne knjižne slovenščine. Merila za njihovo razvrščanje so naglasna in 
oblikovna. Razdeljeni so na osnovi tonemskega naglasa, saj so oznake 
za tonemski naglas enoznačno prevedljive v oznake za jakostni naglas. 
Tonemsko naglaševanje je namreč značilnost govorjene slovenščine, ki 
ni lastna le slovenskim narečjem, temveč predstavlja tudi pomembno, 
čeprav neobvezno značilnost knjižne izreke. Vzorci so tudi sestavni 
del novega razlagalnega slovarja slovenščine. Z uvrstitvijo pregibno-
stno‑naglasnih vzorcev v slovar se količina podatkov, ki jih slovar nudi 
o obravnavani slovarski iztočnici, zelo poveča, hkrati pa vzorci omogo-
čajo tudi precejšnjo razbremenitev zaglavja slovarskega sestavka, zlasti 
pri sklanjatvah z veliko posebnostmi.

Delo potrjuje izjemno naglasno in oblikovno pestrost slovenske-
ga knjižnega jezika. K variantnosti slovenskega knjižnega jezika naj-
več prispeva velika narečna razčlenjenost, pomemben vpliv pa imajo 
tudi nalikovni procesi in ohranjanje arhaičnih oblik. Kljub temu da je 
knjižni jezik tista pojavna oblika jezika, ki se spreminja najpočasneje, 
izkazuje dinamičen razvoj. 

Nove raziskave (govorjenega) knjižnega jezika kažejo razvojno 
usmerjenost določenih pojavov v sodobni knjižni slovenščini, obenem 
pa tudi potrjujejo, da se občutek za jezikovno ustreznost skozi čas spre-
minja. Raziskava vstavljanja samoglasnika i pred končnico ‑ma v da-
jalniku in orodniku dvojine samostalnikov druge ženske sklanjatve je 
pokazala približno enakovredno zastopanost zgodovinskorazvojno pri-
čakovane končnice -ma (npr. možnostma) in končnice z vstavljenim -i 
(npr. možnostima). Obe končnici imata oporo znotraj sklanjatvenega 
sistema druge ženske sklanjatve, zato je njuno soobstajanje pričakovano. 
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Končnica -ma je prav tako kot množinska orodniška končnica enozlo-
žna (prim. možnostma, možnostmi), s končnico -ima pa je vzpostavljena 
dvozložnost končnice kot denimo pri samostalnikih druge ženske skla-
njatve, ki imajo v imenovalniški edninski osnovi neobstojni polglasnik 
(prim. možnostima, možnostimi : boleznima, boleznimi). Do vstavljanja 
samoglasnika i lahko pride tudi zaradi vpliva dvozložne pridevniške 
končnice (-ima) ali zaradi vpliva dvozložnih končnic pri drugih sklanja-
tvah v dajalniku in orodniku dvojine (prim. -oma, -ema, -ama). 

Za podaljševanje osnove s soglasnikom n v stranskosklonskih 
oblikah samostalnikov prve moške sklanjatve lahko trdimo, da je vi-
dna težnja po opuščanju tega podaljševanja, saj se položaj oblik brez 
podaljševanja osnove v stranskih sklonih krepi, vendar se spremembe 
ne dogajajo pri vseh samostalnikih istočasno in enako intenzivno, zato 
v sodobni rabi obstajajo samostalniki, pri katerih je podaljševanje po-
gostejše, in tisti, pri katerih je podaljševanje manj običajno (prim. sa-
mostalniki buhtelj, datelj, klekelj, pudelj). Pri nekaterih samostalnikih 
na podaljševanje vpliva tudi izvor leksema. Nekaj dvojničnosti knjižni 
jezik izkazuje tudi pri podaljševanju osnove z morfemom ‑ov‑, zlasti v 
dvojini. Na podlagi raziskav lahko potrdimo, da je podaljševanje osno-
ve z morfemom ‑ov‑ običajnejše za množinske sklone (prim. samostal-
nika žleb in volk). 

Kategorija živosti, oblikoslovni pojav, ki je značilen za vse slovan-
ske jezike, se v knjižni slovenščini pojavlja znotraj določenih pomenskih 
skupin, kjer jo je treba preučevati od primera od primera, saj je dejan-
ska realizacija kategorije živosti raznolika in odvisna od več dejavnikov. 
Uveljavljanje kategorije živosti zagotovo spodbuja živost podstavne be-
sede (prim. samostalnik jošt), večjo nagnjenost h kategoriji živosti po-
trjujejo tud pripone, ki sicer tvorijo prebivalska imena. Kot pomembno 
se kaže tudi dejstvo, ali je določeno prebivalsko ime v zavesti govorečih 
(prim. edamec, ementalec). Na uporabo kategorije živosti vpliva tudi po-
gostost rabe leksema in stopnja formalnosti govornega položaja (prim. 
popravec).

Pregibnostno-naglasni vzorci izkazujejo tudi pomemben vpliv 
naglasa na oblikoslovje. Pri samostalnikih prve moške sklanjatve na 
dvojničnost v imenovalniku množine v prvi vrsti vpliva prisotnost oz. 
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odsotnost naglasa na končnici ‑je. Samostalniki z naglašeno končnico 
‑je namreč dvojničnosti ne izkazujejo (npr. lasj). Tudi nekatere konč-
nice se ohranjajo le pod naglasom, denimo končnica ‑éh pri nekaterih 
samostalnikih prve moške sklanjatve in druge ženske sklanjatve (npr. 
pri vozh, pri pečh). Na oblikoslovne značilnosti posameznih pregibnih 
besednih vrst ima lahko določen vpliv tudi artikulacija, kar se kaže 
z uveljavljanjem lažje izgovorljivih oblik. Pri nekaterih samostalnikih 
lahko na izbiro sklanjatvenega vzorca vpliva naglasno mesto samostal-
nika v imenovalniku ednine (npr. samostalniki, ki se v imenovalniku 
ednine končujejo na naglašeni -ȃ).

Naglasne težnje slovenskega govorjenega knjižnega jezika so usmer-
jene k določenim poenostavitvam. Na oblikovanje številnih naglasnih 
dvojnic pomembno vpliva postopno uveljavljanje nepremičnega nagla-
snega tipa, tj. ustaljevanje naglasnega mesta znotraj pregibnostno‑na-
glasnega vzorca, tudi pri tistih leksemih, pri katerih bi zgodovinsko-
razvojno pričakovali drug naglasni tip. Zelo dobro se mešani naglasni 
tip ohranja pri samostalnikih druge ženske sklanjatve (npr. pst pestȋ). 
Ugotavljamo, da se v sodobni slovenščini število samostalnikov, ki se 
prednostno sklanjajo po mešanem naglasnem tipu, povečuje (prim. 
Mirtič 2015b). Ohranjanje določenih naglasov in oblik je odvisno tudi 
od pogostosti rabe posameznih leksemov. Pomembna naglasna težnja 
sodobne knjižne slovenščine, povezana s poenostavitvijo, je izravnava 
znotraj posameznih pregibnostno‑naglasnih vzorcev, in sicer tako v 
zvezi s kakovostno kot tonemsko premeno. 

Pri nekaterih samostalnikih smo ugotavljali tudi vpliv stavčne struk-
ture na naglasno mesto ali izbiro oblike. Pri samostalnikih druge ženske 
sklanjatve mešanega naglasnega tipa se je izkazalo, da je umik naglasa v 
imenovalniku in tožilniku dvojine precej pogostejši, kadar med števni-
kom in opazovanim samostalnikom druge ženske sklanjatve mešanega 
naglasnega tipa stoji vsaj ena pridevniška beseda. Zdi se, da jezik takrat, 
kadar med števnikom dva in opazovanim samostalnikom stoji vsaj ena 
pridevniška beseda oz. ko števnik ni naveden (npr. dve pomembni in zani-
mivi stvari), z drugačnim naglasnim mestom vzpostavi razlikovanje med 
dvojinsko in množinsko obliko. Števnik torej prinaša podatek o slovnič-
nem številu, zato je nadaljnje razlikovanje z množino redundantno.
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Sklenemo lahko, da pri raziskavah naglasnih in oblikovnih zna-
čilnosti ter posledično pri slovaropisnem delu največji izziv predstavlja 
vzpostavljanje ravnotežja med jezikovnim sistemom, izročilom in so-
dobnim razvojem slovenskega (govorjenega) knjižnega jezika. V nadalj-
njih raziskavah sodobne knjižne slovenščine bo treba prikazani sistem 
pregibnostno-naglasnih vzorcev še preverjati z raziskavami sodobne 
jezikovne rabe, pri čemer se je treba osrediniti zlasti na ugotavljanje raz-
merij med dvojničnimi pregibnostno‑naglasnimi vzorci in dvojničnimi 
oblikami znotraj posameznih pregibnostno‑naglasnih vzorcev.
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Znanstvena monografija Pregibnostno-naglasni vzorci knjižne slovenšči-
ne: Samostalnik obsega vse znane pregibnostno-naglasne vzorce knjižne 
slovenščine za nelastnoimenske samostalnike z vsemi prepoznanimi 
naglasnimi in oblikovnimi dvojnicami vred. Vzorci predstavljajo teore-
tično in praktično osnovo za prikaz pregibnostno‑naglasnih vzorcev v 
novem rastočem informativno-normativnem slovarju slovenskega knji-
žnega jezika (eSSKJ), ki nastaja na Oddelku za leksikologijo Inštituta za 
slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU. 

Monografija je sestavljena iz več delov. Na začetku je opredeljen 
knjižni jezik in predstavljeno je razmerje med govorjenim in pisanim 
knjižnim jezikom. Temu sledi utemeljitev oblikovanja pregibnostno-na-
glasnih vzorcev in opis prikaza vzorcev v izbranih slovarskih priročni-
kih in drugih virih. Na koncu tega razdelka so opisani tudi glasoslovni 
in oblikoslovni podatki v eSSKJ. Sledi prikaz metodologije oblikovanja 
pregibnostno-naglasnih vzorcev in izsledkov oblikoslovnih in glaso-
slovnih raziskav sodobne knjižne slovenščine. Jedrni del monografije 
vsebuje sistematično obravnavno pregibnostno-naglasnih vzorcev za 
samostalnik, kjer poskušamo vse samostalnike uvrstiti v določene pre-
gibnostno-naglasne vzorce. Na začetku tega dela je tudi pojasnjen način 
oblikovanja in razvrščanja vzorcev. Opis knjižnega naglasoslovno-obli-
koslovnega sistema samostalnikov zaključuje sklep, kjer so povzete nove 
ugotovitve, ki nudijo osnovo za posodobitev opisa pregibnostno-nagla-
snih vzorcev knjižne slovenščine.

Pričujoče delo predstavlja nadaljevanje preučevanja pregibnostno-
-naglasnih vzorcev knjižne slovenščine, kot jih je v uvodu v Slovar 
slovenskega knjižnega jezika v Shemah za dinamični naglas in obliko-
slovje ter Shemah za tonemski naglas pripravil J. Rigler. V primerjavi 
z omenjenimi shemami, kjer podatki izhajajo iz naglasnih sprememb 
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in posledično oblikoslovne sheme ne prinašajo vseh posebnosti, so bile 
pri izdelavi pregibnostno-naglasnih vzorcev upoštevane tako naglasne 
spremembe kot vse oblikovne posebnosti. Vzorci so obravnavani v treh 
sklopih: samostalniki moškega spola, samostalniki ženskega spola in 
samostalniki srednjega spola. Zaradi pestrega in mestoma težko pre-
glednega gradiva so znotraj posameznih sklopov oz. sklanjatev razde-
ljeni v tri kategorije: osnovni vzorci, modificirani vzorci in posebnosti. 
Oblikovani in razvrščeni so na osnovi tonemskega naglasa, kakovosti 
in/ali kolikosti naglašenega samoglasnika ter oblikovnih značilnosti 
samostalnikov. Pred navedbo zgledov pregibnostno-naglasnih vzorcev 
je naveden tudi strnjen opis izvora posameznih končnic. Monografija 
skupno vsebuje 308 pregibnostno-naglasnih vzorcev, od tega 181 vzor-
cev za samostalnike moškega spola, 62 vzorcev za samostalnike ženske-
ga spola in 65 vzorcev za samostalnike srednjega spola. 

Vzorci so nastali na podlagi analize obstoječih jezikovnih priročni-
kov, glasoslovnih in oblikoslovnih raziskav ter tudi na osnovi aktualnih 
raziskav sodobne jezikovne rabe. Z raziskavami sodobne knjižne rabe 
smo skušali opis pregibnostno-naglasnih vzorcev čim bolj približati re-
alnemu sodobnemu stanju, obenem pa smo tudi upoštevali, da mora 
biti opis jezika sistemski, saj to omogoča tako znanstveno analizo jezi-
ka kot tudi učinkovito komunikacijo. Raziskovali smo oblikovne zna-
čilnosti samostalnikov, naglasno mesto in kakovost naglašenih samo-
glasnikov e in o. Pri raziskavah glasoslovnih značilnosti smo uporabili 
perceptivne teste in tudi anketne vprašalnike brez zvočnih posnetkov. 
Oblikovne značilnosti smo ugotavljali tako z anketno metodo kot tudi 
z analizo korpusnih besedil. Anketne raziskave smo izvajali spletno na 
večjem številu respondentov (od 247 do 500 respondentov), primer-
jalno k temu pa smo opravili tudi raziskave z izbranimi respondenti. 
Raziskave praviloma potekajo ob leksikografskem procesu, pri čemer je 
treba poudariti, da ob pripravi vsakoletnega prirastka eSSKJ odpiramo 
številna nerešena glasoslovna in oblikoslovna vprašanja, saj slovar pri-
naša tovrstne podatke za vsako uslovarjeno enoto, pri čemer je veliko 
večino problematik treba razreševati od besede do besede. Vzorci so 
torej nastali z zavedanjem potrebe po številnih novih raziskavah govor-
jene in pisane knjižne slovenščine.
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Slovenski knjižni jezik izkazuje pestro oblikovno podobo. Raziskave, 
ki smo jih opravili, prinašajo veliko novih ugotovitev. Raziskava vstavljanja 
samoglasnika i pred dvojinsko končnico -ma pri samostalnikih druge žen-
ske sklanjatve (npr. samostalnik možnost) kaže, da se v rabi pojavljata obe 
možnosti. Anketna raziskava dvanajstih samostalnikov z vnaprej izbranimi 
respondenti (15 respondentov) je pokazala, da je končnica -ma, ki je tudi 
zgodovinskorazvojno upravičena, nekoliko pogostejša (npr. možnostma). 
Analiza druge spletne anketne raziskave, v kateri smo raziskovali dva sa-
mostalnika in v kateri je sodelovalo 408 respondentov, pri samostalniku 
možnost izkazuje pogostejšo obliko z vstavljenim samoglasnikom i, pri sa-
mostalniku golen pa se obe možnosti pojavljata skoraj enakovredno.

Raziskovanje kategorije živosti, ki je oblikoslovna posebnost samo-
stalnikov moškega spola, je prineslo nekaj zanimivih ugotovitev. Ka-
tegorijo živosti smo raziskovali pri 14 samostalnikih, in sicer z dvema 
spletnima anketnima raziskavama. V prvi raziskavi je sodelovalo 408 
respondentov, v drugi pa 387 respondentov. Pri vseh obravnavanih petih 
poimenovanjih za sire (edamec, ementaler, jošt, ementalec in trapist) se je 
več respondentov odločalo za neživo obliko. Živo obliko je največ re-
spondentov izbralo pri samostalniku jošt, saj izhaja iz moškega osebnega 
imena in se zato govorci zavedajo živosti podstavne besede, kar pogosto 
spodbuja uveljavljanje kategorije živosti. Prav tako se raznolikost kaže pri 
samostalnikih, ki poimenujejo gobe. Pripona -ec kaže večjo nagnjenost 
h kategoriji živosti, vendar primera edamec in ementalec, pri katerih se je 
večina respondentov odločila za neživo obliko, potrjujeta, da sama pri-
pona ne zadostuje, če v zavesti govorečih ni prisotno, da gre prvotno za 
prebivalsko ime. Pri samostalniku as se zdi, da na izbiro kategorije živo-
sti vpliva tudi pogostost rabe, saj samostalnik v pomenu ‘igralna karta’ 
izkazuje kategorijo živosti v 93 % odgovorov, samostalnik as v pomenu 
‘udarec pri tenisu’ pa zgolj v 59 % odgovorov. Kategorijo živosti izkazu-
jeta tudi samostalnika poganjalček in poganjalec, na kar verjetno vplivata 
tako priponi -ek in -ec kot tudi dejstvo, da se leksema pogosto uporabljata 
v otroškem govoru, za katerega je že v osnovi značilna kategorija živosti. 

Tako kot kategorijo živosti smo tudi podaljševanje osnove s sogla-
snikom n raziskovali z dvema spletnima raziskavama, in sicer pri samo-
stalnikih buhtelj, datelj, klekelj in pudelj. Raziskavi potrjujeta, da je po-
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daljševanje osnove s soglasnikom n v stranskih sklonih v sodobni knjižni 
slovenščini neproduktivno. Najpogosteje se pojavlja pri samostalnikih 
buhtelj in datelj, vendar se je za podaljševanje odločilo le 30 % ali 29 % 
respondentov. Pri samostalnikih termofor, fluor, fosfor, lemur, bager in se-
ter smo raziskovali tudi podaljševanje osnove s soglasnikom j v stranskih 
sklonih, ki je v primerjavi s podaljševanjem osnove z n v sodobni knjižni 
slovenščini bolj produktivno. Pri samostalnikih termofor, fosfor in lemur 
se je večina respondentov odločila za podaljševanje osnove, pri samostal-
niku fluor pa za pregibanje z nepodaljšano osnovo, kar bi lahko bil vpliv 
enozložnice klor, kjer se podaljševanje ne uveljavlja. V hitrem govoru na-
mreč besedo fluor pogosto izgovarjamo enozložno. V posebno skupino 
samostalnikov uvrščamo prevzeta samostalnika bager in seter, kjer se je za 
pregibanje brez podaljšave odločilo 80 % oz. 79 % respondentov. Če se 
osnova ne podaljšuje, prihaja do izpada polglasnika.

V raziskavah smo se posvetili tudi podaljševanju osnove z mor-
femom -ov- v dvojini in množini. Zanimalo nas je, ali se oblike brez 
dodanega morfema pogosteje pojavljajo v dvojini kot množini. Proble-
matiko smo raziskovali pri samostalnikih žleb in volk. Respondenti so 
se v množini pri obeh obravnavanih samostalnikih večinsko odločali 
za dolge oblike, v dvojini pa se je pri obeh samostalnikih približno po-
lovica respondentov odločila za kratke oblike, približno polovica pa za 
dolge oblike. Raziskava je torej potrdila, da je podaljševanje osnove z 
morfemom -ov- bolj navadno za množinske sklone, v dvojini pa se po-
gosto enakovredno pojavljajo tudi kratke oblike.

Na primeru samostalnikov trio, embrio, radio, aids in paparazzo 
smo raziskovali tudi problematiko preglasa. Zanimalo nas je, za katero 
obliko zapisa se pri pregibanju samostalnikov, ki se končujejo na govor-
jeni j in c, praviloma odločajo govorci slovenščine. Izsledki raziskave 
kažejo, da pri tovrstnih samostalnikih pojavlja omahovanje med obema 
možnostma zapisa. Zapis s preglasom se najpogosteje pojavlja pri samo-
stalniku radio, zapis brez preglasa pa se najpogosteje pojavlja pri samo-
stalniku trio. Raziskovali smo tudi dva samostalnika, ki imata osnovo 
na govorjeni c, zapisano s sklopom ds (aids) in sklopom zz (paparazzo). 
Pri samostalniku aids je pogostejši zapis brez preglasa, pri samostalniku 
paparazzo pa se skoraj enakovredno pojavljata obe možnosti zapisa.
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V okviru preučevanja naglasnega mesta smo se najprej posvetili 
raziskavi naglasnega mesta samostalnikov druge ženske sklanjatve me-
šanega naglasnega tipa v imenovalniku in tožilniku dvojine (npr. samo-
stalnik stvar). Izsledki raziskave kažejo, da je naglasno mesto neustalje-
no in da je pogostost pojavljanja umika naglasa odvisna od strukture 
povedi. Če obravnavani samostalnik stoji neposredno za števnikom 
(npr. dve stvari), je naglasni umik bistveno redkejši. Kadar je med štev-
nikom in opazovanim samostalnikom uporabljena vsaj še ena pridev-
niška beseda (npr. dve pomembni in zanimivi stvari) ali kadar števnik 
sploh ni prisoten, je naglasni umik zelo pogost. Glavni števnik dva torej 
prinaša podatek o slovničnem številu samostalnika in je zato nadaljnje 
razlikovanje z množino redundantno. 

Raziskovali smo tudi naglasno mesto samostalnikov hodnik, plošči-
na, pristojbina, divizija, pležuh, bivak in inkluzija. Pri samostalniku ho-
dnik smo ugotovili, da je v sodobni jezikovni praksi še vedno prevladujoč 
naglas na priponi. Pri samostalniku ploščina se v sodobni knjižni sloven-
ščini pogosteje uresničuje naglaševanje na osnovi, kar je bilo navedeno 
že v SSKJ. SP 2001 je kasneje kodificiral le naglaševanje na priponi. Pri 
samostalniku pristojbina smo ugotovili, da v sodobni rabi še vedno pri-
bližno enakovredno soobstajata obe naglasnomestni dvojnici. Pri samo-
stalniku divizija v pomenih ‘skupina, ki jo v tekmovalni sezoni sestavljajo 
po dosežkih primerljive ekipe, posamezniki, ekipe z istega območja, ali 
tekmovanje v okviru take skupine’ in ‘večja vojaška enota, ki je sestavlje-
na iz brigade in samostojnih polkov’ prevladuje naglas na priponi. Pri 
samostalniku inkluzija se v sodobni rabi še vedno približno enakovredno 
pojavljata obe naglasnomestni dvojnici. Ob preučevanju naglaševanja 
samostalnika inkluzija smo se dotaknili tudi drugih samostalnikov na 
končaj -ija. Denimo samostalnika diskusija, kjer je SP 2001 kodificiral 
zgolj naglas na priponi. Naša raziskava ugotavlja prevladujoč naglasa na 
osnovi. Prav tako tudi pri samostalniku magija, kjer pa je naglas na osno-
vi nekoliko manj pogost kot pri samostalniku diskusija, vendar še vedno 
prevladujoč. Pri samostalniku pležuh se je ob sicer 41 % nerelevantnih 
odgovorov potrdila naglasnomestna dvojničnost.

Pri raziskavi kakovosti naglašenih samoglasnikov e in o smo se 
osredinili na samostalnike covid-19, podlesek, chefinja, glorija in tesla. 
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Pri prevzetem samostalniku covid-19 smo ugotovili, da se v rabi ena-
kovredno pojavljata obe izgovorni možnosti, čeprav bi zaradi položa-
ja samoglasnika o pred raznozložnim v pričakovali široki izgovor. Pri 
samostalniku podlesek se je izkazalo, da se tudi v sodobni slovenščini 
pojavljata obe možnosti izgovora, nekoliko pogostejši je izgovor z oz-
kim naglašenim e, naj kar verjetno vpliv dejstvo, da je beseda nastala 
iz zveze *podъ ‘pod’ in *lěs̑ъ ‘gozd, les’. Pri samostalniku chefinja v po-
menu ‘kuharska mojstrica’ smo zaznali vpliv izgovora besede šefinja v 
pomenu ‘ženska, ki vodi delo kake delovne enote’, saj se tudi pozneje 
prevzeta beseda chefinja pogosteje izgovarja z ozkim naglašenim e. Pri 
samostalniku glorija je v sodobni slovenščini pogostejši izgovor z ozkim 
naglašenim o, pri samostalniku tesla pa izgovor s širokim naglašenim e.

V monografiji so prikazani vsi prepoznani pregibnostno-naglasni 
vzorci knjižne slovenščine za samostalnik, pri čemer smo, koliko je bilo 
mogoče, sledili tudi sodobnemu jezikovnemu razvoju. Delo potrjuje 
veliko naglasno in oblikoslovno pestrost slovenskega knjižnega jezika 
in predstavlja izhodišče za nadaljnje raziskave knjižne slovenščine, saj je 
nerešenih glasoslovnih in oblikoslovnih vprašanj, ki se pojavljajo ob slo-
varopisnem delu, veliko. Če želimo dobiti realen opis sodobnega stanja, 
moramo večino problemov razreševati od besede do besede. Pri vsem 
tem pa predstavlja največji izziv vzpostavljanje ravnotežja med jezikov-
nim sistemom, izročilom in sodobnim razvojem slovenskega knjižnega 
jezika.

Ključne besede: glasoslovje, oblikoslovje, knjiži jezik, govorjeni knjižni 
jezik, tonemski naglas, jakostni naglas, naglasno mesto, kakovost na-
glašenih e in o, slovaropisje, splošni razlagalni slovar, metoda anketira-
nja, perceptivni testi
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9 
Summary

The research monograph Pregibnostno-naglasni vzorci knjižne slovenšči
ne: Samostalnik (Inflectional and Accentual Patterns of Standard Slove-
nian: The Noun) covers all known inflectional and accentual patterns 
for common nouns in standard Slovenian, including all accentual and 
morphological doublets identified. These patterns provide a theoretical 
and practical basis for presenting inflectional and accentual patterns in 
the new growing descriptive and normative dictionary of standard Slove-
nian (eSSKJ), which is being developed at the Department of Lexicology 
of the ZRC SAZU Fran Ramovš Institute of the Slovenian Language.

The volume consists of several sections. It begins by defining the 
concept of standard language and presenting the relationship between 
spoken and written standard language. This is followed by a presentation 
of the rationale for defining inflectional and accentual patterns, and by a 
description of how these patterns are represented in selected dictionaries 
and other sources. The final part of this section also outlines the pho-
nological and morphological data in eSSKJ. The volume then continues 
with an overview of the methodology used in defining the inflectional 
and accentual patterns and the findings of morphological and phono-
logical studies of contemporary standard Slovenian. The core part of the 
volume provides a systematic treatment of inflectional and accentual pat-
terns for nouns, whereby all nouns are classified into specific paradigms. 
At the beginning of this section, the method of defining and classifying 
the patterns is also explained. The description of the accentual and mor-
phological system of nouns in standard Slovenian ends with a conclusion, 
which summarizes new findings that form the basis for updating the 
description of inflectional and accentual patterns in standard Slovenian.

This work continues the examination of inflectional and accentual 
patterns in standard Slovenian as initially outlined by Jakob Rigler in 
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the introduction to the Standard Slovenian Dictionary (SSKJ), specifi-
cally in the Patterns for Dynamic Stress and Morphology and the Patterns 
for Pitch Accent. In contrast to these earlier patterns—which derived 
their data from accentual shifts, and thus the morphological patterns 
did not capture all special details—this volume takes into account both 
accentual changes and all special morphological features in defining in-
flectional and accentual patterns. These are discussed in three groups: 
masculine, feminine, and neuter nouns. Due to the complexity and, at 
times, lack of clarity of the material, the patterns are further divided 
into the following categories within individual groups or declension 
types: basic patterns, modified patterns, and irregularities. The pat-
terns are defined and classified based on pitch accent, the quality and/
or quantity of the stressed vowel, and the morphological characteristics 
of nouns. Before presenting examples of the inflectional and accentual 
patterns, a concise description of the origins of specific endings is also 
provided. Altogether, the volume includes 308 inflectional and accen-
tual patterns: 181 for masculine nouns, sixty-two for feminine nouns, 
and sixty-five for neuter nouns.

The patterns were created based on an analysis of linguistic ref-
erence works, phonological and morphological research, and current 
studies of contemporary language use. The studies of contemporary 
standard language use aimed to align the description of inflectional 
and accentual patterns as closely as possible with actual contemporary 
usage, while also applying a systemic approach to language description, 
which allows for both scholarly linguistic analysis and effective com-
munication. The research focused on the morphological characteristics 
of nouns, the position of stress, and the quality of the stressed vowels e 
and o. Phonological features were investigated through perceptual tests 
and questionnaires without audio recordings. Morphological features 
were examined using both survey methods and corpus text analysis. 
The surveys were conducted online with a large number of respondents 
(from 247 to five hundred), and comparative studies were also carried 
out with selected individuals. These studies are typically conducted 
alongside the lexicographic process. It is important to note that, while 
preparing each annual update of eSSKJ, numerous unresolved phono-
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logical and morphological issues are addressed because the dictionary 
provides such data for every lexical entry, and most issues must be re-
solved on a word-by-word basis. The patterns were thus defined in full 
awareness of the need for numerous new studies of both spoken and 
written standard Slovenian.

Standard Slovenian has a rich morphological structure. The re-
search conducted has yielded numerous new findings. A study of in-
serting the vowel i before the dual ending -ma in i-stem feminine nouns 
(e.g., the noun možnost ‘possibility’) shows that both variants occur in 
actual usage. A survey of twelve such nouns conducted with a prese-
lected group of fifteen respondents revealed that the form with the end-
ing -ma, which is also historically justified, is somewhat more frequent 
(e.g., možnostma). An analysis of a second online survey, which focused 
on two nouns and included 408 respondents, showed that for the noun 
možnost the form with the inserted vowel i is more frequent, whereas 
for the noun golen ‘shin’ both forms occur with nearly equal frequency.

Research on the animacy category as a morphological feature of 
masculine nouns produced several interesting results. Animacy was ex-
amined in fourteen nouns through two online surveys. The first sur-
vey included 408 respondents, and the second 387. For all five names 
of cheese examined (edamec, ementaler, jošt, ementalec, and trapist), 
more respondents chose the inanimate form. The highest proportion 
of animate forms was recorded for jošt, likely because it derives from a 
masculine personal name, making speakers more aware of the animate 
origin of the base word, which often promotes the establishment of the 
animacy category. Similar variation was observed in nouns referring to 
mushrooms. The suffix -ec tends to be associated more with animacy, 
but the examples edamec and ementalec—for which most respondents 
opted for the inanimate form—confirm that the suffix alone is insuf-
ficient to indicate animacy unless speakers also recognize that the un-
derlying word was originally a demonym. For the noun as ‘ace’, it seems 
that frequency of use also affects the perception of animacy: in the 
sense of ‘playing card’, the animate form was selected in 93% of re-
sponses, whereas in the sense ‘tennis stroke’, it was selected in only 59% 
of answers. The nouns poganjalček and poganjalec ‘balance bike’ also 
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show animate behavior, likely influenced by both the suffixes -ek and 
-ec, and the fact that these lexemes are frequently used in child-directed 
speech, in which animacy is a typical feature.

Like with animacy, the stem extension with the consonant n was 
also investigated in two online surveys. These focused on the nouns 
buhtelj ‘sweet bun’, datelj ‘date’, klekelj ‘bobbin’, and pudelj ‘poodle’. 
The surveys confirm that the stem extension with n in oblique cases 
is unproductive in contemporary standard Slovenian. It appears most 
frequently with buhtelj and datelj, but even then, only 30% and 29% 
of respondents, respectively, opted for the extended forms. The surveys 
also examined the stem extension with the consonant j in oblique cases 
of the nouns termofor ‘hot water bottle’, fluor ‘fluorine’, fosfor ‘phos-
phorus’, lemur, bager ‘excavator’, and seter ‘setter’. Compared to the n-
extension, the j-extension is more productive in contemporary standard 
Slovenian. For termofor, fosfor, and lemur, most respondents preferred 
the extended form; for fluor, however, the majority chose inflection 
with the non-extended stem. This may be due to the influence of the 
monosyllabic noun klor ‘chlorine’, where extension does not occur. In 
rapid speech, fluor is often pronounced as a monosyllable. The bor-
rowed nouns bager and seter form a distinct group: 80% and 79% of 
respondents, respectively, opted for the non-extended forms. If the stem 
is not extended, the schwa is often elided.

The surveys also focused on the extension of the stem with the 
morpheme -ov- in the dual and plural. The aim was to determine 
whether forms without the added morpheme appear more frequently 
in the dual than in the plural. This issue was studied with the nouns 
žleb ‘gutter’ and volk ‘wolf ’. In the plural, most respondents preferred 
the long forms for both nouns; in the dual, about half opted for the 
short forms and half for the long forms. The findings confirm that the 
-ov- extension is more common in the plural, whereas in the dual both 
forms often occur with equal frequency.

In addition, o/e vowel alternation was examined for the nouns trio, 
embrio ‘embryo’, radio, aids, and paparazzo. The aim was to establish 
which spelling form speakers usually prefer when declining nouns that 
end in a pronounced /j/ or /ts/. The findings show hesitation between 
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both spelling variants. The form with the change o > e occurs most fre-
quently with radio, and the form without this change is most common 
with trio. Moreover, two nouns whose stems end in a pronounced /ts/, 
spelled as the clusters ds (aids) and zz (paparazzo) were also examined. 
For aids, the form without the change o > e is more frequent; for pa-
parazzo, both variants occur with nearly equal frequency.

Studying the position of stress, the focus was first on i-stem femi-
nine nouns with a mixed accentual paradigm in the nominative and ac-
cusative dual (e.g., stvar ‘thing’). The findings show that the position of 
stress is unstable and that the frequency of stress retraction depends on 
sentence structure. If the noun immediately follows the numeral (e.g., 
dve stvari ‘two things’), stress retraction is much less frequent. When 
at least one adjective is also used between the numeral and the noun 
(e.g., dve pomembni in zanimivi stvari ‘two important and interesting 
things’), or when the numeral is absent altogether, stress retraction is 
very frequent. The cardinal numeral dve ‘two’ conveys grammatical 
number, making further distinction from the plural redundant.

The position of stress was also examined in the nouns hodnik ‘hall-
way’, ploščina ‘area, surface’, pristojbina ‘fee’, divizija ‘division’, pležuh 
‘sit ski’, bivak ‘bivouac’, and inkluzija ‘inclusion’. In the case of hodnik, 
current language practice still predominantly favors the stress on the 
suffix. For ploščina, the stress on the stem occurs more frequently in 
contemporary standard Slovenian, as already noted in SSKJ. However, 
the Slovenian normative guide SP 2001 later codified only the stress on 
the suffix. For pristojbina, both stress variants continue to occur with 
approximately equal frequency. In the noun divizija, used in the sense 
‘a group of teams or individuals of comparable rank in a competitive 
season, typically from the same region’ or ‘a large military unit com-
posed of brigades and independent regiments,’ the stress on the suf-
fix predominates. The noun inkluzija continues to exhibit both stress 
variants with nearly equal frequency. While studying the position of 
stress in inkluzija, other nouns ending in -ija were also considered—
for instance, diskusija ‘discussion’, for which SP 2001 codifies only the 
stress on the suffix. However, this survey indicates a prevailing ten-
dency toward putting stress on the stem. A similar pattern was observed 
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for magija ‘magic’, although the stress on the stem is somewhat less 
frequent than in diskusija, yet still predominant. The noun pležuh con-
firms the existence of stress variation, even though 41% of responses 
were found irrelevant.

In examining the quality of the stressed vowels e and o, the focus 
was on the nouns covid-19 ‘COVID-19’, podlesek ‘meadow saffron, au-
tumn crocus’, chefinja ‘female chef ’, glorija ‘glory’, and tesla ‘Tesla’. In 
the borrowed noun covid-19, both pronunciation variants appear with 
equal frequency, even though, based on the position of the vowel o 
before a heterosyllabic v, /ɔ/ might be expected. For podlesek, both pro-
nunciation variants are still present in contemporary Slovenian, with 
/e/ being somewhat more frequent. This may be because the word is de-
rived from the prepositional phrase *podъ ‘under’ + *lěs̑ъ ‘wood’. With 
the noun chefinja ‘female chef ’, the influence of the pronunciation of 
the word šefinja ‘female boss’ was observed because the subsequently 
borrowed word is also more frequently pronounced with /e/. For glorija, 
/o/ is more common in contemporary Slovenian, whereas tesla is typi-
cally pronounced with /ɛ/.

This volume presents all identified inflectional and accentual 
patterns of nouns in standard Slovenian, while also, as far as possible, 
taking into account contemporary language developments. The work 
confirms the considerable accentual and morphological diversity of 
standard Slovenian and forms a basis for further research on standard 
Slovenian because many phonological and morphological issues remain 
unresolved in the context of lexicographic work. To achieve an accurate 
description of the current linguistic state, most of these issues must be 
addressed on a word-by-word basis. The greatest challenge in this pro-
cess is establishing a balance between the linguistic system, tradition, 
and the contemporary development of standard Slovenian.

Keywords: phonology, morphology, standard language, spoken stan-
dard language, pitch accent, dynamic stress, position of stress, quality 
of stressed e and o, lexicography, general explanatory dictionary, survey 
method, perceptual tests
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Monografija potrjuje izjemno naglasno in oblikovno pestrost sloven-
skega knjižnega jezika. Izsledki novih raziskav, ki so potekale ob pri-
pravi pregibnostno-naglasnih vzorcev, potrjujejo, da je knjižni jezik 
tista pojavna oblika jezika, ki se spreminja najpočasneje, obenem pa 
izkazuje številne oblikovne in naglasne dvojnice. Tovrstne raziskave 
so dobrodošle, saj opozarjajo na potrebo po sprotnem spremljanju 
spreminjanja jezika in njegovega opisa v rabi.

Alenka Valh Lopert

Znanstvena monografija Pregibnostno-naglasni vzorci knjižne sloven-
ščine: Samostalnik je temeljno jezikoslovno delo s področja glasoslovja 
in oblikoslovja slovenskega knjižnega jezika z izrazito aplikativno 
vrednostjo. Avtorica predstavi teoretična izhodišča obravnavane 
tematike, saj povzema in se kritično opredeljuje do spoznanj in že 
opravljenih raziskav s področja slovenskega (govorjenega) knjižnega 
jezika, prvenstveno povezanih s tonemskim in jakostnim naglaše-
vanjem v pregibnostno-naglasnih vzorcih slovenskih samostalnikov. 
Velika dodana vrednost k slovenskemu jezikoslovju se kaže predvsem 
v praktičnem delu, kjer avtorica predstavi rezultate svojega znan-
stvenoraziskovalnega dela, opravljenega najprej v okviru doktorskega 
študija, pozneje pa ga je močno razširila in nadgradila kot sodelavka 
pri gradnji eSSKJ. Rezultate raziskav poskuša interpretirati z vidika 
uporabnosti v sodobnih slovarskih priročnikih, predstavlja pa jih v 
številnih pregibnostno-naglasnih vzorcih, ki so postavljeni v razvojni 
zgodovinsko-sodobni kontekst. 

Damjan Huber




